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	„Co si pšejete, miloštpaní?“

	„Mohla bych mluvit s Mr. Worldem?“

	„Snad ano, snad ne. Máte vizitku?“

	Elegantní dáma podala šišlavému sluhovi navštívenku. Na chvíli osaměla.

	Stála v předsíni Worldovy kanceláře, krásná a urostlá. Havraní vlasy lemovaly tvář bílou jako sníh a nesmírně veliké oči zářily pod dlouhými hedvábnými řasami. Silné obočí bylo nad nosíkem srostlé. Byla ve smutku a její štíhlou postavu zahaloval dlouhý vdovský závoj. Na první pohled bylo patrné, že mladá žena patří k nejvyšším společenským vrstvám.

	Prohlížela si letmo četné umělecké plakáty a vývěsky, jimiž byla vyzdobena předsíň nakladatelského magnáta. Hlásaly slávu Worldova týdeníku, nejčtenějšího amerického ilustrovaného časopisu, jehož hlavním a nejoblíbenějším spolupracovníkem byl záhadný Nobody.

	Za chvíli se sluha vrátil.“

	„Račte vštoupit.“

	Bledá tvář ženy se prudce zarděla. Bylo vidět, že se chystá jednat se starým nakladatelem o něčem velice důležitém. Jestliže ji poněkud překvapilo už samo uvítání šišlavého sluhy, pak tím větší údiv se jí zmocnil v kanceláři Mr. Worlda.

	Starý pán držel v ruce sklenici s mlékem, a když dámu spatřili, smíchem se zakuckal.

	„Konečně, konečně jste se vrátil, vy zatracený chlape! To jste ale provedl opět znamenitě!“

	Dáma ve smutku strnula jako solný sloup.

	„Ale sire, patrně se mýlíte…“

	„Kdepak! Přece poznám svého Nobodyho a nedám si nic namluvit. No tak, pojďte sem, Nobodoušku, a hačněte si…“

	Popadl udivenou ženu kolem pasu, vtlačil ji na pohovku a usedl vedle ní.

	„Tak jak se daří, milý Nobody?“

	Plácl ji dlaní a důkladně štípl.

	„Chlapče, vy jste ale ztloustl!“

	„Proboha, pane Worlde,“ zasténala dáma a neměla daleko k mdlobě. „Jste přece Mr. World? Zmínil jste se o panu Nobodym, o němž jsem právě chtěla s vámi hovořit… a jistě jste se zmýlil!“

	Starý pán se zarazil, pohlédl dámě pátravě do tváře a vzal ze stolku navštívenku…

	„Vy jste… vy přece nejste… či snad jste skutečně… paní Lenoisová?“

	„Ano, jsem paní Lenoisová.“

	„Ale… nežertujte… copak opravdu nejste Nobody?“ tázal se rozpačitě pan World.

	„Ujišťuji vás, že ne, a… ačkoliv váš omyl byl pro mě velmi nepříjemný, docela chápu, jak k němu mohlo dojít. Mr. Nobody se umí znamenitě přestrojovat.“

	Starý pán si strčil ruce do kapes a začal rychle přecházet po pokoji sem a tam.

	„Ano, ano,“ přisvědčoval, „ten čertovský chlapík si ze mne stále tropí žerty!“

	Dáma se zatím uklidnila.

	„Přicházím k vám právě proto, abych si s vámi promluvila o panu Nobodym.“

	Starý nakladatel si přitáhl židli k pohovce a usedl.

	„E… hm! Jsem vám k službám, milostivá!“

	Žena ve smutku nervózně mačkala svůj krajkový šáteček.

	„Z pana Nobodyho se v poslední době stal velmi známý muž.“

	„Známý? Světoznámý!“

	„Ale Nobody není jeho pravé jméno?“

	„Ne.“

	„Jak se opravdu jmenuje?“

	„To nikdo neví a já ovšem rovněž ne.“

	„Z jakého důvodu zatajuje své pravé jméno?“

	„I to je tajemství.“

	„Můžete mi říct, kde je teď?“

	„V Londýně.“

	„Nemohl byste mi prozradit jeho adresu?“

	„Hm,“ zamručel starý pán. „Směl bych se nejprve zeptat, proč chcete znát jeho adresu? Nobody je totiž mým společníkem, a… hm… člověk musí být někdy velmi opatrný.“

	„Hledám už mnoho let po celém světě jednoho člověka, který je mi velmi drahý,“ pravila dáma a její pohled v té chvíli vyjadřoval naléhavou prosbu.

	„A vy myslíte, že je to Nobody?“ hádal nakladatel.

	„Doufám, že je to on!“

	„Z čeho tak soudíte?“

	„Už dříve jsem o něm mnoho četla. Všude, kam jsem přišla, se o něm hovořilo… Ve skutečnosti ani nevím, kdy ve mně vznikla domněnka, že snad… Znala jsem todysi mladého muže, jehož největším potěšením bylo vydávat svůj život v nebezpečí…“

	„Dovedl ten mladý muž změnit ve chvilce svou tvář tak, že vypadal jako starý žid? A dovedl současně stočit ústa úplně doleva a nos doprava?“ ptal se Mr. World.

	„Ne, to jsem nikdy neviděla.“

	„Pak to není Nobody. Ale možná ten mladík uměl utratit za dvě neděle dva milióny dolarů?“

	„Byl vždycky štědrý, ale tolik peněz se mu nikdy nedostalo do rukou. Řekněte mi něco jiného. Viděl jste Nobodyho jezdit na koni?“

	„Ne.“

	„Viděl jste ho střílet?“

	„U naší firmy se nestřílí,“ pravil suše Mr. World.

	„A co takhle šermovat?“

	„Proč by tady šermoval?“

	„Snad jste alespoň viděl, jak skvěle plave?“

	„Jak bych ho mohl vidět plavat v téhle psí zimě? Kdepak! Teď se ale budu vyptávat zase já vás! Zdědil ten váš mladík asi tak dvacet miliónů a za několik let je pak stačil rozházet?“

	„Nikoliv. Nikdy nedědil, jeho podíl je dosud nedotčený.“

	„Jak dlouho je ten váš známý nezvěstný?“

	„Skoro dvanáct let.“

	„Byl snad v té době osm let v čínském vězení?“

	„Pan Nobody… v čínském vězení?“

	„Nejspíš ano.“

	„Není mi to sice o mém bývalém, příteli známo, ale možné to je.“

	„Vy jste… hm,“ pravil opatrně World, „jste snad příbuzná toho vašeho přítele?“

	„Byl… totiž je to… můj bratr,“ řekla dáma tiše a váhavě.

	Starý pán World se někdy úmyslně tvářil jako hlupák. Ve skutečnosti však byl chytrý jako liška.

	„Pak, madame, to zcela jistě není Nobody,“ prohlásil rázně.

	„Kde jste najednou vzal tu jistotu?“

	„Protože na vaší navštívence je vytištěno prostě: Markéta Lenoisová. Kdybyste byla sestra Nobodyho, pak bych tam četl buď ‚Její Výsost‘ nebo ‚Její Jasnost‘, nejméně však ‚lady‘. Nuže, co tomu říkáte?“

	Dáma prudce vyskočila z pohovky. Silně zbledla.

	„Jakže? Řekl, že… že pochází z aristokratického rodu?“ ptala se dychtivě.

	„To bylo jediné, s čím se mi svěřil,“ odpověděl klidně World a byl rád, že se sám něco dověděl.

	„Je to on!“ vzdychla krásná dáma a klesla zpět na pohovku. Dýchala zrychleně a oči jí plály. „Určitě je to Alfréd!“

	World čekal, až se dáma uklidní. Kolem rtů mu pohrával úsměv.

	„Dovolte mi ještě otázku,“ ujal se po chvíli opět slova.

	„Prosím,“ zašeptala krasavice.

	„Nosíte jistě smutek po svém manželovi?“

	„Z čeho tak soudíte?“ Bylo zřejmé, že se jí otázka nelibě dotkla.

	„Tak hluboký smutek nosí žena jen po zemřelém muži.“

	„Nu… tedy ano, uhodl jste!“

	„Je to dlouho, co jste ovdověla?“

	„Čtyři neděle,“ zněla strohá odpověď.

	„Nu,“ dobrácky domlouval starý pán návštěvnici, „přiznejte se, jsem přece už starý muž, přede mnou se nemusíte ostýchat… Nejisté sestra pohřešovaného mladíka a nikdy jste nebyla, ba ani příbuzná. Viďte, že v tomto případě jde o jinou, silnější lásku než příbuzenskou?“

	Nedostal odpověď.

	„Víte snad,“ zeptala se po chvíli dáma, „jestli pan Nobody je či není…“

	„Ženatý?“ přispěl jí starý pán na pomoc. „Ten? Ale kdeže!“

	„A nemá nějakou lásku?“

	„Ujišťuji vás, že Nobody na něco takového ani nepomyslí.“

	Z rohu pohovky se ozvalo úlevné vydechnutí.

	„A řeknete mi jeho nynější adresu?“

	„Chtěla byste mu psát?“

	„Psát?“ zvolala dáma. „Ne já ho chci… já ho musím vidět! Psaní by nemělo smysl.“

	

	„Nuže, věc se má tak: je nyní právě v Londýně; ujednali jsme si značku, na kterou mu píšu. Jeho správnou adresu neznám, posílám mu listy poste restante. Nobody snad vůbec nemá stálé bydliště. Jeho domovem je celý svět. Pan ‚Nikdo‘ je stále nikde. Dnes je tady a zítra tam. Jednou zde bydlel v hotelu Kalifornia…“

	„V hotelu Kalifornia na Wallstreet?“ náhle ho přerušila dáma. „Ano.“

	„Pod jménem Nobody?“

	„Ano, měl pokoj Číslo 228, přímo v podkroví.“

	„Pokoj v podkroví, číslo 228,“ šeptala zasněně žena.

	„A když jsem ho chtěl jednou navštívit, tak…“

	Někdo zaklepal, a hned poté vešel úředník, který přinášel telegram. Pan World ho zběžně přečetl.

	„Tak vidíte, tady to máme: ‚Vyjíždím na cestu kolem světa. Stop. Příští adresu pošlu z Káhiry.‘ Tak! To je od Nobodyho. Tentokrát je to ještě horší než jindy. Předešle alespoň zůstal v Americe, udělal si jen výlet expresním rychlíkem do Mexika.“

	Dáma povstala.

	„Odjel tedy do Káhiry?“

	„Snad tam nechcete jet za ním?“

	„Musím ho vidět, musím s ním mluvit, musím! Písemně nic nepořídím. Víte snad, na jakou značku mu máte psát?“

	„Ne, tu mi teprve zatelegrafujte z Káhiry.“

	„Pane Worlde, splnil byste mi jedno malé přání?“

	„Myslím, že vám bych splnil každé přání. Och, madame, kdybych tak byl Nobody, nebo kdybych byl aspoň o třicet let mladší!“

	„Budu bydlet v hotelu du Nil,“ pravila rychle paní Lenoisová, „zatelegrafujete mi tam značku dopisů?“

	‚Hm, vlastně tím svého společníka zrazuji a mohl bych si velmi uškodit.“

	„Pane Worlde, prosím vás…“

	Krásná paní nemusela ani tolik prosit, starý pan World měl stále ještě mladé srdce.

	

	„Tak tedy… pod jednou podmínkou…“

	„Žádejte ode mě cokoliv…“

	„Nobody je přece můj společník – měl bych tedy jaksi právo…“

	Krásná žena mu podala ruku. World ji uchopil a vtiskl na ni políbení. Právě se chystal k druhému, když se od dveří ozvalo:

	„Aši vyrušuju…“ V pokoji stál šišlavý sluha.

	Ale starý pán byl duchapřítomný.

	„Můj milý Nobody,“ hovořil, aby sluhu zmátl, „společenskému chování v úloze dámy se přece jen budete muset ještě přiučit. To, co jste mi zde předvedl, bylo příliš studené. Chcete doutník?“

	Paní Lenoisová usedla klidně na pohovku. Nebyly na ní znát žádné rozpaky. Sluha, který přinesl přesnídávku, viděl už mnohokrát přestrojeného Nobodyho. Starý pán toho využil a pokračoval:

	„Tady se podívej, co Nobody dokáže! Ale mě neoklame, hned jsem ho poznal!“

	„Božínku, to je krása,“ brebtal sluha. „Už jednou mě Mr. Nobody oklamal, ale tenkrát vypadal jako stará babička.“

	„Vidíš, jaký je chlapík! Tak jdi, jdi, už ses dost vynadíval.“

	Sluha odešel.

	„Splníte tedy mou prosbu?“ tázala se dáma a chystala se k odchodu.

	„Slovo dělá muže,“ odvětil starý pán a dvorně ji vyprovodil ke dveřím.

	

	* * *

	

	„Je to on!“

	To bylo vše, co krásná vdova řekla starší dámě, která, ji očekávala v hotelovém předpokoji.

	Pak přistoupila k oknu a s pevně semknutými rty hleděla dolů na živou obchodní třídu.

	„Chce Vaše Královská Výsost…“ promluvila po chvíli stará dáma.

	Pánovitý pohyb ji přerušil.

	„Jmenuji se Markéta Lenoisová a přeji si, abyste mi říkala jen paní nebo madame! Rozuměla jste, slečno ze Simkenu? Šla jste se mnou do vyhnanství, které jsem si sama zvolila. Cestovala jste se mnou až do New Yorku. Děkuji vám za to, osvědčila jste se jak věrná duše. Pojedete se mnou nyní do Káhiry?“

	„Do Egypta?“ tázala se váhavě stará dáma. „To je opět dlouhá cesta po moři…“

	„A kdyby Alfréd… Slečno ze Simkenu, kdybych musela až na konec světa, doprovázela byste mne?“

	„Ach, Královská Výs… Ach, madame, raději se toho vzdejte! Znám příliš dobře prince Alfréda. Jestliže jste ho jednou zradila…“

	Jako tygřice přiskočila mladá žena ke slečně ze Simkenu, přímo ji probodávala očima planoucíma rozhořčením a velitelsky ukazovala na dveře.

	„Jděte, vy nevděčné stvoření! Jste propuštěna! Ven!… Počkejte!“ Mladá žena se poněkud ovládla. „Jste propuštěna, ale smíte zůstat v této místnosti.“

	Zazvonila a vešel sluha v livreji.

	Markéta byla zřejmě velmi náladová, protože už za chvíli se zajímala o něco docela jiného. V jejích očích se objevil toužebný výraz.

	„Nelíbí se mi pokoje v prvním poschodí,“ řekla sloužícímu. „Doléhá sem příliš hluk z ulice.“

	„Madame může dostat pokoje ve vyšším patře,“ upozornil zdvořile hotelový sluha. „Jsou stejně elegantně zařízené jako tyto, a máme tu výtah.“

	„Mám nyní pokoje od čísla 19 do 21. Jaká čísla jsou ve čtvrtém poschodí?“

	„Ve čtvrtém? Od 101 do 130.“

	„Kolik poschodí má tento dům?“

	„Osm, milostivá paní.“

	„Osmé poschodí je také připraveno k obývání?“

	Sluha zbystřil pozornost. Zaměstnanci hotelu už dávno vypátrali, že za prostým jménem madame Lenoisové se skrývá osobnost z vysoké společnosti. Několikrát dokonce zaslechli, jak ji její společnice oslovila „Královská Výsosti“. Sluhovi však nešlo na rozum, proč by se pravá princezna měla chtít přestěhovat do podkroví. Potom si ale řekl, že do Ameriky se stěhuje zpravidla zchudlá šlechta, a tak mu bylo všechno hned jasnější. Princezně byly místnosti v prvním poschodí nejspíš příliš drahé, a proto se vymluvila na hluk z ulice.

	A protože byl dobře vychovaný, nedal na sobě nic znát a stejně zdvořile řekl:

	„Zajisté, madame. Jsou tam pokoje čísla 226 až 232, ale je to už v podkroví.“

	„To je mi jedno. Hlavně abych tam měla klid. Je některý z těch pokojů volný?“

	„Všechny.“

	„Chtěla bych všechny, najmu si celé poschodí.“

	Sluha v duchu prosil princeznu za odpuštění, že měl o ní špatné mínění.

	„Půjdu hned s vámi nahoru,“ pokračovala mladá dáma. „Tyto tři místnosti zaplatím jen do zítřka. Slečna ze Simkenu v nich může bydlet dál, ovšem za své peníze, protože už není v mých službách.“

	Madame Lenoisová odcházela, ale ve dveřích se ještě obrátila a příkře řekla staré dámě:

	„Dostanete svůj plat, až mi odevzdáte zavazadla, nebude-li v nich ovšem nic chybět.“

	Po těch urážlivých slovech vyšla, ředitel za ní. Vstoupila do zdviže, která ji vynesla do osmého poschodí, kde ji už očekával hotelový sluha.

	Místnosti v podkroví byly rovněž zařízené znamenitě. Madame Lenoisová si je prohlédla jednu po druhé.

	„Tahle místnost se mi zamlouvá nejvíc,“ řekla v pokoji číslo 228. Zkoumavě se rozhlížela, nejdéle však její pohled spočinul na lůžku.

	„Tady bude moje ložnice. Kdo tu naposledy bydlel? Jsem v těchto věcech poněkud choulostivá.“

	„Jistá velmi vznešená anglická lady,“ odvětil sluha.

	Princezniny rysy prozrazovaly zklamání.

	„Dobrá. Ale právě si vzpomínám… Nebydlel v tomto hotelu kdysi Nobody, ten známý umělec, který vystupoval v New Yorku v Atlantic Gardenu? Snad se na něho pamatujete?“

	„Samozřejmě, náhodou bydlel také právě v tomto pokoji.“

	„Spal snad také v této posteli?“

	„Zajisté.“

	„Dobře. Nepotřebuji už nic.“

	Princezna osaměla. Ještě jednou se rozhlédla po místnosti, pak se vrhla na lůžko a pokryla podušku polibky.

	

	* * *

	

	Stará dvorní dáma nelitovala, že byla propuštěna. Ale poslední princeznina slova ji naplnila spravedlivým rozhořčením. Přecházela po pokoji a polohlasem hovořila:

	„Ty bláznivko jedna! Tak se chová princezna? Dobře že ji i celou tu její protivnou rodinu vyhnali ze země. Jediný slušný člověk mezi nimi byl princ Alfréd. Naštěstí ho ta potvora neoklamala, takže včas prohlédl, jinak by byl uvízl v jejích poutech. Byl by býval tak nešťastný, jako nebožtík korunní princ, kterého se jí podařilo utýrat k smrti. A teď by chtěla vyhledat zase Alfréda! Ah! I kdyby ho našla, určitě nebude tak hloupý, aby se od ní dal vodit za nos. Jen počkej, já si zjistím jeho adresu a napíšu mu!“

	Uplynulo několik hodin, už se šeřilo a dvorní dáma právě odeslala princeznina zavazadla do osmého poschodí, když do místnosti vešel číšník.

	„Nějaký pán si přeje s vámi mluvit, slečno.“

	„Se mnou?“ zarazila se stará dáma. „Neznám tu nikoho. Snad chce mluvit s madame Lenoisovou?“

	„Nikoliv, rád bych mluvil s vámi, slečno ze Simkenu,“ ozval se od dveří mužský hlas správnou francouzštinou.

	Slečna vzhlédla a spatřila zcela cizího muže středních let. Jeho tvář svědčila o prostopášném životě, jeho oděv byl nápadný a na ruce se mu lesklo několik prstenů. Odborník by ovšem poznal, že brilianty v nich nejsou pravé.

	Muž vstoupil rázně do místnosti, pokynul číšníkovi, aby se vzdálil, a zavřel za ním dveře.

	„Jmenuji se Huxley a žádám vás o krátký rozhovor,“ řekl staré dámě.

	Pak několika slovy naznačil, že je od kriminální policie, což starou dámu, která se cítila v cizí zemi velmi opuštěná, ještě víc vystrašilo. Zodpověděla všechny jeho otázky.

	Za čtvrt hodiny už vystupoval tentýž muž do osmého poschodí. Nařídil sluhovi, aby ho ohlásil u madame Lenoisové.

	Za chvíli sluha vyšel z princezniny komnaty.

	„Dáma se ptá, v jaké věci za ní přicházíte.“

	Huxley vyndal z kapsy navštívenku, připsal na ni jedinou řádku, vložil ji do obálky a zalepil.

	„Odevzdejte to madame, přijme mě s radostí,“ pravil.

	A skutečně, za chvíli sluha před ním otevřel dveře pokoje číslo 228 dokořán.

	Markéta psala u stolku. Teď povstala a dívala se nervózně na návštěvníka. V ruce držela navštívenku, na které pod jménem Edvard Huxley byla připsáno: „Ve věci Mr. Nobodyho.“

	„Přejete si, pane?“ řekla hlasem, v němž bylo znát její vzrušení.

	Cizinec zavřel pečlivě dveře a pak se obrátil k mladé dámě. V jeho tváři postřehla drzý úsměv. Chování toho muže ji poněkud zneklidňovalo.

	„Můžeme tu hovořit nerušeně, Královská Výsosti?“ zeptal se šeptem, stále s týmž úsměvem.

	„Ne. Počkejte…“

	Přesvědčila se, že ve vedlejších pokojích nikdo není, a zamkla všechny dveře na zástrčku. Neznámého se už nebála, ale chvěla se strachem, co asi uslyší o muži, kterého milovala.

	„Nuže, pane?“

	„Smím si přisednout?“ zeptal se Huxley, a aniž vyčkal dovolení, přitáhl si židli a posadil se. Paní Lenoisová usedla proti němu.

	„Jak víte, kdo jsem?“ zašeptala. Byla si příliš jistá, že ji zde nikdo nezná, a zapomněla, že dvorní dáma, kterou právě propustila, ji před hotelovými zaměstnanci několikrát nazvala princeznou nebo Královskou Výsostí.

	Cizinec se zatvářil ještě tajemněji, ale také sebevědoměji než předtím.

	„My víme všechno – opravdu všechno! Vaše Královská Výsost má v úmyslu nyní, když korunní princ, manžel Vaší Výsosti zemřel, získat zpět lásku prince Alfréda, který si v této době nechá říkat Nobody? Kdysi ho ctižádost vaší Královské Výsosti zapudila. Chystáte se snad vyhledat ho v Káhiře?“

	Muž jmenoval všechny členy rodiny plnými jmény, se všemi jejich tituly.

	Princezna byla zděšená. Netušila, že Huxley všechno vyzvěděl před chvílí od staré dvorní dámy.

	„Kdo jste, že všechno víte?“

	„Později to vysvětlím a pak bude Vaše Královská Výsost ještě víc překvapená. Nyní mi však odpovězte: Chcete opravdu najít prince Alfréda a získat znovu jeho lásku?“

	„Ano,“ zněla rozhodná odpověď.

	„Vaše Královská Výsost, tehdy ještě baronesa Asternová, byla nesmírně ctižádostivá a sobecká…“

	„Pane,“ přerušila ho Markéta.

	„Prosím, jen mě klidně vyslechněte. Poměry v zemi byly neutěšené. Část politiků byla proti dynastii, ale vážila si prince Alfréda. Druzí, a těch byla většina, byli stoupenci vládnoucího rodu a korunnímu princi nepřáli. Alfréd, aby zachoval v zemi mír, se vzdal následnictví. A nejen to, vzdal se všech rodových výsad a žil jako prostý občan. Byla jste tajně zasnoubená s Alfrédem, ještě když byl korunním princem. Jakmile se vzdal nároků a titulů, zrušila jste zasnoubení a zanedlouho jste podala ruku novému následníkovi, se kterým jste uzavřela sňatek…“

	„Měla jsem pro to své důvody…“ pokusila se Markéta obhájit své nehezké jednání.

	„Nezáleží na vašich důvodech, Výsosti. Chci jen říci, že se velice mýlíte, domníváte-li se, že vám odmítnutý Alfréd nyní vletí do náruče, jakmile jen kývnete!“

	Markéta si zakryla tvář dlaněmi a zavzlykala:

	„Milovala jsem ho, nikdy jsem ho nepřestala milovat… miluji ho stále.“

	Huxley se usmál a řekl:

	„Věřím, že vaše stará láska znovu ožila, ale teď už je pozdě. Nobody není naivní mladíček jako před dvanácti lety. Poznal svět, udělal si o ženách úsudek a nedá se polapit.“

	Huxley se ušklíbl a pokračoval mírněji:

	„Kdybyste nám důvěřovala, snad by se nám přece podařilo přivést ho do vaší náruče.“

	V očích mladé ženy svitl záblesk naděje.

	„Myslíte, že by to bylo možné? Co mám dělat?“

	Ani netušila, že se těmito slovy vydala cizímu muži na milost a nemilost.

	„Něco vám poradíme,“ zasmál se Huxley. „Ale ne zadarmo!“

	„Žádejte ode mě cokoliv, jen když se vám podaří spojit mě opět s princem Alfrédem.“

	Věděla příliš dobře, že by sama nic nepořídila, a proto přijala první pomocnou ruku, která se jí nabízela.

	„Věc se dá zařídit tak,“ pokračoval Huxley, „že muž musí pocítit lásku k určité ženě, ať chce nebo nechce…“

	„Snad nevěříte na účinky nápojů lásky?“ zeptala se Markéta pochybovačně.

	„Nesmysl!“ zavrčel Huxley. „Znám mnohem lepší prostředky, které působí s naprostou jistotou. Setkáte se s Nobodym v Káhiře nebo někde jinde, o to se již postaráme. Všude se najdou osamělá, odlehlá místa, kde je v blízkosti nějaká chata, kam může být přenesen zraněný…“

	„Zraněný?“ podivila se dáma. „O kom to mluvíte, pane?“

	„Samozřejmě že o Nobodym. Budete s ním sama v pustině a vtom se vyřítí několik maskovaných banditů. Padne výstřel… a pan Nobody leží na zemi s roztříštěnou nohou, rukou nebo čímkoli si Vaše Královská Výsost přeje. S podobným zraněním se pak špatně utíká, takže nastávající pan choť zůstane hezky sedět u krásné lady, která ho bude přepečlivě ošetřovat.“

	S očima rozšířenýma hrůzou hleděla Markéta na toho neznámého darebáka. Stále ještě nemohla porozumět.

	„Kdo jste, pane?“

	„Muž, který se svým společníkem dělá podobné obchody.“

	„Jste snad ďábel?“

	„Ne, ale ten pán je mým poradcem a já mu vděčím za to, že mě přivedl na tuhle myšlenku. Jak to zařídíme, si snad umíte představit. Stanete se věrnou a oddanou ošetřovatelkou zraněného, který k vám z vděčnosti pocítí lásku. Muži už jsou takoví. Nechcete-li však jednonohého manžela, můžeme to navléci jinak. Bude to poněkud dražší, protože je to pro nás spojené s větší námahou… Měla snad Vaše Královská Výsost někdy slepého milence?“

	„Slepého? Ne!“ odpověděla zděšeně princezna.

	„Tak ho tedy můžete mít, kdyby bylo třeba postupovat opravdu tak radikálně. Prostě zařídíme, aby oslepl, a Vaše Výsost ho bude ošetřovat. On si na vás zvykne a nikdy vás už neopustí.“

	Mladá žena se hluboce zamyslela. V její duši se odehrával těžký boj. Pojednou se napřímila.

	„Bylo by skutečně možné, abyste vše takto provedli?“ řekla chraptivě.

	„Je to naše profese, milostivá. A dosud se nám každý podnik zdařil.“

	„Kolik žádáte za svou práci?“

	Muž vytáhl zápisník, otevřel ho, napsal něco na lístek, který pak vytrhl a podal princezně.

	Letmo pohlédla na lístek a řekla:

	„Dobrá ujednáno.“

	

	* * *

	

	O hodinu později vešel ctihodný Mr. Huxley do krčmy, kde na něho čekal jeho společník. Usedli do tmavého kouta.

	„To byl dobrý nápad, Bobe,“ šeptal Huxley. „Víš vlastně, kdo je ta dáma, kterou jsem stopoval?“ Vyslovil její jméno a titul.

	„Moc se mi hodilo, že zrovna propustila svou dvorní dámu. Ta ti mi vyprávěla věci…“

	Tak se Bob všechno dověděl.

	„Bylo– to velmi snadné. A o tebe je také postaráno. Jsi můj společník. Ona jede do Káhiry. Pojedeme s ní. Ovšem na palubě se budeme tvářit, jako bychom ji neznali. Peněz bude dost. Litovala, že má u sebe jen dvě stě dolarů. To víš, drobné jsem nevzal, musím se přece tvářit vznešeně. Tady jsou ty dvě stovky. A taky šek na deset tisíc dolarů! Právě tak dobrý, jako hotové peníze. A to všechno je jenom záloha na náš obchůdek! Zamilované ženské, to je pro nás, hochu, zlatý důl! Bobe! Člověče!“

	Objednali si šampaňské.

	Když se Bob vzpamatoval z prvního záchvatu radosti, začal uvažovat.

	„Jak to vlastně chceš provést s tím přepadením? Myslíš to vážně?“

	„Proč ne?“

	„Vím, že jsi v Egyptě už byl. Ale nějak se mi nechce líbit, že se svým novým nápadem začínáš právě u Nobodyho. Víš, tenhle chlapík…“

	„Je také jenom člověk,“ skočil mu do řeči Huxley. „Je úplně jedno, s kým začneme, jen když se to vyplatí. Setkáme se s tajemným Nobodym, jakmile zjistíme značku, na kterou si dává posílat poštu do Káhiry. Pak se mu pověsíme na paty a nespustíme ho z očí. Už nám neunikne. Co tomu říkáš, Bobe? Vždyť už jsme přece spolu provedli všelijaké kousky! Hlavní věc, že si nenecháme zamilovanou princeznu uklouznout. Ta se naplatí, brachu!“

	Příštího jitra se Huxley dostavil do hotelu, kde panoval obrovský rozruch. Starou slečnu ze Simkenu našli totiž na jejím loži mrtvou. Její bývalá velitelka se však nijak netrápila pomyšlením, že dvorní dámu ranila srdeční mrtvice, z rozčilení nad urážkou, kterou jí vmetla do tváře.

	Madame Lenoisovou podrobili výslechu, načež složila patřičnou částku, aby tělo mrtvé slečny mohlo být převezeno do vlasti.



	




	
		Kapitola druhá



	
		NOBODY V EGYPTĚ



	„Poručíku!“

	Bambula srazil podpatky.

	„Rozkaz, pane kapitáne!“

	„Byls už někdy v Port Saidu?“

	„Ano, pane kapitáne, už několikrát!“

	„A v Káhiře?“

	„Už dvakrát, pane kapitáne!“

	„Cos tam dělal?“

	„Nic.“

	„Jak to, nic?“

	„No, docela nic. To bylo totiž tak. V Port Saidu jsem dvakrát dostal výplatu, měl jsem plnou kapsu peněz. Tak jsem si řekl, že znám všechna možná přístavní hnízda, ale ještě neznám Káhiru. Udělal jsem si tam tedy výlet. Propil jsem všechny peníze, takže mě konzulát musel poslat na své útraty zpátky. Podruhé jsem to udělal stejně. Ale to už o mně konzul nechtěl ani slyšet, a tak jsem musel šlapat do Port Saidu po svých.“

	„Vyznáš se v Káhiře dobře?“ vyptával se kapitán Větroplach dál.

	„Jako ve své kapse o půlnoci, pane kapitáne,“ ujišťoval Bambula.

	„Jen se tak nenaparuj. Znáš v Káhiře třídu Muski?“

	„Ano, pane kapitáne!“

	Muski, nejrázovitější ulice v celé arabské čtvrti, je úzká, dost křivolaká, ale malebná. Snad nikde není na tak nepatrném prostoru směstnáno tolik různých lidských plemen a malebných krojů, jako právě na Muski. Neméně zajímavé jsou i ulice, do kterých Muski ústí. Jsou tam uličky, kde mají své dílny s krámky výhradně zlatníci nebo obuvníci, zbrojíři a jiní řemeslníci. Město se v posledních desetiletích značně rozrostlo. Bulak, který kdysi býval mořským přístavem Káhiry, tvoří nyní část města. Směrem k Nilu byla vystavěna nová čtvrť Ismajlie se širokými rovnými ulicemi. Jsou tam budovy ministerstev, khedivovy paláce a divadla. Je tam také nádraží, ze kterého vede dráha do proslulých klimatických lázní Heluánu. Orientální část města je oddělena od moderních čtvrtí náměstím Ezbekije.

	„Znáš v Káhiře hotel du Nil?“ ptal se dál kapitán.

	Bambula se zasmál.

	„Jakbyne! Ten je právě na třídě Muski, vpravo nahoře. Je tam krásná palmová zahrada a v ní právě stojí hotel du Nil. Měl jsem tam holku, dělala v hotelu kuchařku, ale to vám povídám, kapitáne, ta byla do mě celá blázen.“

	„Dobrá, dobrá,“ přerušil ho kapitán. Věděl, že když Bambula začne o svých známostech, nebere jeho vyprávění konce.

	„Slyšels také něco o Mehmedově průplavu?“

	„Mehmedův průplav, pro rány ze špuntovky! Já, a neznat Mehmedův průplav! To je přece sladkovodní průplav, který spojuje Suezský průplav a Ismajlii s Káhirou! Přece znám Ismajlii! Byl jsem tam sice jen pár hodin, ale tam vám byla, kapitáne, taková malá Řekyně a ta se do mě na první pohled zatento. Ona ta Rekyně sice trochu šilhala na skleněný oko, ale jinak všechna čest… To když…“

	„No, to mi povíš jindy! Znáš místo, kde Mehmedův průplav ústí do Nilu?“

	„Znám. Stojí tam hospoda, která patří nějakému Kreuzovi z Vídně, ten přišel do Egypta, přestože neuměl egytsky, ale pak se ukázalo…“

	„U sta hromů!“ zvolal zlostně kapitán. „Copak ty znáš nějakou historku o každém patníku v Káhiře?“

	„Jakýpak patník, kapitáne. Paní Kreuzová, jak jsem tam poprvé přišel, se do mě zakoukala, a kdyby nebyla…“

	„Dobrá, to stačí, vidím už, že se v Káhiře vyznáš. Ještě něco: umíš arabsky?“

	„Arabsky? Jéje! Já to vlastně ještě nezkoušel, ale možná že ano. A kdyby ne, tak v Káhiře arabštinu nepotřebuju, tam se mluví všemi jazyky světa!“

	„Vím. Ale když říkáš, že znáš všecko, myslel jsem, že dovedeš také arabsky. Jsi chytrý chlapík, a proto ti něco svěřím. Letící šíp odpluje přímo do Suezského průplavu. Před Ismajlii zakotví a já odjedu do Káhiry, abych se trochu pobavil. Vezmu s sebou několik našich hochů…“

	„Huráá!“ zajásal Bambula a zazářil nadšením. V tu chvíli si však vzpomněl, že stojí před kapitánem, a hned uctivě srazil podpatky.

	„S tebou mám jiné úmysly. Odcestuješ do Káhiry ihned.“

	„Jako ubytovatel, co?“

	„Ne, nebudeš naším ubytovatelem. Nebudeš vůbec námořník. Oblékneš si elegantní šaty a budeš jednat jako gentleman.“

	„Bambula se zkoumavě podíval na své křivé nohy a řekl:

	„Rozkaz, kapitáne, budu vyhlížet jako gentleman. Ale nač to?“

	„Všechno se dozvíš. Budeš mít sluhu.“

	„Sluhu?“

	„Ano. Poslouchej dobře!“ přikazoval kapitán. „Náš master se bude vydávat za…

	„Náš… master?“ divil se Bambula.

	„Správně. Mr. Nobody bude tvým sluhou a ty budeš v Káhiře Mr. Nobodym. Rozuměl jsi?“

	„Rozkaz, pane kapitáne. Budu v Káhiře Mr. Nobodym.“

	„A teď jdi do jeho kanceláře, on tě poučí, co máš dělat!“

	

	* * *

	

	Rychlík z Alexandrie vjel do nádraží.

	„Káhipa! Caire! Medinet el Kahira!“ volali železniční zřízenci ve třech jazycích. Otvírali dveře vagónů.

	Z třetí třídy vystupovali Arabové a chudí Židé, zatímco z první a druhé elegantní cestující ze všech končin světa. Většina sem přijela za zábavou, neboť Káhira bývá nazývána „africkou Paříží“.

	Před hlavním východem čekal dav oslařů s šedými zvířaty. Běda turistovi, který se přiblížil, aby si prohlédl tento zajímavý dopravní prostředek. Hned ho obklopili polonazí chlapíci a každý překřikoval toho druhého.

	„Monsieur, podívej se na tohohle osla, je to učiněný parní stroj, srovnej ho s ostatními a uvidíš, že mu nesahají ani po kolena.“ – „Ne, mylorde, vezmi si mého osla, jsi příliš silný, jiní oslové by se pod tebou zhroutili!“ – „Všechna ostatní zvířata jsou jen bídné mrchy, ale podívej, signore, můj osel je král všech oslů a běží jako gazela!“ Tak vychvalovali oslaři svá zvířata.

	Mezi cizinci obklopenými poháněči oslů byla též elegantní dáma ve smutku. Vybrala si oslíka a svižně se vyhoupla do sedla.

	„Hotel du Nil!“ poručila.

	„Leť, má vlaštovko, můj poklade,“ zvolal poháněč a píchl holí, opatřenou bodcem, svůj poklad do zadku.

	„Vlaštovka“ odpověděla „iá“, vyhodila, zasáhla kopýtkem policistu a dala se do cvalu.

	Za několik minut jezdkyně seskočila z oslíka a přistoupila k vrátnému v hotelu du Nil.

	

	„Je tady telegram na jméno madame Lenoisová?“ byla její první otázka.

	„Hned se podívám, madame,“ odpověděl zdvořile vrátný.

	Mladá žena se v duchu hněvala na vrátného, že nevěděl zpaměti, jestli došel telegram, který tak toužebně očekávala.

	Zatímco hledal mezi došlou poštou, přijeli k hotelu dva muži. Vešli do haly a prohlíželi si jízdní řády.

	„Nic tu není, milostivá, ani dopis, ani telegram,“ hlásil vrátný.

	Na tváři dámy se objevilo zřejmé zklamání.

	„Zaplaťte oslaři,“ rozkázala vrátnému. „Ubytuji se zde. Dejte z nádraží přinést moje zavazadla. Tady jsou lístky z úschovny. Dejte mi nějaké apartmá.“

	Hotelový sluha odvedl dámu do prvního poschodí.

	„V tomto apartmá naposledy bydlela vévodkyně Clevelandská,“ upozorňoval sluha.

	„Pokoje se mi zamlouvají. Ale kam vedou dveře ze salónu?“

	„Do jiné ložnice,“ vysvětloval sluha. „Milostivá paní si může vybrat jednu z těchto dvou ložnic, obě jsou volné.“

	„Dají se dveře dobře zamykat?“

	„Zajisté, madame, račte se přesvědčit.“

	Dáma se rozhodla pro ložnici nalevo. Sluha zamkl spojovací dveře a podal dámě klíč od dveří vedoucích do ložnice napravo.

	„Dobře,“ řekla dáma. „Zajdu si k vrátnému, snad už došel telegram.“

	„Madame se nemusí obtěžovat, dojdu tam sám,“ nabízel se ochotně sluha.

	„Není třeba,‘ odvětila dáma rázně a sešla spěšně ze schodů.

	V té chvíli vycházeli po schodišti muži, o nichž už byla řeč, velmi elegantně odění.

	Vyžádali si pokoj v prvním patře.

	Jiný sluha je dovedl nahoru. Žádali, aby jim ukázal pokoj vedle apartmá, v němž bydlela naposledy vévodkyně Clevelandská.

	Hotelový sluha jim vyhověl. Oba cizinci si letmo prohlédli pokoj a hned prohlásili, že si ho ponechají. Jeden z nich dal sluhovi tučné spropitné a řekl:

	„Nepřejeme si být vyrušováni. Jděte!“

	Sluha uctivě poděkoval, zastrčil peníze a odešel.

	Zatím se Markéta vrátila do svých pokojů, pečlivě zamkla dveře vedoucí do chodby, odemkla dveře do ložnice napravo a vešla. Kromě Mr. Huxleye tam byl i jeho společník Bob, kterého princezna nazývala Mr. Wall. Po celou cestu do Káhiry se tvářila, jako by oba ty muže neznala. Ale teď s nimi začala hned důvěrně rozmlouvat.

	„Mr. World dosud neposlal telegram,“ řekla smutně.

	„To znamená, že tu ještě Mr. Nobody není a nemohl tedy odtud podat zprávu Mr. Worldovi, nebo…“

	Zaklepání na dveře vedlejšího salónu je vyrušilo. Markéta vyběhla z ložnice, zamkla za sebou a energicky zvolala:

	„Kdo je to?“

	„Nějaký pán by rád s milostivou mluvil,“ ozval se hlas sluhy.

	„Jaký pán?“

	„Z Londýna, tady je jeho navštívenka.“ Markéta otevřela a přijala navštívenku. Bylo na ní napsáno:

	

	Cerberus Mojan,

	oleje a čokoláda ve velkém,

	Londýn

	

	Markéta to jméno neznala.

	„Kdo je to?“ zeptala se sluhy.

	„Mr. Mojan z Londýna. Bydlí tady už tři dny. Je trochu podivín, ale velmi zámožný. Velkoobchodník s rostlinnými oleji a s čokoládou.“

	„To mě nezajímá,“ přerušila číšníka mladá žena.

	„Čeká prý zde na nějakého pána! Ano, vzpomínám si: na Mr. Nobodyho. Milostivá snad už slyšela o slavném Nobodym?“

	„Samozřejmě,“ odvětila netrpělivě Markéta. „Mr. Mojan tedy zde na něho čeká?“

	„Zdá se. Téměř každého nově příchozího považuje za Nobodyho a každého se ptá, není-li náhodou Nobody. Konečně nejedná ani tak nesmyslně, jak by se na první pohled zdálo, neboť Mr. Nobody vystupuje ustavičně v převlečení. Ovšem, Mr. Mojan poněkud přehání, protože nedávno se ptal dokonce i starého beznohého žebráka, není-li Nobody…“

	„Ráda bych věděla,“ přerušila číšníka mladá žena, „jestliže si Mr. Mojan myslí, že sem Nobody určitě přijede!“

	„Tvrdí, že Mr. Nobody ho povolal do Káhiry.“

	„Vyřiďte mu tedy, že ho přijmu,“ řekla Markéta sluhovi.

	Ten odešel a za chvíli vstoupil malý zavalitý muž.

	„Cerberus Mojan z Londýna,“ představil se.

	Dáma byla příliš zaujatá vlastními myšlenkami, a proto si návštěvníka příliš nevšímala.

	„Těší mě,“ řekla, „co vás ke mně přivádí?“

	„Konečně jste zde, Mistře Nobody,“ přerušil ji potrhlý Angličan „čekám na vás už tři dny!‘

	Markéta strnula údivem. Již podruhé ji někdo považoval za Nobodyho!

	„Mýlíte se, pane, jsem…“

	Ale Angličan nebyl tak důvěřivý, jako World. „Vy nejste Mr. Nobody?“ zeptal se úsečně.

	„To tedy nejsem, ale…“

	„Promiňte, madame, domníval jsem se…“

	„Mojááá, mojááá, mojááá!“ zaznělo pojednou z ulice.

	Tlouštík sebou trhl. Obrátil se, a než se dáma nadála, byl tentam.

	Zazvonila.

	Přispěchal číšník.

	„Viděl jste toho bláznivého Angličana?“

	„Ano, madame.“

	„Kde je?“

	„Seběhl ze schodů a…“

	Číšník, stojící uctivě u dveří, nedomluvil. Dáma ho odstrčila, vyběhla na chodbu a spěchala dolů po schodech. Pochopila, že Angličan chce dohonit tlustého Mojana. Jistě věděl něco bližšího o Nobodym.

	Vtom ho zahlédla, jak poskakuje za velikým Arabem, který hlasitě vykřikoval:

	„Moja, moja, mojáááé!“

	Urostlý Arab, nosič vody, šel právě podél hotelu du Nil a svůj příchod oznamoval hlasitým voláním „moja“, což v arabštině znamená „voda“.

	V Káhiře trpí arabské obyvatelstvo stálým nedostatkem vody. Lidé tu ovšem nebydlí v činžovních domech; každá rodina má svůj domek slepený z hlíny a samozřejmě v něm není žádné vodovodní potrubí. V městských studnách je voda slaná a nehodí se jen na praní. Proto ještě dnes, jako před staletími, procházejí káhirskými ulicemi nosiči vody. Na zádech mají veliký kožený měch, z něhož za malou odměnu plní nádoby v arabských a řeckých domech. V centru města není o vodu nouze, ale i tamní domorodé obyvatelstvo je zvyklé pitnou vodu kupovat.

	Ulicí šel mladý muž v hedvábném kaftanu, s knihami pod paží. Podle červeného slunečníku, který nesl, se dalo soudit, že je to arabský student. Přistoupil k nosičovi a podal mu jeden piastr. Nosič naklonil měch, a trubicí vytryskla voda studentovi přímo do otevřených úst. Z proudu, který obloukem tryskal nosiči přes rameno, nepřišla ani jediná kapka nazmar.

	Něco takového ovšem nesvede každý. Kdo neumí vodu obratně chytat do úst a zároveň ji polykat, asi by se začal dusit. Student šel potom dál svou cestou. Ale zaplatil nosiči skutečně kavalírsky, neboť jeden piastr se platí za naplnění velké nádoby pro domácnost a její obsah musí vystačit na celý den.

	Nosič vody si však odměnu zaslouží, protože dává napít chudým žíznivcům úplně zdarma. Tu k němu přijde otrhaný žebrák a Arab mu dá vodu. Nebo zas přiběhne židovský hošík, o kterém nosič ví s jistotou, že mu nezaplatí, a přece se sehne a nechá vtékat osvěžující proud vody do otevřených dětských úst.

	„Mojaaáááá!“ nese se volání dál.

	„Tady jsem, Cerberus Mojan,“ zvolal tlouštík na Araba. „Jste Mr. Nobody, že ano? Velice mě těší!“

	Angličan otevřel ústa dokořán, jak měl ve zvyku. Obr pohlédl na otevřená ústa a pomyslel si, že ten Frank má asi žízeň. A tak pozdvihl svůj měch, zespodu jej stiskl, a už se do hrdla pana Mojana řinul proud vody.

	Tlouštík ale takhle pít neuměl, takže prskal, až voda stříkala kolem.

	„Ale… ale… Mistře Nobody,“ konečně nabíral dech Mojan.

	Arab udiveně pohlédl na cizince.

	„Vy nejste Mr. Nobody?“ zeptal se tlouštík a jeho ústa se opět otevřela jako vrata.

	Nosič se usmál cizincově neobratnosti, naklonil měch znovu a tentokrát tak štědře, že Mojan byl brzy mokrý od hlavy až k patě. Když mohl zase otevřít oči, byl už nosič ten tam.

	„Asi to přece jen nebyl Nobody,“ uvažoval tlouštík. „Ale proč mě volal jménem? Vždyť jsem zřetelně slyšel, jak křičí Mojan, Mojan.“

	„Pane, mohla bych s vámi promluvit ještě několik slov?“ ozval se za Angličanovými zády ženský hlas.

	Tlouštík se obrátil a spatřil dámu, s níž před chvílí mluvil v hotelu.

	„Ach, madame Lenoisová. Jsem vám k službám,“ pravil zdvořile.

	„Očekáváte zde skutečně Mr. Nobodyho?“ zeptala se dáma.

	„Ano, čekám tu na něho. Objednal si mě sem. Vy snad znáte toho slavného Američana?“

	„Totiž – znala jsem ho před mnoha lety.“

	„Jakže?“ zvolal vzrušeně Angličan. „Znala jste ho už před lety! Pak tedy víte, kdo vlastně Nobody je?“

	„Zajisté,“ odvětila Markéta.

	„Pojďte, pojďte tam do stínu palem, musíte mi vyprávět…“

	Dáma vyhověla Mojanovu pozvání. Usedli na lavičku pod palmami a Markéta pokračovala v rozhovoru.

	„Ovšemže bych vám mohla odhalit tajemství záhadného Nobodyho,“ pravila. „Nejprve však odpovězte na mou otázku. Chci vědět, jestli Mr. Nobody přijede skutečně do Káhiry.“

	

	„Vždyť jsem vám už řekl, že si mě objednal,“ ujišťoval Mojan.

	„Proč?“ ptala se Markéta. „Nepovažujte mě za příliš zvědavou, ale…“

	„Ale prosím! To vám mohu říct. Chce mě naučit spiritistickému aportu.“

	„Spiritistickému… čemu?“ divila se Markéta.

	„Vy nevíte, co je spiritistický aport?

	Markéta se chvíli rozmýšlela. Pak řekla;: „Myslím, že tak spiritisté nazývají jev, při kterém jsou různé předměty podávány tajemnýma rukama, o nichž se tvrdí, že patří duchům.“

	„Přesně tak. Nezajímáte se snad také o duchovní vědy?“

	„Ne,“ usmála se Markéta.

	„Škoda! Měla byste se stát duchovním člověkem. Pokusím se objasnit vám naši víru a doufám, že z vás učiním nadšenou stoupenkyni duchovních věd. Už před sedmi tisíci léty před Kristem se v Indii setkáváme…“

	Markéta se vyděsila, že bude nyní muset vyslechnout přednášku o dějinách spiritismu. Proto rychle skočila Mojanovi do řeči:

	„Zapomněla jsem vám říci, že vlastně na duchy věřím, ale dosud nenáležím do žádného kroužku ani spolku. Viděl jste už někdy onen… eh… aport?“

	„Já? Ne, A vy?“

	„Také ne. Nobody to dokáže?“

	Mladá vdova tak přivedla Mojana k původnímu tématu jejich rozmluvy. Byla to žena skutečně obratná a chytrá.

	„Ano, Nobody je v tom mistr. Znáte asi sira Edwarda Clanea, londýnského právníka?“

	Markéta ho znala.

	„Je to můj přítel. Poznali jsme se v klubu spiritistů. A snad také víte, Jak Nobody vypátral vraha lorda Deacona?“

	Markéta přisvědčila.

	„Toho večera Jsem přišel k Claneovi, abych mu blahopřál. Krátce před tím byl u něho Nobody, kvůli tomu nevinnému Japonci. Hovořili o spiristimu a Nobody předvedl mému příteli spiritistický aport. Dávejte pozor, já vám to znázorním. Vezmu tento prsten…“

	Tlustý Angličan narýsoval holí v písku kruh, položil do středu kousek papíru a na něj svůj pečetní prsten…

	Potom kroužil dlaněmi nad prstenem, ten se však ani nepohnul.

	„Vidíte, takhle se to dělá. Mně však chybí fluidum – ale to nevadí. Stačí, když vám řeknu, že za chvilku byl prsten v Nobodyho ruce. Vyprávěl mi to sám přítel Clane. Říkáte, že ho znáte. Myslím, že ho znám ještě lépe, a tvrdím, že z jeho úst nevyšlo ještě nikdy nepravdivé slovo. Nobody je neobyčejně silné médium. Víte, že byl osm let ve vězení s fakírem?“

	Mojan si všechno trochu popletl. Ve skutečnosti byl Nobody po léta vězněn v Číně spolu s čínským kejklířem, který kromě jiných tajemství, znal také výrobu umělých perel.

	„Slyšela jsem o tom něco,“ podotkla Markéta.

	„No, a od toho fakíra se Nobody všemu naučil. Byl jsem také v Indii a na vlastní oči jsem viděl různá úžasná kouzla, která fakírové předvádějí. To vám bylo něco ohromného! A Nobody tvrdí, že se to může naučit každé dítě. Věřím mu. V Indii je dost fakírů, kteří se nabízejí za učitele. Slibují, že dopomohou svým žákům k nabytí nadpřirozených sil. Nazývají se gurové, měl jsem jich několik, ale nic mě nenaučili! Nejsou to podvodníci, ale je to tak, že gurové nesmějí prozradit své tajemství, jinak by se nedostali do nirvány. Proto neřeknou vše, co vědí. Já ale…“

	„Promiňte, Mr. Mojane, že vás přerušuji. O fakírech si ještě promluvíme. Teď bych ale ráda věděla, jestli Mr. Nobody opravdu přijede.“

	„Ale vždyť jsem vám už řekl, že ano.“

	„Sem do Káhiry?“

	„Ano. Psal mi, že se tu sejdeme.“

	„Máte ještě jeho psaní?“

	„Ano. Mám je v hotelu.“

	„Pojďme taml“ řekla rázně Markéta, vstala a zamířila k hotelu du Nil.

	Mojan šel poslušně za ní…

	

	* * *

	

	Mezitím přijel k hotelu du Nil livrejovaný sluha se dvěma velkými kufry.

	Chtěl mluvit s majitelem hotelu nebo s jeho zástupcem. Ředitel předpokládal, že je to sluha nějaké vysoce postavené osobnosti, a proto hned přispěchal. Pozval lokaje do své kanceláře.

	„Mohu dostat dva nebo tři spojené pokoje?“

	„Zajisté. Pro koho, prosím?“

	„Pane Bourgete, doufám, že zachováte mé inkognito, svěřím-li se vám,“ usmál se zdvořile lokaj.

	Ředitel se zarazil. To bylo něco zcela nového. V jeho hotelu často bydlely známé osobnosti na zapřenou, ale ještě se mu nestalo, aby se některá z nich přestrojila za livrejovaného lokaje.

	„Samozřejmě!“ ujišťoval.

	„Dříve než se vám svěřím, rád bych věděl, jestli ve vašem hotelu bydlí Angličan jménem Cerberus Mojan?“

	„Cerberus Mojan? Ale ano. To je ten Angličan, co se mě neustále vyptává, jestli už přijel nějaký Nobody,“ přisvědčil hoteliér.

	„Je tady?“

	„Ano. Nejste snad vy Mr. Nobody?“

	„Jsem,“ přisvědčil livrejovaný sluha a vyptával se na Angličana dál. Zdálo se však, že ho zná lépe než hoteliér.

	„Nosí brýle?“

	„Ne.“

	„Ale je velmi krátkozraký?“

	„To jsem ještě nezpozoroval.“

	„Pane Bourgete, rád bych s tím podivínem trochu zažertoval. Doufám, že mi nic nepokazíte…“

	„Ovšemže ne! Naopak, budu vám nápomocen,“ smál se ředitel.

	„Přivezl jsem s sebou gentlemana, směšného človíčka, který bude představovat mne. Jmenuje se Bambula a podivínský Angličan musí být přesvědčený, že jedná s Nobodym.“

	„Vezměte si tedy pokoje, v nichž budete zcela nerušen!“ zvolal hoteliér. „Je docela běžné, že naši hosté se dávají obsluhovat jen svými lidmi. Vozí si služebnictvo s sebou. Mohlo by se stát, že naši sluhové by vás prozradili.“

	„Dobře,“ podotkl Nobody. „Ukažte mi takové pokoje!“

	Hoteliér mu ochotně vyhověl a Nobody se už za chvilku převlékal za číšníka. Usmíval se, neboť si živě představoval, jak si ztropí žert z Mojana.

	Zatím se i Bambula ve svém pokoji pohodlně zařídil. Také on se těšil na švandu.

	Nečekal dlouho a ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Dále!“ zvolala Bambula velitelsky.

	Vstoupil číšník a odevzdal navštívenku.

	„Mr. Cerberus Mojan, oleje a čokoláda ve velkém,“ četl na ní Bambula. „Uveďte toho pána!“ řekl blahosklonně. Za chvíli vstoupil tlustý Angličan.

	„Mr. Mojan?“ tázal se Bambula zvysoka.

	„Cerberus Mojan, oleje a čokoláda en gros,“ odříkal ze zvyku tlouštík. „Mr. Nobody?“

	„Ovšem. Posaďte se!“

	Angličan usedl a jeho krátké nožky se komíhaly ve vzduchu.

	Chvíli bylo ticho. Cerberus Mojan byl sice podivín, ale jinak chytrý muž. Prohlížel si domnělého Nobodyho a zdálo se mu, že člověk, který se snadno a často přestrojuje, by neměl mít tak křivé nohy, tak obrovské uši a hlavně tak nesmírný nos.

	„Vy si asi myslíte, že nejsem Nobody? Prohlížíte si mě velmi podezíravě,“ pravil chladně Bambula.

	„Ale, milý pane…“

	„Myslíte si asi, že mám příliš velký nos, co? Jako Bambula, he?“

	„No, v první chvíli mě to sice napadlo. Ale teď už vím, že jste tak jen maskovaný. Ale domníval jsem se, že nikdy nepoužíváte k vytvoření masky umělé prostředky.“

	„Umělé prostředky?“

	„Váš nos je přece z vosku.“

	„Můj nos, že je z vosku? Tak si tedy na něj sáhněte!“

	Bambula se nahnul. Mojan také a vzal opatrně do ruky toho obra mezi všemi nosy, jaké kdy znal. Prohlížel si ho zblízka svýma krátkozrakýma očima…

	„Ale… ale… viděl jsem přece na vašich fotografiích, že máte docela malý nos, často jste se převlékal za ženu… jak to jenom děláte?“

	„Jednoduše. Viděl jste už někdy nafukovací balónek?“

	„Myslíte takový, který opět splaskne, jakmile se z něho vypustí vzduch?“

	„Správně. Právě tak mohu nafouknout svůj nos, a když chci, tak opět splaskne.“

	„To je zajímavé!“ zvolal Mojan, ale tvářil se nedůvěřivě.

	„Nevěříte?“

	„Ukažte laskavě, jak to děláte!“

	„Nemohu. Alespoň teď ne! V téhle masce jsem přicestoval do Káhiry a ponechám si ji. Také se nemohu změnit tak rychle, potřebuji k tomu skoro celý den. Ale…“

	Zmlkl, neboť se na chodbě ozvaly dva hlasy. Jeden velmi energický, druhý ostýchavý.

	„A já vám říkám, že musím s Mr. Nobodym mluvit,“ podrážděně křičel energický hlas, zřejmě ženský.

	„Dobrá, madame. Račte zde posečkat, ohlásím vás.“

	Vzápětí někdo zaklepal na dveře pokoje, kde rozmlouval Mojan s domnělým Nobodym.

	„Vstupte!“ zvolal Bambula.

	Vešel číšník.

	„Račte prominout, venku čeká dáma a přeje si neodkladně mluvit s masterem Nobodym,“ hlásil nesměle.

	„Vyřiďte, že ji přijmu, ať chvilku počká!“

	Číšník vyšel a Bambula otevřel jiné dveře skryté pod tapetami.

	„Prosím, Mr. Mojane, račte tudy a sejděte do haly. Přijdu za vámi hned. Mám nutnou návštěvu.“

	Mojan chtěl něco namítat, ale Bambula strčil tlouštíka do zadního pokoje a zamkl na petlici. Potom šel ke dveřím vedoucím na chodbu a otevřel je. „Račte vstoupit, madame!“

	Vešla dáma oděná v černém.

	„Mohu mluvit s Mr. Nobodym?“ ptala se vzrušeně.

	„Prosím!“

	„Kde je?“

	„Stojí před vámi.“

	„Ach! To je zřejmě omyl, myslím amerického zpravodaje Worldova týdeníku, Mr. Nobodyho.“

	Bambula se zatvářil velmi vznešeně.

	„Yes. To jsem já! Ono se to nezdá, ale…“ Na chvíli vypadl z úlohy, ale hned se zase do ní vpravil a ujišťoval: „Ano, já, madame!“

	Markéta zděšeně ucouvla a vytřeštěnýma očima hleděla na Bambulu, jako by byl nějaké strašidlo.

	„Ne,“ zašeptala, „ne, Alfréde… to přece nemůžeš být ty!“

	Jak mně to říká? – pomyslel si Bambula. Ale měl přísný rozkaz, aby předstíral, že je Notoody, a proto se na nic neohlížel.

	„Jakže? Já že nejsem Nobody? No to se na to podívejme! Ale kdo vlastně jste vy, že tady… takhle… a vůbec?“

	„Přejete si, madame?“ přerušil Bambulu příjemný hlas a uprostřed místnosti se objevil skutečný Nobody.

	„Alfréde!“ vykřikla krásná žena a přitiskla si ruku k srdci.

	Nobody hleděl zkoumavě na mladou ženu a pokynul Bambuloví, aby zmizel. Ten chvíli přešlapoval, ale poslechl a – nerad – šel.

	„Alfréde,“ šeptala rozčileně Markéta, „znáš mě ještě?“

	„Prosím, počkejte!“ přerušil ji Nobody. „Dříve než s vámi budu dále mluvit, musíte mi říci, odkud jste se dověděla, že pod jménem Nobody se skrývá muž, kterého jste kdysi znala.“

	Markéta se ovládla, neboť věděla, jak důležitá je pro něho její odpověď.

	„Nu, četla jsem mnoho o slavném panu Nikdo a zajímala jsem se o něho. Cosi mi stále našeptávalo, že tento muž, budící úžas celého světa, je ten, kterého hledám. Od té chvíle jsem neměla stání. Psala jsem do New Yorku a do Worldova týdeníku. Odpověď mi žádná nedošla… Potom jsem chtěla pověřit pátráním některou z detektivních kanceláří… posléze jsem sama odcestovala do New Yorku, navštívila jsem Mr. Worlda a od něho jsem se dozvěděla, že se skutečně skrýváš pod jménem Nobody. Moje tušení mě nezklamalo.“

	„Co vám mohl Mr. World říci? Vždyť sám nic neví!“

	„Věděl, že pocházíš ze vznešeného rodu, Alfréde, a to mi stačilo. Odpusť mi, já…“

	„Jak jste se dostala do Káhiry? Vím, že jste přijela teprve dnes. Řekl vám snad Mr. World, že pojedu do Káhiry?“

	„Ano, prozradil mi to,“ doznala Markéta po krátkém váhání.

	Nobody zavřel oči. Pak opět rychle vzhlédl.

	„Řekla jste Mr. Worldovi, kdo jsem?“

	„Neprozradila jsem tě ani slovem,“ odvětila Markéta a z její řeči bylo patrné že mluví pravdu. „Věděla jsem, že chceš zachovat své tajemství.“

	„Dobrá, děkuji vám,“ pravil jemně Nobody a Markétina tvář se zarděla štěstím.

	„Ale, řekněte mi ještě,“ pokračoval, „ví snad někdo, kromě vás a mne, kdo se vlastně skrývá pod jménem Nobody?“

	„Nikdo na světě!“ pospíšila si zvolat Markéta, ale hned se temně zarděla.

	„Madame, jak to můžete tvrdit?“ tázal se Nobody poněkud výsměšně.

	Temná červeň na Markétiných tvářích zase rychle pobledla.

	„Já, já jsem tě opravdu nikomu neprozradila,“ ujišťovala ho znovu, „svěřila jsem se vlastně jen jediné osobě, své dvorní dámě, slečně ze Simkenu. Cestovala se mnou, ale v New Yorku zemřela v hotelu. Ranila ji srdeční mrtvice.“

	Nobody projevil zájem o podrobnosti, a tak mu Markéta vše ochotně vyprávěla.

	„A jinak jste opravdu nikomu neřekla, že princ Alfréd a Nobody jsou jedna a táž osoba?“ zeptal se nakonec ještě jednou důrazně a upřel na ni pronikavý pohled.

	„Přísahám ti,“ zvolala Markéta a pozvedla pravou ruku.

	„Madame, podívejte se mi do očí!“ řekl ostře Nobody.

	V tu chvíli někdo zaklepal na dveře.

	„Kdo je?“ otázal se Nobody.

	„Jeden známý by s vámi chtěl mluvit,“ ozval se Bambulův hlas.

	Nobody prošel kolem Markéty, která stála dosud se zvednutou rukou, a otevřel dveře.

	„Ale, kapitáne! To je překvapení! Pojďte dál, milý Větroplachu!“

	Kapitán Větroplach vešel nesměle do pokoje a spatřil uprostřed černě oděnou dámu, která tam stála nehybně jako socha.

	„Už jste přijel? Ještě jsem vás ani nečekal,“ hovořil Nobody a potřásal kapitánovi rukou.

	„Ano, měli jsme velmi příjemnou cestu,“ odpovídal Větroplach a nespouštěl oči z dámy, která byla k němu obrácená zády. „Moře bylo jako olej… a já… ale, jářku, Mr. Nobody, kdo je to vlastně?“ zašeptal.

	„Dáma, o které jsem vám už vyprávěl,“ odpověděl hlasitě Nobody. „Její Královská Výsost, princezna Markéta, jejíž vznešený manžel nedávno zemřel v Anglii ve vyhnanství. Pojďte a prohlédněte si mou bývalou nevěstu!“

	Markéta stála nehybně a z jejích očí bylo vidět jen bělmo.

	„Nobody, proboha… Co je to s ní?“ šeptal zděšeně kapitán.

	„Že se tak dětinsky ptáte?“ usmál se Nobody. „Nepamatujete se už, jak jsme spolu kdysi rozmlouvali o hypnóze? Tady máte důkaz, že dovedu hypnotizovat, koho se mi zachce.“

	„Jak jste to provedl?“ zeptal se Větroplach a díval se na ženu, jejíž vztyčená paže teď zvolna klesala.

	„Jediným pohledem.“

	Nobody přistoupil k Markétě a upřeně se na ni zahleděl. Bylo vidět, jak do toho pohledu soustřeďuje veškerou sílu své vůle.

	„Markéto, slyšíš mě?“ zeptal se po chvilce.

	„Slyším,“ ozvala se jasná odpověď.

	„Budeš odpovídat podle pravdy na moje otázky. Poroučím ti to!“

	„Poslouchám!“

	„Kdy jsi přijela do Káhiry?“

	„Dnes dopoledne v jedenáct hodin.“

	„Přijela jsi sama?“

	„Ne.“

	„Kdo byl s tebou?“

	„Dva muži.“

	„Přijeli jen kvůli tobě?“

	„Ano.“

	„Kde jsou teď?“

	„Šli na poštu.“

	„Jak se jmenují?“

	„Huxley a Wall.“

	„Bydlí v tomto hotelu?“

	„Ano.“

	„Odkud je znáš?“

	„Z New Yorku.“

	„Znala jsi je už dříve?“

	„Ne.“‚

	„Jak ses s nimi seznámila?“

	„Nabídli mi své služby.“

	„Jakým způsobem ti chtějí sloužit?“

	„Chtějí oslepit Alfréda,“ řekla bez váhání.

	„Oslepit?“ opakoval Nobody.

	„Ano, nepůjde-li to jinak.“

	„Znamená to tedy, že ho chtějí… připravit o zrak?“

	„Ano, ale snad to nebude zapotřebí.“

	Tak se Nobody všechno dozvěděl. Zatímco zachovával naprostý klid a jenom se snažil obratnými otázkami v nejkratší době všechno vyzvědět, zmocnilo se kapitána velké rozčilení.

	„Můj Bože,“ zvolal, „je něco takového vůbec možné? Je vůbec pravda, co ta žena říká?“

	„Ovšem. V hypnóze nelze lhát, ani se přetvařovat. Každý v ní vysloví své nejskrytější myšlenky. Ještě málo znáte lidskou duši, pokud si myslíte, že tento úklad je nejhorší ze všech špatností. Později vám o té ženě povím více. Buďte nyní tak laskav a schovejte se za závěs, probudím ji.“

	Větroplach poslechl.

	„Markéto, víš, o čem jsme hovořili?“

	„Vím.“

	„Až ti teď řeknu: vzbuď se! – probudíš se a nebudeš vědět o ničem, k čemu ses mi přiznala!“

	„Probudím se a nebudu vědět o ničem, opakovala poslušně.

	„Poroučím ti, aby ses od nikoho kromě mne nenechala hypnotizovat.“

	„Od nikoho.“

	„Jen ode mne!“

	„Jen od tebe.“

	„Jakmile ti řeknu číslici dvě stě, budeš hypnotizována.“

	„Jakmile řekneš číslici dvě stě, budu hypnotizována,“ opakovala jako stroj.

	Kapitán Větroplach užasle pozoroval celý výjev.

	„Podívej se na mě!“ poručil Nobody mladé ženě.

	Oči, obrácené vzhůru, se pomalu vrátily do přirozené polohy, ale jejich pohled byl stále ještě bezvýrazný.

	„Probuď se!“ zvolal Nobody. Větroplach stál příliš daleko, a proto se mu zdálo, že dáma se dosud ani nepohnula. Ale zblízka bylo vidět, jak její vyhaslé oči opět zazářily.

	„Věřím vaší přísaze, madame,“ pravil zdvořile Nobody.

	V tu chvíli se Markéta docela probudila. Neměla ani tušení, že spala. Domnívala se, že pokračuje v rozmluvě s Nobodym.

	„Alfréde,“ zahovořila prosebně, „kdybys tušil, co jsem vytrpěla…“

	Nobodyho odpověď zněla ironicky.

	„A ví snad Vaše Královská Výsost, co tehdy vytrpěl onen mladík, jehož láska vám nebyla ničím?“

	„Alfréde!“ zaprosila Markéta a vztáhla k Nobodymu sepjaté ruce.

	„Nuže, už dávno jsem zapomněl na bolest, kterou jste mi způsobila,“ přerušil ji Nobody chladně. „Myslím, že nyní jste už v letech, kdy člověk ovládá své tužby.“

	Padla před ním na kolena.

	„Ne, neopouštěj mě, nech mě u sebe…“

	„Prosím, nenamáhejte se, madame! Vstaňte! Musíte opustit tuto místnost.“

	Vzhlédla k Nobodymu a poznala, že muž, stojící před ní, nezná slitování.

	Vstala.

	„Takže mě vyháníš?“ vydechla.

	„Je mi velice líto…“

	Každé další slovo bylo zbytečné. To už poznala i dáma ve smutku.

	„Dobrá, já tedy jdu… ale ještě se spolu setkáme! Neztrácím naději. Budeš mým mužem, až poznáš… jak tě miluji!“

	Odcházela a tvář přitom skrývala v dlaních.

	Nobody šel pomalu za ní. Přesvědčil se, že opravdu odešla, a zavřel pečlivě dveře předsíně. Pak se vrátil do salónu.

	„Slyšeli jsme pěkné věci, viďte, kapitáne?“

	Hovořil klidně, zato kapitán nemohl dosud ovládnout své rozčilení.

	„Myslela to vážně?“ doléhal na přítele. „Domníváte se, že se pokusí uskutečnit svůj plán?“

	„Zcela určitě. Totiž, bude se o to snažit. Ale myslím, že se jí to nepodaří,“ usmál se Nobody.

	Ozvalo se zaklepání. Vstoupil Bambula.

	„Jeden pán chce s vámi mluvit, master.“

	Nobody vzal navštívenku, kterou mu Bambula podával, a vyměnil si s Větroplachem významný pohled.

	„Správně, je to od Walla, čekal jsem ho,“ řekl klidně. „Viděl jsi toho pána? Přišel sám?“ zeptal se Bambuly.

	„Jo, ale já ho nepustil dovnitř. Řekl jsem mu přes dveře, aby se dal ohlásit, jak se sluší a patří. Nesmí mě přece vidět, když jsem Nobody.“

	„Jednal jsi moudře,“ pochválil ho Nobody. „Tentokrát však nebylo třeba, abys byl tak opatrný. Musím toho muže přijmout sám. Že ho očekávám!“

	Bambula se zatvářil rozmrzele a šel. Kapitán se opět skryl, a brzy nato vstoupil do místnosti ohlášený muž.

	Luis Wall vypadal velmi slušně. Rysy jeho tváře byly sice poněkud zženštilé, ale jeho oči hleděly lstivě. Byl ještě mladý.

	„Přejete si?“ otázal se Nobody.

	„Mám tu čest hovořit s Mr. Nobodym?“

	„Ano, ale jak víte, kdo jsem?“

	Wall vylíčil, jak se v hotelové hale setkal s Mojanem, který mu řekl, že Mr. Nobody má křivé nohy a obrovský nos. Wall prý hned pochopil, že si někdo z podivínského tlouštíka ztropil žert. Přesto byl přesvědčen, že skutečný Nobody opravdu bydlí v hotelu du Nil.

	Wall potom hovořil o sobě. Hledá prý u slavného zpravodaje pomoc. Nasládlým tónem vypověděl, že by rád využil jeho služeb v jedné nesmírně choulostivé záležitosti. Samozřejmě, že by zaplatil příslušný honorář.

	„Jistě jste už slyšel o komtese Cecílii de Beauvaignon, která nedávno zmizela za tajemných okolností z Paříže?“ zeptal se konečně s jistým zaváháním.

	Ačkoliv Nobody ten případ znal, zavrtěl hlavou a dal si od cizince všechno vyprávět.

	Komtesa prý byla velmi krásné děvčátko a nebylo jí ještě patnáct let. Asi před měsícem šla navštívit svou přítelkyni, ale domů se nevrátila. Její stopa docela zmizela. Nešťastní rodiče vzbouřili celou francouzskou policii – ale vše bylo marné, komtesu Cecílii už nikdo nespatřil.

	„A dál?“ otázal se klidně Nobody, ačkoliv dobře věděl, kam ten podvodník míří.

	„Dřív než se vám úplně svěřím, musím vás požádat o naprostou mlčenlivost. Dejte mi čestný slovo, že mě…“

	„Nesmysl! Tu nezletilou dívku jste unesl vy!“

	Mladý muž vypadal, jako by se smrtelně lekl.

	„Odkud… jak… víte?“ zakoktal.

	„Z vašeho vyprávění by přece každý usoudil, že jste dívku sám unesl. I vaše chování tomu nasvědčuje. Byl bych špatný znalec lidí, kdybych na to hned nepřišel.“

	„Neudáte mě policii?“ zeptal se Wall.

	Nobody na chlapíka pohlédl s pohrdavým úsměvem.

	„Poslyšte, pane,“ pravil příkře. „Chcete-li se mnou takhle mluvit i nadále, pak raději hned odejděte! Nemám s policií nic společného. Nuže?“

	Mladý muž pokračoval v líčení své vymyšlené historky. Není prý Angličan, nýbrž Francouz, a jmenuje se baron de Lasage.

	Unesl komtesu Cecílii před čtyřmi týdny. Byl do ní šíleně zamilovaný a ona do něho. Nebyla už žádné dítě, byla to horkokrevná dcera jižní Francie. Smluvili se a uprchli spolu.

	Jejich cílem byl Egypt. Slyšeli prý o oáze jménem Fajjúm, která je prý pravým pozemským rájem; vydali se tam a doufali, že je v té ztracené končině nikdo nenajde. Mohli žít bezstarostně, neboť baron de Lasage byl velmi bohatý.

	Asi dvě hodiny cesty od Medinetu el Fajjúm, hlavního města oázy čítajícího přes třicet tisíc obyvatel, stojí u jezera zbytky nejstarších pyramid. Tam se také nachází zbořeniště egyptského labyrintu. Každý, kdo navštíví oázu, se jde podívat i na tyto zajímavosti.

	Uprchlá dvojice se vydala na cestu do pouště. Měla vůdce a osly, dokonce i stan.

	„Slyšel jste už něco o Jusufovi el Fanit?“ zeptal se vypravěč.

	Nobody už dříve cosi zaslechl o tomto lupiči pouště a zajímal se o něho. Věděl, že Jusuf el Fanit je beduínský šejk. Ale znovu zavrtěl hlavou. Chtěl vědět, jestli si ten podvodník nastřádal dost znalostí, než se pustil do lhaní. A opravdu – mladý muž se vyznal ve věcech, o nichž vyprávěl.

	Už tři roky se Jusuf el Fanit se svou družinou potloukal v Libyjské poušti. Zadržoval karavany, které putovaly z Fajjúmu do nitra Afriky, ale hlavně je přepadal, když se z Afriky vracely se zlatým prachem, který vyměnily za svůj náklad soli.

	Jusuf nechtěl, aby ho označovali za lupiče. Říkal si Pán pouště a tvrdil, že má právo žádat od karavan poplatek za to, že táhnou jeho územím. Požadoval desátý díl jejich zboží. Když ho dostal, vyprovodil karavanu až na hranici své země, buď k Tihbu, bohatému vodnímu prameni, nebo k lesnatému vádí.

	Mezi karavanami dělal rozdíly. Muž, jehož tvář vlastně ještě nikdo nespatřil, byl nepochybně úhlavním nepřítelem Angličanů. Přepadával totiž hlavně anglické karavany; francouzské a arabské nechával obyčejně na pokoji. Ale obchod se solí je ve Fajjúmu v rukou především Angličanů, a proto Jusuf el Fanit měl stále nemalé příjmy. Nejednou se vůdci karavan snažili obměkčit ho prosbami a zapřísahali se, že nepracuji pro Angličany. Jusuf však měl bezpochyby všude zvědy a nedal se obelstít. Vyžadoval přísně svůj poplatek, a když ho nedostal, došlo pokaždé k boji.

	Zajímavé je, že Jusuf el Fanit se vyznal v anglickém obchodním světě. Mnozí tvrdili, že pochází z dobré arabské rodiny a že se mu dostalo značného vzdělání. Bezpochyby mu prý Angličané nějak ublížili, a proto se spolčil s beduíny, aby se mstil. Ještě nikdo nespatřil jeho tvář; vždycky přes ni nosil roušku. Měl zvláštní zbraň, se kterou v Africe kromě něho nikdo nebojoval.

	Jméno „el fan“ znamená v arabštině laso, „el fanit“ je totéž, co „vrhač lasa“.

	El Fanit opravdu nesmírně zručně vrhal koženým lasem, kterému Arabové říkají „němá zbraň“. Viděli, jak je v el Fanitově ruce nebezpečné, a proto se domnívali, že jsou v tom nějaká kouzla.

	Jusuf byl velmi smělý, klidně přicházel do oázy, aby vyjednával s obchodníky. Nikdy se nepodařilo vlákat ho do nastražené pasti. Dovedl náhle zmizet a pak se zase nenadále objevit v místech, kde ho nejméně očekávali. Vyprávělo se o něm tisíce pověstí. Byl hrdinou pouště.

	Bylo známo, že Jusuf el Fanit se nikdy nedopustil sprosté loupeže. A teď o něm mladý cizinec Nobodymu vykládá, že uloupil jeho dívku.

	„Byli jsme přepadeni ozbrojenými Araby,“ pokračoval, „a jejich vůdce prohlásil: Jsem Jusuf eil Fanit, vládce pouště. Ta dívka, co je s tebou, vzbudila můj zájem. Libí se mi a chci ji‘!“

	„Hm,“ zamručel Nobody. „Nenabídl vám za ni nějakou náhradu? To je přece u beduínů zvykem, protože sami pokládají takové jednání za spravedlivé.“

	„Ale ano, nabídl mi, abych si vybral některou z žen jeho kmene.“

	„Copak měl s sebou ženy?“

	„Mnoho! Viděl jsem jeho stany, skryté ve skalních rozsedlinách. Má tam spoustu žen a dětí, velbloudů, koní a psů.“

	„Proč jste jim nenabídl výkupné?“

	„Byl bych rád obětoval celé svoje jmění, sliboval jsem zlato, ale Jusuf mi řekl, že nic takového nepotřebuje. Chtěl jen tu bílou dívku.“

	„A vy jste mu ji tedy dal a klidně se vrátil?“ zeptal se Nobody. Z jeho slov zněl tichý posměšek.

	Baron se zatvářil zkroušeně.

	„Pane, co jsem měl dělat?“ řekl plačtivě. „Bylo tam asi padesát beduínů, všichni ozbrojení až po zuby, a já byl sám, neboť oba oslaři mi utekli. Ale,“ pokračoval a v jeho hlase se ozvala naděje, „Cecílie ví zcela jistě, že ji neopustím, a to mě poněkud uklidňuje.“

	„Co jste dělal pak?“

	„Vrátil jsem se do Medinetu. Ale neměl jsem tam nikoho známého a neumím arabsky. A pak, nemohl jsem ten případ ohlásit na policii, protože jsem nechtěl prozradit dívčino jméno. Policie by také nejprve zatkla mne, protože jsem ji unesl z Paříže. A pak mě napadlo, že mám v Káhiře přítele. Je to Angličan, který už dlouhá léta žije v Egyptě a zná tamější poměry. Jmenuje se Huxley. A tak jsem honem odjel do Káhiry…“

	„Kdy se to všechno vlastně stalo?“

	„Máte na mysli, kdy byla moje nevěsta uloupena? Teprve včera… včera ráno. V poledne jsem byl zase zpátky v Medinetu, odkud jsem jel sedm hodin rychlíkem do Káhiry; včera večer jsem byl už tady. Dnes ráno jsem se setkal se svým přítelem.“

	„Co řekl Mr. Huxley?“

	„Že je to těžká věc. Museli bychom tomu lupiči nabídnout něco, čeho si považuje víc než krásné dívky. Soudě podle povahy beduínů, mohly by to být drahocenné zbraně nebo skvělé koňské postroje nebo celý ohňostroj! Co tomu říkáte? Ohňostroj by na něho určitě udělal nesmírný dojem!“

	„Hm, možná máte pravdu,“ pravil rozvážně Nobody.

	„Můj přítel teď právě shání ve městě různé věci, které by se zalíbily lupiči pouště,“ pokračoval baron. „Sešli jsme se tady v tomto hotelu a náhodou jsem zaslechl, že jste tu i vy. Myslím, že to byla víc než náhoda, protože jestli někdo může vysvobodit nešťastnou dívku z rukou beduínů, pak jste to vy!“

	„Dobrá, pokusím se o to. Kolik zaplatíte za mou námahu?“

	„Žádejte, co chcete.“

	„Sto tisíc franků.“

	Podvodník údivem až povyskočil.

	„Sto tisíc franků? Pane, jste velmi drahý!“

	„Ovšem, nejsem levný, ale musím přece něco vydělat, když jde o tak riskantní podnik, při němž dávám v sázku svůj život. A pak domnívám se, pane, že jste ochoten obětovat za vysvobození komtesy celé své jmění.“

	„Dobrá, dostanete sto tisíc franků, jakmile mou nevěstu osvobodíte.“

	„To tedy ne, pardon! Žádám celou částku hned, ať už tu dívku přivezu zpět nebo ne. Ale mohu vás ujistit, že ji zachráním, pokud ovšem ještě žije.“

	Baron se chvíli rozmýšlel a pak řekl, že musí takovou značnou částku nejprve sehnat. Poté se zdvořilou úklonou odešel.

	„Tomu se říká obchod,“ usmál se Nobody, když kapitán opět vyšel ze svého úkrytu. „Teď musí Markéta zaplatit oběma darebákům a pak ještě mně. Samozřejmě, že těch sto tisíc franků vezmu. Moc dobře vím, co teď právě dělá Huxley: chystá se na cestu do oázy Fajjúm. Tam sežene tlupu arabských banditů, s jejichž pomocí mě bude chtít zmrzačit. Netuší ale, že mě sama madame už zasvětila do jejich krásného plánu.“

	„Chcete se doopravdy pustit do toho nebezpečného dobrodružství?“ ptal se kapitán starostlivě.

	„Ovšemže chci. Zdánlivě jim půjdu na lep. Milý příteli, čím je dobrodružství nebezpečnější, tím víc mě láká. A víte, co potom s těmi dvěma chlapíky udělám?“

	„Doufám, že je dáte pořádně zmrskat.“

	„Možná.“

	„Vydáte je policii?“

	„Ne, vydám je Jusufovi el Fanit a řeknu mu, že o něm mluvili jako o únosci mladých dívek. Pak budu mít jistotu, že je trest nemine.“

	„Věříte tomu, že Jusuf el Fanit se skutečně zdržuje blízko oázy?“

	„Ne. To by byla příliš velká náhoda. Celou tu historku si přece vymysleli. Ale ať už je Jusuf el Fanit kde chce, já ho najdu! Chci také vypátrat jeho tajemství. Rád bych věděl, kdo se vlastně pod tou škraboškou skrývá.“

	Nobody si klidně nacpával lulku. Jeho neochvějný klid na kapitána mocně zapůsobil.

	„Nemyslím, že se vám tajemný beduín ke všemu dobrovolně přizná a ještě vám ukáže svou tvář, kterou doposud tak pečlivě skrýval,“ žertoval kapitán.

	„Pak asi mezi námi dojde k boji.“

	„Nezapomeňte, že se utkáte v poušti a že váš protivník je synem pouštěl“

	„No, já se v poušti také trochu vyznám. Doufám, že vám to dokážu, protože se tam spolu sejdeme. To ještě uvidíte. Kdyby ti hlupáci věděli, co je napadlo za nesmysl, že mě chtějí vylákat zrovna do Supího pohoří! Tam se vyznám jako ve své posteli, pokud vlastně nějakou mám. Půl roku jsem byl na lovu hyen a divokých kanců u Birken el Kerúnu. Měl jsem tam vlastní loveckou chatu a za těch šest měsíců jsem se naučil znát poušť tak dobře, jako jiný za celý život.“

	O hodinu později dostal Nobody v hotovosti sto tisíc franků. Princezna Markéta byla příliš opatrná, než aby je svěřila Wallovi; částku doručil bankovní úředník.

	Ještě téhož večera šel Nobody s baronem na nádraží.

	Baron už nechtěl déle čekat na svého přítele Huxleye, který se prý ze své obchůzky ještě nevrátil – a Nobody s tím byl srozuměn. Věděl dobře, že Huxley se do hotelu du Nil nevrátí vůbec, protože byl už dávno na cestě do Fajjúmu.

	Jeli pět hodin vlakem až na stanici Beni Suef, pojmenovanou po beduínském kmeni, který ji kdysi obýval. Odtud dráha odbočuje do oázy Fajjúm a pokračuje vyschlým korytem bývalého Josefova průplavu, kolem nenož se nyní prostírá úrodná země.

	S vycházejícím sluncem spatřili oázu Fajjúm.



	




	
		Kapitola třetí



	
		V SUPÍM POHOŘÍ



	Po dokonale udržované cestě, protínající oázu Fajjúm, ujížděli směrem na západ tři jezdci.

	Všichni tři byli oblečeni do arabských burnusů chránících celé tělo před palčivým pískem, který je tu stále ve vzduchu.

	Dva jezdci vpředu cválali na znamenitých koních. Byli to Nobody a „baron“. Za nimi klopýtal na bídné herce tmavý Arab s vychytralou tváří.

	Oáza Fajjúm je skutečně malý pozemský ráj, který tu vytvořili staří Egypťané. Nynější Birket el Kerún je posledním zbytkem starého Moerisova jezera, v němž se při povodních zachycovala voda z Nilu. Hráze mohutné nádrže se už dávno zřítily, a přesto zbylé jezero ještě měří celou čtvereční míli. To je však jen nepatrná část původního jezera, ve kterém bývala sladká voda. Nyní je v jezeře voda slaná. Většina bývalých průplavů uměle zavedených do pouště je sice zanesena pískem, ale ty, které zbyly, ještě stále vytvářejí z bezútěšné pouště nejúrodnější kraje na světě.

	Zdejší kukuřice má mimořádně vysoká stébla a bavlníky jsou tu velmi rozložité. V některých místech dává půda až trojí úrodu do roka. Roste tu nesmírné množství růží, z nichž obyvatelé lisují drahocenný růžový olej. Palmy jsou doslova obalené datlemi, fíkovníky se ohýbají pod tíhou ovoce a v syté zeleni září granátová jablka. Ale nejskvostnějším darem této země jsou vinné hrozny.

	Bible praví, že když první Izraelité pronikli do Zaslíbené země, přinesli odtamtud hrozen, který museli nést dva muži na silné větvi, tak byl těžký. I když vinné hrozny ve zmíněné oáze Fajjúm určitě nejsou tak veliké, přesto budí představu, že kdysi taková hříčka přírody snad mohla existovat. Hrozny jsou tam tak nalité, že zrnka velikostí připomínají slepičí vejce. Víno z nich je vynikající. Ovoce z oázy Fajjúm se vyváželo do Káhiry a Cařihradu, kde zdobilo honosné dvorní tabule.

	Silnice odbočuje dál do mimózových hájů a za nimi už začíná žlutá poušť.

	Na této hranici mezi pouští a úrodnou krajinou stojí jako pevnost mohutné skalisko, na kterém se tísní několik hliněných chatrčí obehnaných zdí. Osada nese jméno Sal Bekr, což znamená Poslední vesnice.

	Jezdci vyjeli příkrou stezkou vzhůru. Uvítal je štěkot psů, malé děti a posléze jeden starý Řek, který se jim představil jako majitel bachchalu, to jest obchodu smíšeným zbožím. V takovém obchodě je možné dostat všechno. Řekův bachchal byl zařízený zejména pro cizince, kteří se chystají na lov u Birketu el Kerúnu. Starý Rek měl na skladě všechny možné lovecké potřeby, střelný prach i několik dobrých pušek, a neopominul je neozbrojeným cizincům nabídnout.

	Oba muži odjeli totiž z Káhiry v městských šatech a každý z nich měl s sebou jen malý kufřík. Ve vlaku spali a v Medinetu si opatřili pouze koně a burnusy.

	„Máte nějakou zbraň?“ tázal se baron Nobodyho.

	Nobody samozřejmě nemohl zatajit, že má jako vždy při sobě revolver.

	„To zcela postačí,“ mínil falešný baron. „Mám také revolver. Bude lépe, když nebudeme mít žádné nápadně viditelné zbraně.“

	Nobody souhlasil.

	Odmítli tedy zbraně, objednali si chléb, ovoce, sýr a víno a usedli před dům. Před nimi se prostírala krajina, v níž si každý z herců této komedie mohl v duchu představit kulisy i scény událostí příštích dnů. Každý ovšem jiným způsobem.

	Nedaleko se modrala hladina Birketu el Kerúnu, z něhož ční několik holých skal. Břehy jezera jsou porostlé hustými křovisky mimózy, kde mají svá doupata lišky, šakalové a divocí kanci. Jižní břeh je bahnitý, porostlý rákosem, a hemží se vodním ptactvem. Na západě trčí mohutné pohoří, na jehož vrcholcích hnízdí supi.

	Supí pohoří však nedostalo své jméno podle ptáků, kteří tu hnízdí, ale podle obrovského balvanu, který ční na nejvyšším vrcholku a zdálky vypadá jako sup s roztaženými křidly, číhající na kořist.

	V Africe by se totiž muselo každé pohoří nazývat Džebel el Bydž – Supí pohoří, protože na všech žijí supi v obrovských hejnech. Dříve to byli ptáci posvátní a ještě dnes Arabové neradi vidí, jsou-li supi odstřelováni. Tito velicí ptáci zastupují ve městech i vesnicích oddíly zdravotní policie, poněvadž odstraňují zahnívající zdechliny, masité části zvířat a různé nečistoty, které zamořují vzduch.

	„Viděl tu někdo v posledních dnech Jusufa el Fanit?“ zeptal se Notoody starého Řeka.

	Dobrý obchodník se domníval, že by přítomnost lupiče mohla cizince postrašit, a proto přísahal, že nikdo široko daleko odtud ani okem nespatřil Jusufa el Fanit. Číhá prý jen na karavany, které jdou jinudy.

	Řek mluvil pravdu. Ta se však baronovi nehodila.

	„Neprozradil by Jusufa zanic, nejspíš s ním táhne za jeden provaz,“ zašeptal Nobodymu.

	Ale chytrý Řek hned poznal, že udělal chybu, a proto rychle podotkl, že Pán pouště se tu někdy také objeví. Radil cizincům, aby si koupili na cestu pušky.

	Když se nasytili, vydal se Nobody s Arabem na cestu. Baron zůstal ve vesnici. Bylo domluveno, že tu na Nobodyho počká.

	

	* * *

	

	Arab šel napřed, vezl zásobu potravin a měch naplněný vodou. Za ním cválal Nobody vstříc svému nejistému osudu.

	Pohoří bylo ještě daleko a na rovině nemohl být poutník zákeřně přepaden. Proto se Nobody klidně oddával vzpomínkám na dny, které strávil jako lovec u jezera Birket el Kerún.

	

	Učené knihy popisují toto jezero jako sladkovodní. Birket el Kerún ostatně v překladu znamená doslova Jezero pitné vody. Když se ale v létě objeví v oáze Fajjúm cizinec a řekne, že se chce vydat na lov k jezeru Birket el Kerún, pak mu Arabové radí: „Vezmi s sebou dost vody, tam žádnou nenajdeš. – V jezeře není pitná voda? – Ne, Birket el Kerún je slané!“

	A skutečně, toto jezero má vodu hořkoslanou, naprosto nepoživatelnou. Věc se má totiž tak: Birket el Kerún je spojen podzemním kanálem s Nilem, na míle odtud vzdáleným. Původní voda jezera je slaná, ale mísí se s přítokem sladké vody. Uprostřed jezera je voda pitná, zvláště v zimě.

	Podobný jev lze pozorovat dokonce i v moři, a to u východního pobřeží Ameriky, kde jsou na mořské hladině místa, z nichž lze pít pitnou vodu.

	Když v zimě Nil stoupá, stoupá i voda v jezeře Birket el Kerún, pitná voda zůstane na povrchu; v té době nese jezero své jméno právem.

	Podzemním přítokem se dostávají do jezera ryby z Nilu a ve slané vodě hynou. Vlny zanesou jejich mrtvoly na břeh, kde se jimi živí hyeny, lišky a kanci.

	Cestující dojeli k pohoří. Vlastně to ani nebylo pohoří, protože tu nebyl žádný přechod z roviny k horám. Připomínalo obrovskou stavebnici rozestavěnou na velkém plochém stole. Mohutné žulové balvany tvořily labyrint chodeb, okrášlených pitvornými přírodními sochami. Z rozervaných skalisek bylo vidět do srázných strží a tajemných jeskyní.

	Arab neujel ani sto kroků k první propasti, jejíž dno bylo pokryté balvany, když vtom uslyšel za sebou nepravidelný dusot. Ohlédl se a spatřil, jak kůň jeho společníka vstává, zatímco jezdec zůstal ležet na zemi.

	Polekaný Arab se vrátil.

	„Co se ti stalo, effendi?“

	Nobody jen zasténal.

	„Jsi špatný jezdec, effendi! Jak ses mohl zřítit i s koněm na tak dobré cestě? Snad sis něco nezlomil? Vstaň přece!“ domlouval mu Arab.

	„Zatracený kůň… padl zrovna na mě,“ naříkal Nobody.

	„Tady… podívej se, ruka ti visí Jako hadr. Je vykloubená.“

	Arab seskočil z koně, upevnil otěže na vyčnívající skalní hrot a sklonil se k zraněnému.

	Pravá paže Nobodyho visela nehybně a levou nohou nemohl zdánlivě ani pohnout. Sténal, když ho Arab zvedal. Jakmile ho postavil na nohy, klesl Nobody zase k zemi.

	„Nemohl jsi dát trochu pozor?“ bručel arabský mládenec. „Vždyť nám na místo, kam jsem tě měl přivést, zbýval už jenom kousek!“

	„Ach, ty jsi ale osel,“ odvětil Nobody. „Já jsem přece nespadl! To ten ohavný kůň, kterého tys mi vybral. Ještě štěstí, že nemám nic zlomeného.“

	„A nemohl bys znovu nasednout na koně? Vyzdvihnu tě do sedla.“

	„Nech mě! Nejsem baba, proto nebrečím, ale mám pekelné bolesti. Zůstanu tady ležet. Nebo mě odtáhni tam do té jeskyně, abych byl ve stínu. Dej mi kus burnusu a nech mi tu měch s vodou, udělám si obvaz. Ty zatím jeď zpátky do vesnice a řekni effendimu, co se mi stalo. – Počkej! Nejdříve zjisti, jestli Jusuf el Fanit ještě táboří v údolí. Najdeš-li ho, půjdeš k němu a řekneš mu, že tvůj pán, který si chtěl prohlédnout Supí pohoří, spadl z koně. Pán pouště je prý velkomyslný, jsem si jist, že zraněnému poskytne pohostinství.“

	Arabovou tváří se mihl záblesk vychytralého úsměvu.

	„Tvá ústa oplývají moudrostí, effendi. Ano, naplním své srdce odvahou a vniknu do tábora Pána pouště, i kdybych měl přitom přijít o život.“

	„Jsi hodný, Hammede,“ pochválil ho Nobody. „Jak daleko je odtud do údolí, ve kterém byly viděny Jusufovy stany?“

	„Vidíš toho supa, co sedí nahoře na tom balvanu? Sleduj pohled jeho oka a uvidíš údolí, kde táboří Pán pouště se svými udatnými bojovníky. Tam se nyní vydám. Modli se za mě třináctou súru koránu, která se nazývá ‚Vítězství udatného‘ a počíná slovy: ‚Ó, všemohoucí Bože! Chraň mě před mými nepřáteli! Nastříkej jedu do jejich žil. Ať jim rostou žhoucí kameny v břiše! Pošli na ně mor a malomocenství‘…“

	„Zadrž, Hammede, vítězný hrdino! Za tu dobu jsi mohl už být zpátky. Teď mi pomoz, abych se dostal do stínu, a pak se rychle dej na cestu!“

	Arab odvlékl Nobodyho pod skalní výběžek skýtající slabý stín. Stáhl mu levou botu, položil mu k levé ruce měch s vodou a utrhl kus plátna ze svého burnusu. Doufal, že dostane nový. Více Nobody od Araba nežádal. Hammed odcválal a vzal s sebou i druhého koně.

	Nobody ho sledoval očima, a když Arab zmizel, začal pozorovat supy. Nepoletovali vyplašeně, kroužili kolem jako dřív. Nobody z toho usoudil, že Hammed se nevydal na cestu pohořím, nýbrž že se zcela určitě vrátil zpátky do vsi, kde čekal nepravý baron.

	Hammed tedy nevěděl, kde se skrývají lidé, kteří se měli na určeném místě vrhnout na Nobodyho, proto se musel vrátit ke svému pánovi pro další pokyny.

	„Tak,“ pomyslel si spokojeně Nobody, „teď mě už nikdo nemusí postřelit, každého napadne, že beztak nejsem schopen útěku.“

	Namočil utržený kus burnusu do vody a přikládal si na nohu obklad, ale jen levicí; pravice mu stále visela jako vykloubená z ramene. Úmyslně tiše sténal.

	Uplynulo půl hodiny a Hammed se stále nevracel.

	Najednou Nobody zaslechl tichý šramot, zcela nepatrný, jen jako by se odněkud skutálel kamínek.

	Aniž pozvedl hlavu, dívaje se jen zpod vlček, spatřil Nobody ženskou postavu, která velmi pomalu kráčela roklí.

	Přestal naříkat a předstíral, že se stále zabývá nohou, přitom však tajně pozoroval blížící se ženu, která ho neviděla.

	Byla to Arabka. Tvář neměla zahalenou.

	Když spatřila muže pod skalním výběžkem, prudce zvedla paže, zakryla si tvář a s křikem uprchla.

	Vzápětí se ozval dusot koňských kopyt. Objevil se jezdec v beduínském burnusu, ozbrojený kopím, šavlí a pistolemi. Kolem pasu měl ovinutý dlouhý kožený řemen, tvář měl zakrytu rouškou, přes kterou však dobře viděl. Když spatřil Nobodyho, pronikavě vykřikl. Přiběhli k němu dva pěší Arabové a všichni tři se před cizince výhružně postavili.

	„Kdo jsi, opovážlivče, který jsi spatřil mou ženu nezahalenou?“ rozkřikl se jezdec.

	Dříve než Nobody odpověděl, vrhli se na něho druzí dva Arabové a bez ohledu na jeho sténání mu sevřeli za zády pevně paže. Rychle mu prohledali kapsy. Vzali mu revolver a pouzdro s náboji.

	Nobody zpozoroval, že i jeho stříbrné hodinky zmizely v kapse jednoho z Arabů. Usoudil, že ti lidé snad ani nejsou beduíni. Pravý beduín by totiž cizince hned neoloupil.

	Přes Nobodyho protestování mu spoutali ruce a nohy připravenými provazy.

	„Jsem v tomto kraji cizí a chtěl jsem si jenom prohlédnout Birket el Kerún. Kdo jste a proč se na mě vrháte jako nějací lupiči?“

	„Jsme lupiči pouště a Já jsem Jusuf el Fanit!“ odpověděl první z beduínů a čekal, jaký dojem na Nobodyho jeho slova udělají. Ale ten jen sténal pod neobratnýma rukama Arabů, kteří s ním zacházeli velice nešetrně.

	„Spatřils mou nejoblíbenější ženu nezahalenou. Znáš zákon pouště? Zemřeš! Chopte se ho a neste ho za mnou! Zabiju ho vlastní rukou!“

	Celá věc se tedy měla odbýt velmi rychle. Domnělý Jusuf el Fanit se ani neptal, kdo vlastně je jeho zajatec, jak se sem dostal a má-li nablízku nějaké společníky.

	„Zacházejte opatrněji s mou nohou,“ naříkal Nobody, „vždyť vám beztak nemohu utéct.“

	„Máš zlomenou nohu?“

	„Ne, jen vykloubenou. Snad bych mohl jít sám, kdybyste mě podpírali.“

	„Rozvažte mu nohy,“ poručil jezdec.

	Poslechli a Nobody teď namáhavě kulhal mezi dvěma Araby, z nichž jeden ho podpíral pod levou paží. Nobody chvílemi zasténal.

	„Vyslechněte mě,“ začal opět Nobody, „chtěl jsem právě…“

	„Mlč, ty nevěřící pse!“ rozkřikl se zakuklený jezdec a stejně drsně zmařil i všechny další Nobodyho pokusy něco říci.

	Kráčeli tak asi deset minut roklemi, až došli k velké jeskyni, před kterou rostla trnová křoviska.

	Všechno je předem připraveno, uvažoval Nobody, teď jde jen o důvod, aby mně mohli milostivě darovat život, ale za trest mě alespoň oslepit. Vsadil bych se, že tu není víc mužů než tihle tři a ten zakuklenec je zřejmě Huxley. Později možná přijde Hammed a zcela určitě ještě jeden zakuklenec; to bude můj přítel Wall či vlastně baron Lasage.

	Vešli do jeskyně a opřeli Nobodyho o zeď.

	Zakuklenec vytáhl dýku.

	„Jsi křesťan?“

	„Ano.“

	„Džaure, pomodli se ke svému Bohu. Bude to tvá poslední modlitba. Nedopouštím se na tobě vraždy, vykonávám jen spravedlivý rozsudek pouště. Jak se jmenuješ?“

	„Pierre Valerte,“ odpověděl Nobody.

	Ujednali si dříve s baronem, že se tak bude nazývat.

	Domnělý Jusuf zdánlivě zaváhal a sklonil zvednutou dýku.

	„To není anglické jméno.“

	„Jsem Francouz.“

	„Myslel jsem, že jsi Angličan.“

	„Mou vlastí je Francie.“

	„To ti snad zachrání život!“

	Vůdce se obrátil k oběma Arabům, a napodobuje orientální květnatou řeč, vysvětloval jim, že zajatec je Francouz. Protože však Francouzové jsou jeho oblíbenci, chtěl by trest smrti zaměnit za jiný.

	Jeho druzi se tvářili, jako by se radili.

	„Zasloužil smrt,“ zněl jejich slavnostní rozsudek, „ale poněvadž je rodem Francouz a tento národ milujeme, nemusí zemřít. Bude jen zbaven zraku, protože spatřil tvář ženy našeho šejka.“

	„Slyšel jsi? Pohlédni ještě naposled na zemi a slunce, neboť je už nikdy nespatříš.“

	Vtom vstoupil do jeskyně ještě jeden Arab se zahalenou tváří. Ačkoliv měl teď jiný burnus, Nobody v něm poznal barona. Chyběl už jen Hammed a Nobody doufal, že přijde co nejdříve. Pak by se v jeskyni sešla celá tlupa podvodníků. Jeho naděje se však nesplnila.

	Baron nehrál svou úlohu dobře. Jeho hlavní chybou bylo, že neuměl arabsky. Vyjadřoval se jen rukama, dával najevo údiv, a potom si v koutě jeskyně cosi šeptal s druhým zakuklencem.

	„Nevím, jakého zločinu jsem se dopustil,“ pravil Nobody anglicky, „ale vím alespoň, s kým jednám. Kolik žádáte za mé propuštění?“

	Oba zakuklenci projevili náležitý zájem.

	„Vždyť nemáte u sebe žádné peníze,“ řekli anglicky jakoby jedněmi ústy.

	Nobody sice nějaké peníze měl, ale ty mu Arabové vzali, když mu prohlíželi kapsy. Jeho majetek jim byl asi slíben namísto odměny.

	„Mám šekovou knížku.“

	„Šekovou knížku!“ zajásali zakuklenci. „Kde?“

	Před jeskyní už planul mohutný oheň a v něm se rozpalovalo železo, kterým měl být Nobody oslepen. Kdyby se jen trochu zmýlil ve svém výpočtu, pak by jeho situace byla skutečně hrozivá…

	Ale Nobody byl muž železných nervů. Zatím se znamenitě bavil tím, jak oba zakuklení beduíni vypadli ze svých úloh, jak plynně hovořili anglicky a zajímali se jen o peníze. Pomalu je lákal do pasti.

	„Kde máš tu šekovou knížku?“

	„Jeden z těchto Arabů mi ji vzal.“

	Arabové byli odvoláni od ohně a u jednoho z nich byla skutečně nalezena šeková knížka.

	„Zde je psáno, že máte v newyorské úvěrové bance dvě stě tisíc dolarů,“ řekl vzrušeným hlasem jeden z beduínů.

	„Ano, ale peníze si mohu vyzvednout v každém větším městě. Také v Káhiře, v Otomanské bance.“

	„V Otomanské bance?“ zajásali. „A váš podpis stačí?“

	„Ovšem.“

	„Chcete se těmi penězi vykoupit?“

	„Samozřejmě. Sundejte mi pouta, abych se mohl podepsat.“

	Oba beduíni zneklidněli.

	„Nepokusíte se o útěk?“

	„Jak bych mohl? Vždyť mám vymknutou nohu.“

	„To je pravda. Ale vždyť nemůžete psát, máte přece vymknutou i pravou ruku.“

	„Dovedu psát také levou.“

	„Stejně jako pravou?“

	„Zcela stejně. Uvidíte, že podpis bude správný.“

	„Nemyslete si, že se napřed nepřesvědčíme! Nepropustíme vás, dokud nevyzvedneme peníze.“

	„Máte pravdu, opatrnost je matka moudrosti. Žádám ale, abyste mi do té doby nezkřivili ani vlas na hlavě.“

	„Ovšem, jsme přece gent… eh – jsme čestní beduíni, jimž je pohostinství posvátné. Budete prozatím naším hostem.“

	„Přísahejte, že se mě ani nedotknete!“

	„Přísaháme při… při čem vám máme přísahat?“

	„Při bradě prorokově.“

	„Přísaháme při bradě prorokově, že ti nebude zkřiven ani vlas na hlavě, dokud nedostaneme peníze na tvůj šek,“ pravil první beduín a podle moslimského zvyku si položil ruku na vous – totiž na místo, kde bývá vous, protože měl tvář zahalenou rouškou. Ale tento pohyb zcela postačí k přísaze, kterou by žádný moslim neporušil.

	Druhý zakuklenec opakoval jeho slova a rovněž je doprovodil patřičnými pohyby.

	„Dobrá. A nyní mi rozvažte ruce!“

	Opět povolali oba strážce ohně dovnitř. Sundali Nobodymu pouta, ale pevně mu drželi levou paži. Jeden z vůdců jim pomáhal, zatímco druhý mířil na zajatce revolverem.

	„Jediný podezřelý pohyb, a zastřelím tě!“ varoval Nobodyho.

	Přidrželi šekovou knížku u zdi, podali detektivovi jeho inkoustovou tužku a ten levičkou vyplnil šek.

	„Spoutejte ho zase!“

	„Vždyť jste mi slíbili…“

	„Mlč, džaure!“

	Zakuklenci si něco šeptali a pak cosi potichu přikázali jednomu z Arabů. Muž vyšel z jeskyně a vrátil se s železnou tyčí, doběla rozžhavenou.

	„Chcete mě tedy přece oslepit?“ vykřikl Nobody.

	„Ovšem. Rozluč se se sluncem, nikdy už ho neuvidíš.“

	„Přísahali jste při bradě prorokově! Slibovali jste, že mi nezkřivíte ani vlas na hlavě.“

	„Přísaha neplatí, nesáhli jsme si na vous.“

	„To není pravda! Dotýkali jste se svých vousů!“

	„Sáhli jsme si jenom na roušku, vousu jsme se ani nedotkli.“

	Nobody už nepromluvil. Upřeně hleděl na beduína, který se k němu blížil se žhavým železem.

	Přemýšlel, jestli tihle lidé dovedou oslepovat tak jako Kirgizové, u nichž je oslepování běžným trestem. Neuřezávají víčka, ani je nepřidržují nahoru. Rozžhavený meč drží těsně před zavřenýma očima odsouzence. Spálí mu pouze řasy, ale víčka neporaní, ta zůstanou jen zarudlá. Žár rozpáleného meče spálí oční nerv.

	Beduín přistoupil k zajatci, zvedl železo a… pojednou byl uchopen a zvednut do výše. Totéž se vzápětí stalo i druhému beduínovi. Oba byl zády sraženi k sobě, prolétli vzduchem a dopadli na další dva Araby. Na zemi se teď v jednom klubku váleli čtyři muži a na nich klečel Nobody jako obr. Dvěma mužům, kteří leželi přímo pod ním, tiskl hrdla a jejich těly přidržoval oba muže, kteří byli vespod.

	Nabody totiž samozřejmě jen předstíral, že má vykloubenou pravou ruku a levou nohu. Hrál úlohu zraněného tak mistrně, že by oklamal i zkušeného ošetřovatele nemocných.

	Před vchodem do jeskyně se objevila vystrašená Hammedova tvář. Byl asi na stráži. V té chvíli se zableskl v Nobodyho ruce jeho vlastní revolver, který vytáhl z kapsy jednomu z Arabů. Třeskla rána, Hammed povyskočil a s výkřikem padl na zem. Jeho nářek byl přehlušen skřeky hyeny, které Nobody dovedl znamenitě napodobit.

	Pak Nobody chvíli naslouchal, stále však přidržoval obrovskou silou hromadu zmítajících se těl. Zvenčí se ozvalo zavytí hyeny a hned nato se do jeskyně vřítily čtyři postavy v bílých burnusech. První z nich byl kapitán Větroplach, za ním černoch a Arab z posádky Letícího šípu. Ještě jeden Arab v roztrhané košili nahlížel do jeskyně.

	„Tady jsou všichni čtyři!“ řekl Nobody a pomalu vstával. Stál široce rozkročený na lupičích jako krotitel divé zvěře. „Všechny jsem je zajal najednou a holýma rukama. Jen toho pátého jsem musel postřelit, protože stál před jeskyní. Ale kohopak to tu vlastně máme?“

	Sňal zakuklencům roušky.

	„Ale, Mr. Wall! Vlastně pan baron de Lasage! Jsem šťasten, že vás opět vidím! A kdopak je tohle? Také šibeniční tvář! Mr. Huxley, není-liž pravda? Těší mě, že se s vámi mohu seznámit.“

	Nobody přenechal zajatce svým druhům, kteří je spoutali. Ani jeden z darebů nepomýšlel na obranu, neboť byli překvapením docela ochromeni.

	„A teď se, kapitáne, podívejte tamhle,“ obrátil se Nobody ke svému příteli, „leží tam rozžhavené železo, kterým mě chtěli oslepit!“

	Několika slovy jim vylíčil své dobrodružství. Zdůraznil hlavně příhodu, jak se mu oba nepraví beduíni zapřísahali při bradě prorokově, že mu neublíží.

	„Mohl jsem je nechat přísahat při našem Bohu, a bylo by to dopadlo právě tak. Věděl jsem, že ti ničemové jsou schopni všeho.“

	„Teď musíme vyzvědět, kdo ještě je s těmi darebáky ve spojení,“ pokračoval. „Ani jeden z nich nám nesmí ujít. Je-li některý už na útěku do Medinetu, musíme ho zadržet. Především chybí ta žena, kterou jsem tu viděl.“

	Obrátil se k zajatcům, kteří stáli u zdi a třásli se strachem. Jejich tváře pobledly. Báli se trestu, ale nejvíc ze všeho je vyděsil nadlidský výkon, který před chvílí spatřili. Muž s vykloubenými údy se na ně vrhl jako tygr a všechny přemohl.

	Na dotaz, kdo s nimi byl ve spojení, ujišťovali, že jen žena, kterou Nobody spatřil. Byla to manželka jednoho z Arabů. Prozradili místo, kde se skrývala a hlídala tam jejich koně. Černoch a arabský námořník vzali s sebou manžela Arabky a brzy se vrátili s koňmi i s plačící ženou.

	Nobody zatím pokračoval ve výslechu. Dozvěděl se, že Markéta je už bezpochyby v Medinetu el Fajjúm. Bylo domluveno, že jakmile bude Nobody oslepen, pošle k ní Huxley jednoho z Arabů se zprávou.

	„Nezkazíme jí radost,“ smál se Nobody. „Huxley jí sám napíše. Hezky dojemně, neboť dopis je určen něžné dámě. Tady máte papír a tužku, sedněte si na balvan a pište!“

	

	Huxleye zbavili pout. Poslechl a psal, co mu Notoody nařídil. Detektiv se mu díval přes rameno. Když byl list napsaný, zeptal se Nobody Huxleye, jak chtěla Markéta vysvětlit slepci svůj příchod do Supího pohoří. Huxley mu vše pověděl. Markéta by byla řekla, že Wall se vrátil do Káhiry a vyprávěl v hotelu du Nil, že se vydal s Nobodym do Supího pohoří, aby vysvobodil dívku, kterou zajal Jusuf el Fanit. A jejich pokus že se nezdařil. Nobody že upadl do lupičových rukou a jen baronovi se podařilo uprchnout. Proto prý se vydala na cestu, aby vyhledala Nobodyho. Nobody a Větroplach se dohodli, že s dopisem pošlou černého námořníka. Markéta přece nevěděla, koho si Huxley najal, a negr hovořil arabsky, byl moslim, znal zdejší poměry – bylo tedy jisté, že Markéta nepojme žádné podezření. Námořník nasedl na koně a odcválal se zprávou.

	Nobody vyňal z kapsy lahvičku.

	„Tady,“ řekl Větroplachovi a ukázal na lahvičku naplněnou hustou červenou tekutinou, „je proslulá hena, kterou si orientální dámy barví nehty.“

	„Na co ji potřebujete?“

	„Nalíčím si rudě oční víčka. Tohle barvivo drží mnohem lépe než obyčejné líčidlo. Byl jsem přece oslepen ohněm, musím tedy mít zanícené oči. Obočí si můžu uměle opálit, řasy si ale bohužel musím ostříhat. Ale nevadí, beztak se chci seznámit s tajemným Pánem pouště, který tak mistrně vládne lasem. Zůstanu tedy ještě nějaký čas v této opuštěné krajině, a než se vrátím do společnosti, řasy mi opět narostou.“

	Potom nakázal lodníkovi, aby oběma darebákům, Huxleyovi a Wallovi, vysázel pořádný výprask na chodidla. A nutno říci, že námořník se osvědčil jako znamenitá rákoska…
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	„Pomóóóc!“

	Tak volal chraptivě ubohý muž, bloudící Supím pohořím. Burnus měl zcela rozedraný. Ubožák byl slepý a bylo patrné, že o zrak přišel teprve před krátkou dobou. Tomu nasvědčovaly nejen spálené řasy, obočí a rudá víčka, ale i jeho chůze.

	Dlouholetý slepec totiž chodí celkem jistě i na neznámé cestě. Orientuje se hmatem, vycvičeným v rukou i v nohou. Tento slepec se však potácel ze strany na stranu. Vykročil vždycky jednou nohou a druhou pomalu přitahoval za ní, často ztrácel rovnováhu a klopýtal o balvany.

	Bylo poledne. Rokle se tetelila žárem jako kotel naplněný vroucí lávou.

	„Pomóóóc,“ sténal zdánlivý slepec. Pojednou zmlkl, neboť nedaleko spatřil jakousi neznámou ženu.

	„Tohle přece není Markéta,“ zamumlal. Úmyslně klopýtl a upadl, aby mohl tu tajemnou postavu lépe pozorovat.

	Na nízkém skalisku vedle rokle stála vysoká a štíhlá žena ve sportovním kostýmu. Byla velmi krásná.

	Je jí asi tak dvaadvacet let, odhadoval Nobody a pomalu vstával ze země.

	„Pomozte!“ zaúpěl nahlas.

	Žena zmizela za skaliskem.

	Slepci nezbývalo než potácet se dál.

	„Pomóóóc!“

	Minuty ubíhaly a žádná odpověď se neozvala.

	Kčertu, zlobil se Nobody, přece mě nenechá v bryndě? Pozorovala mě dost dlouho a jistě poznala, že jsem slepý. Snad by se nebála slepce?

	Najednou ta žena stála u něho. Přiblížila se tiše jako stín. Nejprve šla vedle něho a dívala se mu pátravě do tváře. Potom ho opět předešla.

	Chodí tiše jako severoamerický Indián na válečné stezce, uvažoval Nobody.

	Dostali se na místo, kde předešlého dne zápolil Nobody s útočníky. Žena, kráčející několik kroků před ním, si zastínila dlaní oči a upřeně hleděla na kamenitou zemi.

	Stále víc se nakláněla kupředu a pojednou se úplně přikrčila, aby si mohla zblízka prohlédnout nějaké místo na zemi. Potom ho změřila roztaženými prsty.

	Našla otisk boty, řekl si Nobody. To je divné. Elegantní mladá dáma, a sleduje odborně stopu jako nějaký rudokožec!

	Přiblížil se k mladé ženě, úmyslně se zapotácel, aby na ni narazil. Chtěl ji totiž přinutit, aby mu konečně prozradila svou přítomnost. Nepodařilo se mu to.

	V poslední chvíli, když už si myslel, že se jí dotkne nohou, uklouzla jako had stranou a to se opakovalo ještě jednou.

	Nobody se rozhodl, že si vynutí její společnost prosbami.

	„Pomóóóóóc! Oh, smilování!“

	A pak, mezi srdceryvnými stony, zašeptal:

	„Bože, copak mě tady necháš, zahynout? Pošli mi člověka, který mě vyvede z této pouště!“

	Nářek pomohl.

	Předběhla Nobodyho, zastavila se u skalní stěny, odvrátila hlavu od vidoucího slepce a přiložila ruce k ústům.

	„Kdo tu volá?“ zahoukala.

	Měla příjemný hlas, trochu hluboký. Zdálo se, jako by ten hlas přicházel z dálky.

	Jak je chytrá! Nobody si však stále nedovedl vysvětlit, proč jedná tak opatrně.

	Zastavil se a jeho tvář vyjadřovala přesně to, co by musel pocítit každý slepec v jeho situaci.

	„Sem! Sem! Pomoc!“

	„Kdo volá? Zavolej ještě jednou!“

	Dáma ve sportovním kostýmu dovedla výtečně ovládat svůj hlas. Teď se zdálo, že se poněkud přiblížila. Pak tichounce vykročila, zcela neslyšně, po dvou krocích poněkud hlučněji, a nakonec se přiblížila pádnými kroky.

	„Proboha, kdo jste?“

	„Vodu! Vodu!“ zasténal Nobody.

	„Můj Bože, slepec? Nešťastníku, jak jste se dostal do tohoto divokého pohoří?“

	„Vodu! Vodu!“

	„Člověče, vždyť vy máte spálené obočí a řasy, vaše víčka jsou zanícená, někdo vás oslepil!“

	„Vodu! Vodu! Umírám žízní!“ zachroptěl Nobody a upadl.

	Mladá žena ho popadla silnými pažemi pod rameny a odtáhla ho pod skalní výběžek.

	„Tady jste ve stínu. Počkejte chvíli, přinesu vám něco k pití.“

	Proběhla roklí, na jejímž konci stál asi metr vysoký balvan. Pružně vyskočila nahoru a pak přeskakovala jako kamzík ze skaliska na skalisko, až konečně zmizela za skalním hřebenem.

	Zvláštní! – podivil se Nobody. Vždyť je to dokonalá akrobatka!

	Za chvíli se vynořila z postranní strže. V rukou nesla džbán.

	„Napijte se, ubožáku, a pak mi vyprávějte, co se vám stalo,“ pravila měkkým, poněkud rozechvělým hlasem.

	Nobody hltavě pil. Když se napil, vroucně poděkoval.

	„Rád bych věděl, který anděl mě zachránil před jistou smrtí. Kdo jste? Ach, kdybych vás tak mohl vidět!“

	„Jsem starý muž, žiju v tomto pohoří jako chudý poustevník,“ odpověděla mladá žena hlubokým hlasem. A vzápětí se ptala: „Řekněte mi, jak jste se sem dostal? Zdá se mi, že jste přišel o zrak teprve nedávno. Jak se to stalo?“

	Nobody přiložil ruce k očím, ale hleděl skrze prsty.

	„Ach, můj Bože!“ vzdychal, „oslepili mě rozžhaveným železem!“

	„Rozžhaveným železem?“ opakovala zděšeně dáma. „Kdo vám to udělal?“

	„Jusuf el Fanit.“

	„Kdo?“

	„Jusuf el Fanit.“

	„Cože?“ tázala se ještě jednou ostře.

	„Vždyť povídám, že Jusuf el Fanit,“ opakoval Nobody potřetí.

	„Komu říkáte Jusuf el Fanit?“

	„Lupiči, který drancuje karavany…“

	„Myslíte toho Araba, který se nazývá Pánem pouště a vybírá poplatky od anglických karavan obchodujících se solí?“ přerušila ho.

	„Ano, toho!“

	„A Jusuf el Fanit že vás oslepil?“ ptala se s rostoucím rozčilením. „Kde se to stalo?“

	„Tady, v Supím pohoří!“

	„Kdy?“

	„Včera v poledne.“

	„Takže Jusuf el Fanit vás včera v poledne v tomhle pohoří oslepil? Proč?“

	„Uloupil dívku…“

	„Jusuf el Fanit že uloupil dívku? A kdy?“

	„Před třemi dny. Byla to mladá Francouzka…“

	Nobody teď zpozoroval, že mladá žena se musela násilím opanovat. Už také slyšel její zcela klidný hlas.

	„Vyprávějte mi všechno od začátku, zajímá mě to,“ řekla.

	Nobody, s očima upřenýma do prázdna, vyprávěl zlomeným, bezvýrazným hlasem.

	„Přijel jsem právě do Káhiry a ubytoval jsem se v hotelu du Nil, když…“

	Náhle ho přerušil jásavý ženský hlas.

	„Alfréde!“ Byla to Markéta…

	Mladá žena ve sportovním kostýmu stála pod převislým skaliskem a nebylo ji dosud vidět. Teď však vystoupila a obě ženy stály proti sobě.

	Markétě bylo, jako když do ní uhodí blesk.

	Černoch, který jí přinesl zprávu, ji doprovodil do Supího pohoří, kde – jak se domnívala – na ni čekali Huxley a Wall. Nemohli je však najít. Nakonec se jí ztratil i černoch a Markéta pak bloudila roklemi sama. Konečně našla Nobodyho a s úžasem spatřila, že vedle něho stojí jiná žena, mladá a krásná.

	„Kdo jste?“ ptala se ta neznámá žena Markéty. Její hlas zněl velitelsky.

	Nobodymu neušlo, že Markéta je zlostí celá bez sebe, protože jí cizí dáma vešla do cesty a mohla zkřížit její plány.

	Markéta se rozhodla jednat. Nevšímala si neznámé ženy, přistoupila k Nobodymu a vzala ho za ruku.

	„Můj Alfréde, konečně jsem tě našla! Ubohý! Dověděla jsem se, co se ti stalo…“

	„Madame, snažně vás žádám, abyste mě nechala na pokoji a šla svou cestou! Nemám s vámi nic společného!“ řekl odmítavě slepec a odtáhl ruku.

	

	Markéta zbledla jako smrt. Obrátila se hněvivě k cizí ženě a rozkřikla se na ni:

	„Kdo jste? Co tady chcete?“

	„A kdo jste vy, že si dovolujete takhle jednat?“ zeptala se žena ve sportovním obleku.

	„Kdo jsem? Říkám vám…“

	„Je mi zcela lhostejné, jak se jmenujete a jaký máte titul.“

	„Jsem nevěsta tohoto muže,“ zvolala Markéta. „Odejděte odtud a nechte nás o samotě!“

	„Vy že jste jeho nevěsta?“ tázala se neznámá. „Zdálo se mi, že o vás nechce ani slyšet.“

	„Jestli odsud ihned neodejdete, zabiju vás!“ rozkřikla se Markéta, vytáhla z kabelky malý revolver a namířila na ženu. Neznámá dívka se skokem vrhla na Markétu, vyrazila jí z ruky revolver a pěsti ji udeřila do hlavy. Markéta klesla jako podťatý strom, žena ve sportovním obleku poklekla vedle ní a vytáhla z kapes dlouhý řemen a šátek. Za chvíli už byla Markéta spoutaná a v ústech měla roubík.

	Všechno se to událo velmi rychle. Neznámá žena se opět vztyčila a řekla soustrastně:

	„Ubožačka! Právě omdlela. Výborně, Abdule, přicházíš právě vhod. Až se ta žena vzpamatuje, dovedeš ji do mé poustevny.“

	Nobody neviděl nikde ani živou duši, kromě neznámé ženy ve sportovním obleku a svázané Markéty. Pochopil, že neznámá v něm chce vzbudit domněnku, že omdlelou Markétu ošetřuje nějaký Arab.

	„Můžeme ji tu zatím nechat, Abdul je chytrý a obratný chlapec. Pojďte, dovedu vás do své poustevny.“

	Nobody byl nesmírně zvědavý, co se z tohoto podivného dobrodružství vyklube.

	Jeho průvodkyně, vydávající se za poustevníka, nepromluvila už ani slovo. Hleděla ze strany na slepce. Občas se dokonce předklonila a podívala se mu přímo do tváře. Nobody se snažil hrát svou úlohu co nejlépe. Byl si jist, že má v očích ten správný výraz. Nebyl jediný, kdo dokáže předstírat, že je slepý. Každý dobrý herec to dovede.

	„Je snad ta žena vaše příbuzná, že vás nazývala Alfrédem?“ přerušila neznámá dlouhé mlčení.

	„Byla to kdysi moje nevěsta, ale zradila mě,“ odvětil znaveně slepec.

	„Myslel jsem si to,“ podotkla dívka a zase se odmlčela.

	„Jsme u cíle,“ pravila po chvíli. „Musíme ještě projít úzkou chodbou. Cesta je rovná a zdi jsou hladké.“

	Nobody spatřil úzkou skalní rozsedlinu, nahoře otevřenou. Začal hned počítat kroky, protože si všiml, že vzadu se vysoké žulové stěny spojují a tvoří jeskyni.

	Po dvacátém třetím kroku vstoupil do úplně temné sluje. Po několika dalších krocích se jeho průvodkyně, držící ho za ruku, náhle zastavila.

	„Tady je jediná překážka, kterou musíte překročit. Cítíte ji nohou? Není příliš vysoká, já jsem už na druhé straně.“

	Byla to žulová ohrada. Ten, kdo tady bydlel, postavil si ji patrně sám.

	Nobody přelezl na druhou stranu. Po několika opatrných krocích se jeho průvodkyně opět zastavila a řekla:

	„Musím odvalit balvan, který uzavírá vchod.“ Pak pokračovala: „Tak, a teď vejděte do příbytku chudého poustevníka a vezměte zavděk tím, čím vás může pohostit.“

	Vtom mu zazářilo vstříc jasné světlo. Zdálo se, že chudý poustevník se zařídil opravdu velmi elegantně.

	Místnost byla sice malá a nízká, ale nesmírně pohodlně zařízená. Okna vedla do dvora obklopeného vysokou zdí, jejíž konce nebyly vidět.

	„Pojď, ubohý muži,“ řekla neznámá žena, „tady je lůžko, na kterém si odpočineš. Spánek tě posílí. Ráno si pohovoříme o ostatním.“

	„Děkuji vám, otče,“ odpověděl Nobody a tvářil se, jako by opravdu hovořil s poustevníkem. „Jsem znavený a toužím po odpočinku.“

	„Spi klidně. Tady je džbán s vodou, máš ho na dosah ruky. Dobrou noc!“

	Nobody se opatrně natáhl na lůžko a zakrátko oddychoval, jako by upadl do nejhlubšího spánku.

	Najednou zaslechl tiché kroky. Kradmo pootevřel oči a viděl, že neznámá žena se k němu přiblížila a naklání se k němu.

	Než se Nobody nadál, přitiskly se na jeho čelo žhavé rty.

	Nobody, který byl znamenitý herec, se pohnul, jako by ho něco vyrušilo ze spánku, a máchl rukou, která však hned zase bezvládně klesla.

	Opět klidně oddychoval, leže na zádech.

	Dívka se znovu k němu naklonila a několikrát ho vášnivě políbila na ústa v domnění, že únavou tvrdě usnul. Potom se odplížila od lůžka a tiše vyšla ze světničky.

	Nobody měl zprvu v úmyslu neznámou dívku sledovat, ale rozmyslel si to. Byl přesvědčen, že všemu brzy přijde na kloub.

	Obrátil se ke stěně a zanedlouho usnul…

	

	Druhého dne, když se probudil, měl už připravenou snídani. Žena podávala domnělému slepci jídlo a vyptávala se ho na jeho osudy.

	„Řekni ml, kdo jsi? Jak ses sem dostal? Proč tě oslepili? Jak víš, že to udělal Jusuf el Fanit?“

	Nobody odpovídal otázkou:

	„Slyšel jsi už někdy, důstojný otče, o americkém zpravodajovi, který se jmenuje Nobody?“

	„Ne, kdo je to?“

	„To jsem já, Nobody, zvláštní zpravodaj newyorského Worldova týdeníku.“ A Nobody vyprávěl neznámé ženě všechno, co uznal za vhodné.

	Když domluvil, řekla: „Tvoje vyprávění mi úplně stačí a můžeš se na mě spolehnout. Ještě nikdy jsem nezradil tajemství, které mi někdo svěřil. Jen jedno bych chtěl ještě vědět. Ale nechceš-li, nemusíš mi odpovídat…“

	„Ptej se!“

	„Byla to ta žena – ta dáma ve smutku, pro kterou jsi opustil svou vlast a potloukal se světem?“

	„Ano. Kdysi jsem tu ženu miloval a ona mě také. Ale její ctižádost zvítězila nad její láskou. Přišel jiný a ten jí mohl nabídnout víc než já, proto na mě zapomněla. Opustil jsem svou vlast, z hrdosti, ale byl jsem velmi nešťastný.“

	„Byl jsi a jsi dosud nešťastný?“ zeptala se tiše.

	„Ne. Bojoval jsem sám se sebou a zvítězil jsem. Moje minulost je navždy pohřbená, vůbec už na tu věrolomnou ženu nemyslím.“

	„Dobře’s udělal, milý synu, jednals jako moudrý a silný muž. Kdo zvítězí sám nad sebou, zvítězí nad celým světem. – A co jsi dělal potom?“

	„Pustil jsem se do světa a začal jsem nový život.“

	„A v tom novém životě ses nechal zlákat jinou ženou a dožil ses nového zklamání?“

	„Ne. Tři roky jsem se na ženy nemohl ani podívat a pak jsem osm let neměl příležitost setkat se s nimi.“

	„Jak to?“

	Nobody vyprávěl, jak tři roky bloudil světem, aby zapomněl na svou bolest, a jak se dostal do čínského vězení, kde si pobyl osm let. A teď už je zase dva roky na svobodě.

	„Ale už nikdy jsem nedal srdce v sázku. Nevyhledával jsem styky se ženami.“

	„A jak ti bylo, když jsi zase uviděl Markétu?“

	„Viděls přece, že jsem ji odmítl.“

	„Myslíš, že ta žena… ale, nechme toho! Vyprávěj mi, jak ses stal zpravodajem a všechno ostatní.“

	Nobody vyprávěl. Zamlčel některé skutečnosti, jako například okolnost, jak se dověděl, že na něho chystají past. Když dopověděl, zeptala se ho dívka:

	„Na jakém koni jel beduín, který ti řekl, že je Jusuf el Fanit?“

	To byla pravá beduínská otázka. Kůň a jezdec patří dohromady, tvoří celek, podle koně se tedy pozná jezdec.

	„Bylo to velmi krásné zvíře.“

	„Nebyla to klisna Koheli?“ zeptala se.

	Nobody věděl, že beduíni chovají pět druhů koní, které se nazývají podle pěti oblíbených klisen prorokových: Tajesa, Manekeje, Koheli, Saklavy a Djulf, od nichž pocházejí rodokmeny nejušlechtilejších arabských klusáků. Pravý beduín jezdí pouze na klisnách. Hřebce prodává, zato klisny si vždycky ponechává.

	Koňské rasy byly udrženy čisté po staletí a každý znalec pozná jejich potomky. Zvláště podle malé hlavy. Ale neví se, jak Arab z perské pouště nebo alžírský beduín rozezná na první pohled Manekeje od Djulfa, a to tak jistě, jako jiný člověk chrta od jezevčíka.

	Nobody dobře věděl, že jeho protivník neměl arabského klusáka. Chtěl však poznat, jak se dívka vyzná v koních.

	„To nevím,“ odpověděl na její otázku.

	„Řekni mi, jakou barvu měl jeho kůň!“

	„Byla to hnědě a bíle grošovaná klisna…“

	„To mi stačí! Jusuf el Fanit jezdí jen na žluté Koheli, které se říká Nevěsta pouště, je dcerou Večernice, dcery Holubice, dcery Slunečního paprsku, která byla vnučkou Černého mraku…“ a dívka si podle svého zvyku přiložila ruku k čelu a sklonila hlavu. „A právě klisna Černý mrak nesla Alláhova proroka na Hedžru. Říkal jsi, že beduín, který se nazýval Jusuf el Fanit, měl kolem boků ovinuté kožené laso. Je to pravda? Neměl je kolem prsou? Od pravého ramene dolů nalevo?“

	„Nikoliv, měl je omotané kolem těla.“

	„To stačí! Věděl jsem hned, že to nebyl Jusuf el Fanit. Pán pouště neměl nikdy ženu, a proto není pravděpodobné, že by uloupil nějakou dívku. Kromě toho vím dobře, že Jusuf je nyní v oáze Zelené vody, vzdálené odtud na sto mil. A teď mi opakuj ještě jednou, že beduín, který měl laso kolem těla, skutečně řekl, že je Jusuf el Fanit, Pán pouště!“

	„Ano, to řekl.“

	„Dáváš mi své slovo?“

	„Čestné slovo.“

	„Jusuf el Fanit to nebyl,“ pokračovala dívka. „Kdo tě tedy oslepil?“

	„Nevím.“

	„Byl to vůbec beduín?“

	„Myslím, že ano. Ale bylo mi divné, že hovořil tak dobře francouzsky a také na první pohled poznal, že můj šek má právě takovou cenu jako hotové peníze.“

	„To svědčí jen o tom, že se snaží napodobit Pána pouště. Určitě jsi o něm už slyšel, že to není obyčejný muž. Řekni mi ještě, jeho společníci měli také zahalené tváře?“

	„Ne, byli to Arabové.“

	Žena se zamyslela.

	„A jak se dostala ta, kterou nazýváš Markétou, tak najednou doprostřed pouště?“

	„Setkali jsme se v hotelu du Nil. Tušila už dávno, že tajemný Nobody by mohl být její pohřešovaný Alfréd, a proto odcestovala do New Yorku, aby po něm pátrala. Od Mr. Worlda, vydavatele časopisu, pro který pracuji, vyzvěděla mou adresu a přijela do Káhiry.“

	„A dál?“

	„Odmítl jsem ji.“

	„A co pak?“

	„

	„Téhož večera jsem odcestoval do oázy Fajjúm.“

	„Jak je možné, že ta žena sem přijela tak rychle? Jak se dozvěděla, že jsi tady? A vůbec, jak souvisí její přítomnost s tvým oslepením?“

	„Také jsem už o tom přemýšlel a našel jsem jisté vysvětlení. Jak jsem ti už vyprávěl, uprchl můj arabský sluha před beduíny. Baronovi, který na mě čekal ve vesnici Sal Bekr, řekl, že jsem upadl do zajetí lupičů. Lasage odjel do Káhiry a oznámil tam, co se stalo. Tak se o tom dověděla i Markéta. Můj arabský sluha se asi díval z úkrytu, jak jsem byl oslepen, a proto sem Markéta hned pospíšila. Doufala, že mě najde a že svou péčí získá zpět mou lásku.“

	„Myslíš,“ hovořila tiše dívka a pátravě přitom hleděla slepci do tváře, „že ta žena – mohla mít nějaký podíl na tvém neštěstí?“

	Nobody tu otázku předvídal a měl již připravenou odpověď.

	„Ne, Markéta není tak zlá. Ale kde je vlastně teď? Našels ji?“

	„Malý Abdul mi řekl, že se ta žena rychle vzpamatovala a odešla směrem k vesnici Sal Bekr.“

	Nobody byl ovšem přesvědčen, že dívka, která se vydává za poustevníka, teď nemluví pravdu. Poznal to podle tónu její řeči i lehkého uzardění v dívčině tváři.

	„Nebo myslíš,“ pokračovala spěšně, „že ten baron najal lidi, aby tě zajali, aby pak mohl žádat od tebe výkupné? Třeba ten zakuklený beduín byl on sám!“

	„Také mě to už napadlo!“ zvolal živě Nobody.

	„Ale proč by pak o tom vyprávěl v Káhiře tak, aby se i ta žena všechno dověděla?“

	„To nevím.“

	„Rozluštím tu záhadu. Naučil jsem se o samotě dobře rozeznávat stopy. Porozhlédnu se po okolí. Nechám tě chvíli samotného!“

	Dívka si navlékla bílý burnus a vyšla z jeskyně.

	

	* * *

	

	Nobody zatím přemýšlel o všem možném. Hlavně o tajemné dívce. Vzpomněl si také na své přátele, kteří asi mají starost o svého vůdce, a zajímalo ho ovšem i to, kde asi je Markéta.

	Byl by rád v dívčině nepřítomnosti trochu prohledal skalní obydlí. Ale bál se, že by ho mohla překvapit.

	Za půl hodiny se dívka vrátila. Měla na sobě bílý burnus, jaký nosí nejen beduíni, ale i jejich ženy. Hlavu měla zahalenou šátkem, jakým si beduínské ženy zakrývají vlasy. Byla štíhlá a vysoká, takže bylo opravdu těžké rozeznat, jestli burnus zahaluje muže nebo ženu.

	„Našel jsem jeskyni, ve které tě včera oslepili,“ pravila „ale ze stop jsem si nemohl udělat správný úsudek. Do Sal Bekru jsem nešel, baron tam beztak už není a já jsem příliš starý na to, abych mohl pronásledovat zločince. Mám za to, že ses stal náhodnou obětí několika darebů, kteří chtěli poškodit pověst Jusufa el Fanit. Vybrali si právě tebe, protože jsi známý člověk, a oni chtějí, aby se co nejvíc rozkřiklo, že lupič Jusuf el Fanit okradl a oslepil nevinného poutníka. Jsem přesvědčen, že je to dílo Evropanů.“

	„Zdá se, že je tomu tak, jak říkáš,“ zamumlal stísněným hlasem domnělý slepec.

	„Musím splnit svou povinnost. Jusufovi el Fanit byla způsobena ještě větší křivda než tobě. Ti ničemové tě připravili o zrak, jemu však ukradli čest. Pravý beduín by raději obětoval zrak i pravou ruku, než aby se provinil natolik, že by křivě přísahal při vousu prorokově. Jusuf el Fanit by neunesl dívku ani by neublížil nevinnému poutníkovi. Vím, kde se teď zdržuje. Podám mu zprávu, aby mohl hájit svou čest. Nesmím jeho útulek nikomu prozradit, a proto se sám vydám na dlouhou cestu.“

	„Řekl jsi, že oáza, ve které táboří, je na sto mil odtud,“ podotkl smutně slepec.

	„To je pravda!“

	„Ty mě tedy opustíš na dlouho?“

	„Nemohu jinak, milý synu,“ řekl domnělý poustevník. „Ale samozřejmě že tě tu nenechám samotného…“

	„Dovedeš mě do nejbližší vesnice?“

	„Ne, to ne!“ zvolala prudce dívka. „Potřebuješ trvalé ošetření, a to bys v Sal Bekru těžko našel. Nebo máš snad někoho, kdo by o tebe pečoval?“

	„Nemám nikoho na celém světě.“

	„To je dobře! Totiž, myslím, že… bude dobře. Vím o jednom člověku, který se tě ujme. Něco ti teď o něm povím a z mého vyprávění zároveň pochopíš, jak to, že se tak dobře znám s Jusufem el Fanit. Mohu ti přece důvěřovat, ne?“

	„Naprosto.“

	„Tak tedy poslouchej! Před časem,“ vyprávěla dívka, „se vydal do Ameriky mladý muž jménem Jindřich Miller. Touha po dobrodružství ho hnala do dalekých zemí, ale současně měl smysl pro praktický život. Zatímco vybíjel svou dobrodružnou povahu na Divokém západě, stal se z něho zároveň schopný pěstitel koní a jeden z nejbohatších obchodníků s koňmi v Americe.

	Jednou přišel na myšlenku skřížit americké koňské rasy s arabskými. Rychle se rozhodl a vydal se do Arábie, aby tam získal čistokrevnou klisnu.

	Věděl dobře, že taková zvířata nejsou na prodej, a proto se chtěl na nějakou dobu stát beduínem. Doufal totiž, že se mu pak podaří nějakou klisnu si opatřit.

	Byl to skvělý jezdec a beduíni s ním jednali jako se svým soukmenovcem. Ale přesto se mu však nepoštěstilo získat klisnu z některého z pěti nejušlechtilejších chovů.

	Napadlo ho, že bude mít více štěstí v africké poušti než v Arábii. Vydal se tedy do Libyjské pouště a zde byl přijat beduíny kmene Alud, kteří jsou proslulí chovem Koheli. Zúčastnil se s nimi lovů i válečných tažení.

	Nikoliv z obchodních důvodů, nýbrž ze skutečné lásky si pak vzal za ženu šejkovu dceru. Stal se moslimem a miloval svou ženu tak, že pro ni zapomněl na všechny Koheli i na návrat do Ameriky. Zůstal s beduíny a později se stal jejich šejkem. Jeho žena Delina mu porodila syna Jusufa a dceru.

	Právě když se narodila holčička, přišel ke kmeni Alud francouzský misionář, který se nazýval otec Gabriel, právě tak jako já. Ačkoliv jinak nedosáhl valných úspěchů, přece jen se mu podařilo obrátit šejka na starou víru. I malý Jusuf byl pokřtěn, stal se z něho Jan. Děvčátko dostalo po misionáři jméno Gabriela. Rovněž jejich matka přistoupila na víru svého manžela.

	Křtem celé své rodiny se šejk u všech beduínů znemožnil. Musel je opustit, ačkoliv se s ním loučili jen velmi neradi. Rozhodl se, že se vrátí zpátky do Ameriky, kde jeho společník stále ještě udržoval obchod s koňmi.

	Rodina se vydala na cestu do Káhiry. Když putovali pouští, nalezl Jindřich jednoho večera jakéhosi zcela vysíleného muže. Ten vyprávěl, že je Angličan a že se vydal se společností na lov antilop. Při pronásledování jedné antilopy ztratil karavanu z očí a už ji nenašel. Byl už několik dní na poušti bez jídla i pití. Jindřich ho vzal do svého stanu a pak do Káhiry. Tam mu zachráněný Angličan poděkoval a nabídl mu různé dary, které však Jindřich nepřijal.

	Jindřich se ubytoval na několik dní s rodinou v Káhiře. Jednoho dne se vrátil do najatého příbytku a nalezl tam jen své naříkající děti. Matka zmizela.

	Jindřich hned věděl, kdo asi mu ženu unesl. Už cestou pouští Angličan očima doslova hltal mladou Jindřichovu ženu. V Káhiře využil příležitosti a Delinu unesl.

	V prvních týdnech bylo Jindřichovo pátrání marné. Až se konečně dozvěděl, jak se Angličan skutečně jmenuje a kdo je. Uplynula však celá léta, než zjistil pravé bydliště anglického lorda.

	A pak nastala honička, která trvala mnoho let. Lord odjel z Anglie a toulal se stále v necivilizovaných zemích, kde bylo těžké dovolat se nějakého práva.

	Posléze odcestoval s Delinou zpátky do Anglie, kde ji skrýval za zdmi svého zámku. Bylo nemožné násilím tam vniknout. Zámek byl dobře střežen.

	Jindřich se tedy obrátil na soud. Bohatý lord si však opatřil nejlepší obhájce, kteří proces prodlužovali. Jindřich už neměl dost prostředků, aby mohl ve sporech s lordem pokračovat. Už dávno prodal svůj obchod, stíhání lorda ho připravilo o celé jmění. Stal se z něho téměř žebrák.

	Lord před soudem prohlásil, že o celé věci vůbec nic neví. Podařilo se mu snést důkazy, že nikdy v životě v Egyptě nebyl. Jeho obhájci tvrdili, že Jindřich Miller je nepříčetný a že takový ubožák by nikdy nemohl být arabským šejkem. A tak se Jindřich dostal do blázince.

	Ve skutečnosti byl šílený naopak onen anglický lord. Pronásledování trvalo celých osmnáct let, a z Deliny byla v té době už odkvetlá žena. Lord však byl na ni nesmírně žárlivý a kořil se jí jako bohyni. Byla jeho utkvělou myšlenkou.

	Jednoho dne se Jindřichovi podařilo z blázince utéct, vnikl do lordova zámku a vrazil Angličanovi do srdce dýku. Umírající lord vytáhl revolver, který stále nosil při sobě, a Delinu zastřelil. Jindřichovi se podařilo prchnout do Ameriky.

	Hned na počátku toho smutného dobrodružství zanechal obě děti v Káhiře. Byly tam vychovávány v rodině jednoho učitele. Později, když u Jindřich znal jméno únosce, bral Jana i Gabrielu na cesty s sebou. Ve velkých městech se zpravidla zdržovali déle, protože v nich Jindřich sháněl zprávy o Angličanovi. V té době dával děti do penzionátů. Když už odrostly dětským střevíčkům, ujal se jich bývalý společník jejich otce, který však Jindřicha dávno vyplatil a vedl nyní obchod sám. Bydlel pak i s dětmi Jindřicha na ranči.

	Jan a Gabriela vedli divoký život mezi kovboji. Na ranči byl však také jeden panský dům, v němž se scházela vzdělaná společnost. Výchova Millerových dětí byla tedy všestranná.

	Nešťastný otec chtěl ještě jednou obejmout své děti, a pak se vrátit do Libyjské pouště. Jan s Gabrielou se ale vydali na cestu s ním. Vedla je k tomu láska k nešťastnému otci; promluvila v nich i jejich beduínská krev.

	Jindřich se tedy vrátil na místo, kde kdysi nalezl a pak opět ztratil své štěstí. On i jeho děti se znovu stali beduíny.

	Starý usouzený otec brzy zemřel a Jan, který se opět nazýval Jusufem, se stal lupičem, přepadávajícím anglické karavany. Měl přitom jeden velký cíl – pomstu.

	Vůbec neuvažoval o tom, že je lupičem; říkal si Pán pouště a žádal od Angličanů daň. Podle něho celá Anglie byla vina vraždou jeho otce a chtěl se jí proto pomstít.

	Vymyslel si rovněž plán, jak spojí všechny beduínské kmeny a vyžene Angličany z Egypta. Prozatím od nich vybíral poplatky, z kterých chtěl nahromadit tolik peněz, aby se mohl pustit do války s Anglií.

	„A co se stalo s Gabrielou?“ zeptal se Nobody, který už tušil, že dívka, vydávající se za poustevníka, je Jusufovou sestrou.

	„Gabriela šla do pouště se svým otcem, aby o něho pečovala,“ pokračoval domnělý poustevník. „Když zemřel, nechtěla svého bratra opustit. Byla obětí vlastních vnitřních rozporů. Ráda vykonávala domácí práce beduínského děvčete, ale ty nestačily vyplnit její život. Pravá beduínka dojí velbloudy a kozy, nosí vodu a připravuje mouku z dury. Gabriela však viděla už tolik z velikého a krásného světa, že jí nemohl všední beduínský život postačit. Byla nešťastná, a přesto nechtěla od svého bratra odejít.

	Jednoho dne objevil Jan náhodou v divokém pohoří komory, vytesané do skály. Možná to bylo pohřebiště praobyvatel pouště…“

	„Tady v Supím pohoří?‘ přerušil Nobody dívku.

	„Uhodls. Jusuf zařídil skalní komory jako příbytek pro svou sestru. Gabriela žije uvnitř hory docela osaměle, ale nenudí se. Čas od času za ní přichází její bratr a ona pak ošetřuje jeho rány, vaří mu a pečuje o něho.“

	„Žije ve Skalním obydlí úplně sama?“

	„Ano, a proč by ne?“

	Zarazila se a Nobody poznal, že dívka svých slov lituje.

	„Totiž,“ vysvětlovala, „má u sebe sluhu, starého beduína. Ale ten pro ni není žádný společník, protože je hluchoněmý.“

	Nobody se v duchu usmál, protože si povšiml, jak obratně napravila svou chybu.

	„A k téhle Gabriele Millerové tě nyní odvedu,“ pokračoval vážně domnělý stařec. „Svěřím tě pečlivým rukám ženy, u které můžeš zůstat tak dlouho, jak ti bude libo.“

	„Bude s tím souhlasit?“ namítal Nobody.

	V odpověď mu zazněl perlivý smích, příliš jasný na starého poustevníka, což dívka hned zpozorovala a rychle zakašlala hlubokým hlasem.

	„Byl jsem u ní a všechno jsem jí o tobě vyprávěl. Přijme tě ráda.“

	„Kolik let je té dívce?“

	„Bude jí dvaadvacet.“

	„Je příliš mladá a osamělá… a já mám být s ní?“

	„Myslím, že jsi dobrý muž a Gabriela, přestože je mladá, je samostatné děvče. Pojď, odvedu tě teď k ní, očekává nás. Není to odtud daleko.“

	Nobody vstal, dívka ho uchopila za obě ruce a vyvedla ho ven.

	„Nyní máme nebezpečnou cestu mezi skalisky už za sebou,“ řekla. „Mohu tě vést jen za jednu ruku. Za pět minut jsme u cíle.“

	Vedla domnělého slepce kus cesty, potom s ním obešla skalní útes a opět ho přivedla na místo, odkud vyšli. Nobody se v duchu té hře usmíval, ale nedal na sobě nic znát.

	„Pozor,“ napomínala Gabriela Nobodyho, „jsme zase u podobné rozsedliny, jaká je před mým obydlím.“ A vedla ho zpět do své skrýše.

	„Tady se posaď,“ přikázala Nobodymu, „podívám se, kde je Gabriela.“

	Nobody poslechl a dívka se vzdálila.

	Vrátila se za chvilku a pravila:

	„Milá dcero, to je ten ubožák, pečuj o něho.“

	„Ujišťuji vás, otče, že udělám, co bude v mé moci,“ odpověděla si Gabriela svým ženským hlasem.

	„Odcházím zpátky do své jeskyně a pak se vydám na cestu. Buďte sbohem,“ řekla ještě hlasem poustevníka. Pak udělala několik kroků k východu a zase se po špičkách vrátila…

	

	* * *

	

	Příští noc otevřela Gabriela domnělému slepci své srdce. Netajila se tím, že v ní vzplanula láska a nabídla Nobodymu, aby se stal jejím manželem. V důvěrné chvilce se mu svěřila, že Jusuf el Fanit není nikdo jiný, než ona sama. Prohlásila, že ze své moci šejka může být nevěstou a zároveň sama i oddávajícím hodnostářem.

	Nobodyho tušení se splnilo, a proto nebyl ani příliš překvapen. Zato se opravdu podivil, když po dvou dnech ho Gabriela zavedla k tajné skrýši. Otevřela ji a vybídla ho, aby se hmatem přesvědčil o pokladech, které tam jsou ukryté.

	Domnělý slepec žasl nad množstvím zlata, které nahromadil loupeživý Jusuf el Fanit – jeho Gabriela…

	Nobody, když už znal všechna tajemství záhadné skrýše Jusufa el Fanit, pomýšlel na návrat k přátelům. Uvědomil si, že jim už docházejí zásoby a jistě budou i netrpěliví. Proto uvítal Gabrielinu zprávu, že musí vyjet na delší výpravu. Nedal na sobě nic znát, ale když se vzdálila, nasedl na koně, kterých bylo ve skalní skrýši několik, a zmizel…

	

	* * *

	

	V kotlině mezi skalisky ještě stále tábořili Nobodyho společníci i jeho zajatci. Hammed měl prostřelenou nohu a museli ho ošetřovat. Všichni už byli pomalu se svými silami u konce a sami by potřebovali pomoc.

	Před čtyřmi dny začal Nobody hrát slepého. Jeho společníci byli svědky toho, když se k němu přiblížila dáma ve sportovním kostýmu, i výstupu s Markétou. Viděli rovněž, jak se mladá žena, když odvedla Nobodyho, vrátila pro omdlelou Markétu, přehodila si ji jako pytel přes rameno a odnesla ji.

	Od té doby Nobodyho ani žádnou z obou žen neviděli. Jako by se všichni propadli do země.

	Kapitán Větroplach i jeho lidé stále čekali ve smluveném úkrytu na svého vůdce. Potraviny i pitná voda jim pomalu docházely, protože se o své zásoby museli dělit se zajatci. A navíc byli neustále vydáni napospas žhnoucím slunečním paprskům.

	Radili se, co budou dělat dál.

	„Nepřijde-li do zítřejšího rána,“ řekl kapitán Větroplach, „musíme ho jít hledat.“

	„To nebude zapotřebí,“ ozval se známý hlas. Nobody stál mezi nimi.

	„Tady je! U čerta, tentokrát jste podrobil naši trpělivost pořádné zkoušce!“ zvolal kapitán, ale jeho hlas zněl spíše radostně než mrzutě. „Kde jste vězel tak dlouho? Co jste dělal?“

	„Oženil jsem se,“ odvětil krátce Nobody.

	„Nemluvte nesmysly!“

	„Jaképak nesmysly? Máte před sebou řádného manžela!“

	„Jak tomu mám rozumět?“ podivil se kapitán a všichni ostatní napjatě poslouchali. „Koho jste si vzal?“

	„Ženu.“

	„Dobrá, ale kterou?“ smál se kapitán. „Snad ne tu dámu ve sportovním kostýmu?“

	„Viděl jste ji?“

	„Jakbyne! Skákala po skalách jako kamzík. A jakou měla sílu! Sama odnesla madame Lenoisovou.“

	„To že udělala?“

	„Vy o tom nic nevíte? Kdo je ta žena?“

	„Moje žena. A vypátral jsem, že Jusuf el Fanit a ona jsou jedna a táž osoba.“

	A pak svým přátelům stručně vyprávěl co všechno zažil.

	Nobody věřil, že Gabriela měla kdysi bratra Jusufa. Ale ten už asi dávno zemřel, právě tak jako otec Gabriely. Tři roky řádil lupič Jusuf el Fanit v poušti, a pokaždé to byla Gabriela. Byla vychována na americkém ranči, odvahu měla vrozenou a v sedle byla jako doma.

	Ale občas ji život na poušti omrzel a pak si oblékla svůj sportovní oděv, cestovala nebo žila ve svém skalním příbytku.

	Měla skutečně sluhu, zmrzačeného Araba, který pečoval o její poštovní holuby. Jednoho dne, když Gabriela nebyla přítomna, Nobody ho zhypnotizoval. A ejhle, Kalibán, jak ho Gabriela nazývala, nebyl hluchoněmý a v hypnóze promluvil.

	Jeho historie byla taková:

	Obyvatelé pouště jsou zpravidla naprosto zdraví, málokdy se mezi nimi vyskytují zrůdy. Přesto se však jedné Arabce narodil malý Kalibán, který byl hluchý. A protože nic neslyšel, nenaučil se ani mluvit. U kmene ho trpěli až do té doby, kdy se jiné ženě narodilo dítě bez nosu. Pověrčivý beduíni tvrdili, že to zavinil Kalibán, uřízli mu také nos a vyhnali ho do pouště.

	Jusuf el Fanit, neboli Gabriela, se nešťastníka ujal. Ale v té době Kalibán už nebyl hluchý, časem začal slyšet. Nikdo se však s ním nezabýval, a proto se nenaučil mluvit. Teprve Gabriela si s ním dala práci, a ta byla korunována úspěchem.

	Kalibán jí byl nesmírně oddaný. Když přivedla Nobodyho do svého obydlí, poručila Kalibánovi, aby se opět tvářil, že je hluchoněmý. A protože Kalibán celé roky skutečně hluchoněmý byl, podařilo se mu oklamat i bystrého Nobodyho, který ho ale pak přesto podrobil zkoušce.

	Když Kalibán viděl, jak jeho milovaná velitelka s cizincem něžně zachází, probudila se v něm strašlivá žárlivost.

	Vymyslel si plán.

	Tlupa lupičů o čtyřiceti šesti mužích, jimž Gabriela velela, tábořila právě v Šakalí strži, vzdálené jen několik hodin od Supího pohoří.

	Kalibán byl do všeho zasvěcený. Věděl ještě víc než Gabriela. Lupiči byli totiž už dávno se svým vůdcem nespokojeni, protože se s nimi nedělil o celou kořist. Část schovával pro případ války s Anglií. Kalibán se k nim vypravil a ještě více je proti vůdci pobuřoval.

	To vše se od něho Nobody dověděl.

	Kapitánu Větroplachovi stále vrtala v hlavě myšlenka o Nobodyho sňatku, a proto v hovoru podotkl:

	„Jářku, ten váš sňatek je ale neplatný.“

	„Před světem ano. Já ho však považuji za platný. Ale teď se musíme postarat o to, abychom vysvobodili madame Lenoisovou, která je nejspíš uvězněna ve skalní skrýši,“

	„Nevystačíme už se zásobami,“ namítl kapitán. „Je třeba opatřit nové, hlavně vodu.“

	„Nemějte obavy. Ve skrýši náčelníka loupeživých beduínů najdeme zásob dost.“

	Vydali se na cestu. Postřeleného Hammeda nesli s sebou.

	Nobody je zavedl do tajné skrýše stejnou cestou, kudy s ním před čtyřmi dny kráčela Gabriela.

	Není třeba popisovat, jak družina užasla, když spatřila bohaté zásoby nahromaděné ve sluji. Nobodyho přátelé se nedali dvakrát pobízet. S chutí se pustili do jídla.

	Nobody sám se však hned vypravil hledat vězněnou Markétu.

	Za žulovou ohradou zela hluboká rozsedlina. Nobody našel jednoduchý mechanismus, použil ho, a nad roklí se objevil most. Byl to zvláštní druh padacího mostu, který zároveň pevně zavíral dveře.

	Nobody přistoupil k železným dveřím a otevřel je. Za nimi se objevily jiné železné dveře, které byly zvenčí zavřené na závoru. Přiložil k nim ucho a vtom zaslechl uvnitř šramot, jako by někdo posunul stůl.

	Nobody měl na sobě beduínský burnus. Teď si stáhl kapuci přes tvář. Odsunul závoru a odhodlaně vešel.

	Spatřil celkem pohodlně zařízenou světnici. Zamřížovaná okna směřovala do údolí.

	Když vstoupil, vyskočila jakási postava, oblečená v bílém, od stolečku, který předtím přitáhla k oknu.

	Byla to Markéta. Nevypadala zdravě, ačkoliv zřejmě netrpěla nouzí. Nízký stolek byl zaplněný zákusky a ovocem. Se strachem hleděla na zakukleného návštěvníka.

	„Myslím,,,že jste muž,“ pravila posléze francouzsky, aby přerušila tísnivé ticho.

	„Uhodla jste, madame,“ zněla zdvořilá odpověď, v níž by nikdo nepoznal hlas Nobodyho. „Zdá se, že jste tady zajatkyní.“

	„Ach, jsem zachráněna!“ zajásala Markéta. „Přicházíte mě osvobodit, pane?“

	„Počkejte,“ přerušil ji příkře beduín. „Kdo jste? Proč vás tady věznili?“

	Markéta jedním dechem spustila své vyprávění plné lží. Pravdivé z něho bylo jedině to, že když procitla z mdloby, uviděla tuhle místnost a dosud nemá ani tušení, kde vlastně je.

	„Navštívila vás už ona tajemná žena?“

	„Několikrát.“

	„Měla na sobě vždycky sportovní kostým?“

	„Ne, byla oděná jako beduínka. Když sem přišla posledně, byla velmi rozezlená. Nepromluvila se mnou ani slůvko. Vypadalo to, jako by se chystala na nějakou cestu.“

	„A na co se vás vyptávala při dřívějších návštěvách?“

	„Ptala se mě, kdo jsem, z jakého důvodu jsem přišla do Supího pohoří a na podobné věci.“

	„A v jakém poměru jste k tomu slepci?“

	„Ano, hlavně na to se mě vyptávala. Vězní mě jenom ze žárlivosti.“

	„A co jste jí řekla?“

	„Že ten nešťastník je můj snoubenec.“

	„Tak, tak! Vidíte, madame, a karta se zatím obrátila.“

	„V můj prospěch?“ zeptala se radostně žena. „Kdo jste, pane? Jistě nejste pravý beduín.“

	„Jsem beduínem právě tak jako Mr. Huxley a Mr. Wall.“

	Nobody si odhrnul roušku z tváře.

	Markéta pronikavě vykřikla.

	„Alfréd! – Ne, to není pravda, to není možné!– Byl jsi přece slepý!“

	„Naštěstí, madame, slepý nejsem a nikdy jsem slepý nabyl. Zahrál jsem jen úlohu, kterou jste mi ve své hře přisoudila. Věru, byla to pěkná hra! Vaši dva společníci jsou v mých rukou.“

	Krásná žena padla před ním na kolena.

	„Odpusť mi, Alfréde, odpusť! Udělala jsem všecko jen… vždyť víš… byla jsem šílená, a proto jsem přijala ten jejich ďábelský návrh. Bylo to tvou vinou, že…“

	„Mlčte prosím. Škoda slov. Mohl bych vás postavit před soud a jsem přesvědčen, že byste se dostala do káznice. Nikoli však doživotně a pak bych se asi musel obávat vašich dalších úkladů. A proto vás uvězním sám. Nepustím vás ven, odpovědnost beru na sebe.“

	Obrátil se, vyšel ze dveří a přirazil je…

	

	* * *

	

	Pouští ujížděl na krásném arabském koni beduín zahalený do bílého burnusu. Kdo by mohl pohlédnout jezdci do tváře, rozeznal by ženské rysy. A nemýlil by se. Na koni seděla – Gabriela.

	„Moje štěstí bylo jen krátké, nyní jsem opět lupič Jusuf el Fanit!“ šeptala.

	Jako vítr uháněl skvostný kůň rovinou pokrytou žlutým pískem. Krásná jezdkyně se skláněla až k jeho vlající hřívě.

	Najednou zpozorovala na mírném pahorku lidskou postavu. Zadržela koně, vytáhla zpod burnusu polní dalekohled a podívala se dopředu.

	Seskočila z koně, maličko mávla rukou a znamenitě vycvičené zvíře se položilo na zem. Gabriela sama se plazila víc než půl hodiny k pahorku, až konečně dala znamení. Zaskřehotala jako sup.

	Signál byl opětován. Teď si Gabriela byla jista, že je to někdo z její družiny.

	Hvízdla, kůň vyskočil a Gabriela se vyhoupla do sedla.

	Přiblížila se ke stráži. Vůdce se před ní hluboce uklonil a rukou se dotkl úst, čela a prsou.

	„Co je nového?“

	Gabriela pozdravila a jela dále.

	Po krátké jízdě se rovina začala prudce svažovat do hlubokého údolí. V poušti se takový přírodní jev vyskytuje dost často. Údolí nebo kotliny se tvoří a opět zanikají. Vítr je zanáší pískem, až je srovná s rovinou. Za čas se přižene samum a utvoří se zase nová kotlina.

	Před Gabrielinýma očima se teď objevil tábor beduínů. Neměli stany jako jiní kočovníci pouště. Byla to sběř, kterou ostatní obyvatelé opovrhovali. Kromě koní měli mnoho velbloudů, kteří nesli zásoby potravin a měchy s vodou pro lidi i zvířata.

	Ušlechtilá arabská klisna sestoupila po příkrém svahu dolů. Mezi tábořícími beduíny nastal neklid. Mnozí z nich povstali, aby přivítali šejka.

	Starší Arab s temně opálenou tváří pokrytou jizvami přistoupil ke Gabriele, která zatím sesedla z koně.

	„Salám. Vše v pořádku?“

	„Kdo jsi, že se tak ptáš?“

	Výsměšná otázka a zlostí stažená tvář… Gabriely se zmocnilo podivné tušení. Rychle sáhla po opasku.

	Bylo však už pozdě. Sevřelo ji několik silných paží. Starší Arab k ní přistoupil a řekl:

	„Nastal čas, abychom se ti podívali do tváře, šejku!“

	A strhl Gabriele roušku. Objevila se smrtelně bledá dívčí tvář.

	„Inšallah! Je to skutečně žena!“ zaznělo sborem.

	Svázali jí ruce. Přinesli korán a přidrželi jí ho u rtů, aby jej políbila.

	„Jsem křesťanka!‘ řekla hrdě Gabriela.

	„Nevěřící!“ zařvali beduíni.

	Dva z nich ji odvedli stranou a postavili zády ke skalisku. Ostatní se radili.

	

	Gabriela zpočátku klidně hleděla před sebe. Po chvíli se v ní probudila energie. Pokoušela se vyprostit ruce z pout. Činila tak nepozorovaně a zvolna. Ale pouta nepovolovala. Přesto se Gabriela nevzdala naděje. Obratně kroutila rukama svázanýma za zády a zanedlouho se jí podařilo trochu uvolnit řemeny, které jí svíraly zápěstí. Pouta povolovala víc a víc...

	Opatrně se rozhlédla, spatřila svého koně, jak obchází nedaleko skupiny beduínů, kteří o něčem rozmlouvali.

	Gabriela zapískla silněji. Kůň se napřímil a náhle tryskem zamířil ke své velitelce.

	Dívka odhodila rychle pouta, vyšvihla se na koně a už letěla jako vítr pouští…

	Teprve dusot koně upozornil jednoho z Arabů na to, co se děje. Zvedl hlavu a otočil tvář směrem, odkud dusot zazněl.

	„Mašallah!“ vykřikl. „Zadržte ji!“

	Zazmělo několik výstřelů. Žádný však nezasáhl cíl. Kůň i jezdkyně se řítili žlutou planinou pouště, a než se beduíni vzchopili, ztratili se jejich očím v oslnivé šedi obzoru.

	

	* * *

	

	… Říkejte si co chcete, ale úplně jste zapomněli na jednoho člověka ušlechtilé rasy a neméně ušlechtilých cílů.

	A to já teda nehraju, to není žádná hra! říkala si pro sebe ta „trpící“ bytost. To bylo nejdřív řečí: budeš mít služebnictvo, bude z tebe slavný Nobody – a co se stalo? Jen jsem se tam otočil, a už se objevila ta nešťastná ženská, jako na divadle – a konec!

	Poznáte, kdo si asi mohl takhle stěžovat? Nikdo jiný než – Bambula.

	Nechali ho v hotelu du Nil a sami se vypravili do pouště. A Bambula se nudil.

	To je k neuvěření! Co tam tak dlouho dělají? Jakpak já k tomu přijdu? A co tam můžou takovou dobu hledat? Že by snad počítali písek – tak a podobně uvažoval Bambula, pokud mu zbyly volné chvilky mezi ukrutným zíváním.

	Ke všemu měl Bambula přísný rozkaz, že nesmí opouštět svůj hotelový pokoj, poněvadž se mohlo stát, že by natrefil na zvědavého Mojana, který věčně toužil, aby mu Nobody předvedl spiritisticiký aport. To bylo k zlosti. Tropické slunce pražilo do uzavřených okenic a ubohý Bambula ležel a jen si dával na hlavu led.

	Co je moc, to je moc!, reptal. A jednoho dne se rozhodl: Udělám to jako starej Šmule Hitches ze Soho… Ten potřeboval sehnat peníze a byl pojištěný. A tak jednoho dne vrazil na policii, že ho vykradli. To se ví, na policii mu řekli, že to nemá žádnou logiku, aby když – no prostě to Šmuleovi vypočítali tak, že ho vlastně nikdo nevykradl, nýbrž že se vykradl sám. A podobně se vykradu i já, a to pryč odtud. Už nebudu dál dlabat očima pánubohu jamky do nebes, co mám nad postelí. Vykradu se, aby nikdo nic nepozoroval, a půjdu do Sahařenky.

	Že nevěříte? To ještě málo žnáte Bambulu! Co úmysl, to skutek. A co úmysl, to nesmysl.

	Bambula se připravil na cestu a jedné noci vylezl oknem do zahrady. Přelezl mříže…

	Ne. Musíme to říct správně: chtěl přelézt mříže. Ale nedostal se k tomu, neboť sotva udělal několik kroků po zahradě, vynořila se z houštiny postava.

	„Mistře Nobody,“ zalkala ta postava, v níž Bambula ke své hrůze poznal Mojana, „celé dny a noci stojím pod vašimi okny a čekám, až se objevíte! Mistře Nobody, vy jste mi slíbil ukázat spiritistický aport! Prosím vás… jste přece gentleman!“

	Zmínil se o gentlemanství – to je něco pro Barabulu.

	„Gentleman? Ale ovšem, pochopitelně, zajisté… hm… samozřejmě… to jsem!“

	„Tak vidíte! A slíbil jste mi ukázat vrcholné kouzlo – aport!“

	„Vrcholné kouzlo?“ potil se Bambula. „Jak to, vrcholné kouzlo? Aha! Už rozumím! Vy myslíte vrcholné kouzlo?“

	„Ovšem.“

	„To je od vás hezké. A vy považujete aport za vrcholné kouzlo? Nobodyho umění? Pchá! Víte vůbec, co všechno Nobody umí? Máte ponětí, jaký jsem já… tenhle? Aport! Co je to na mě!“

	„Vím,“ poznamenal tiše Mr. Mojan.

	„To nic není!“ zvolal Bambula, a protože konečně dostal spásnou myšlenku, pokračoval: „To já vám ukážu… Viděl jste někdy zmizet člověka?“

	Mr. Mojan pootevřel ústa. „Cože? Zmizet člověka?“

	„Přesně, jak říkám!“

	„Mistře Nobody, vy dokážete… stát se neviditelným?“

	„Pchá! Kdybych to nedokázal, co bych tedy vůbec uměl? Stát se neviditelným? Zmizet? To je něco! Podívejte! Zůstaňte stát na té pěšině a ani se nehýbejte, dokud nezavolám…“

	„Co?“

	„Dokud nezavolám! Až zavolám, musíte odpovědět. Rozumíte?“

	„Ano. Ale co mám odpovědět?“

	„Tiše! Nesmíte se hnout ani o píď!“ volal Bambula na svého učenlivého žáka. „Já teď začnu pronášet kouzelnou formuli a vy se dobře dívejte, jak zvolna mizím. Až se vám docela ztratím, musíte mlčet tak dlouho, dokud vedle sebe neuslyšíte ponurý zpěv, pak se dívejte a neuvidíte mě, a teprve když zavolám…“

	„A já mám odpovědět…“

	„Probůh, to byste tomu dal! Nesmíte ani šeptnout, člověče nešťastný!“

	Bambula couval pozpátku ke křoví a přitom přeříkával: „Jejety seštu likvid, dikjá tiu tečuty trumpe tonoto uvidíš…“ a zmizel ve křoví, zatímco Mojan stál s otevřenými ústy a čekal, jak brzo zazní píseň…

	

	* * *

	

	Tak se stalo, že Bambula dostihl svého pána, právě když se jeho dobrodružství chýlilo ke konci. Toho dne zašel Nobody do kobky, v níž Gabriela věznila Markétu, ještě jednou. Nalezl ji plačící. Přistoupil k ní a řekl;

	„Neplačte, madame, rozhodl jsem se, že zmírním váš trest. Budete dopravena do Káhiry a odtud brzy pocestujete do Evropy. Nechci mít na svědomí váš život. Usídlíte se v Luganu. Pokaždé, kdykoli se budete chtít z Lugana vzdálit, oznámíte mi telegraficky tři dny předem svůj odjezd na adresu, kterou se dozvíte v New Yorku u pana Worlda!“

	„Ale, Alfréde…“ zašeptala Markéta.

	„Nestrpím žádné odmlouvání. Rozuměla jste mi, doufám, dobře?“

	„Ano,“ pravila pokorně Markéta a sklopila hlavu.

	„Pamatujte si, že vás bez milosti vydám spravedlnosti, jestliže nesplníte mou podmínku. A teď pojďte!“

	Nobody ukázal na dveře a Markéta vyšla. Venku kývl na přítele Větroplacha a odešel s ním stranou. Chvíli mu něco vykládal, pak se zase vrátil ke skupince, kam mezitím Markéta usedla a strnule hleděla do prázdna.

	„Tenhle člověk,“ pravil Nobody, „vás dopraví do Káhiry. Odtamtud neprodleně odjedete a zařídíte se přesně podle toho, jak jsem vám řekl!“

	Markéta mlčky přisvědčila. Věděla, že jakýkoli odpor by byl nyní marný.

	S pány Huxleyem a Wallem se Nobody vypořádal krátce. Dal je ještě jednou zpráskat holí a zabavil jim peníze, které získali od princezny. Nechal jim jen několik franků na nejnutnější výdaje.

	Soudu ty lotry neodevzdal. Neměl totiž chuť odhalovat egyptské spravedlnosti svou minulost a přivést na lavici obžalovaných i princeznu. Stačilo mu, že důkladně vyplatil oba dareby a že Markéta se bez jeho svolení nesmí vzdálit z Lugana, které určil jako místo jejího stálého pobytu.

	Ostatně Nobody měl teď jiné starosti, než vystupovat jako svědek proti ničemům, jako byl Huxley, a proti své bývalé nevestě. Uznával za polehčující okolnost, že nastrojila svůj úklad jen z vášně, která v ní tak pozdě propukla. Teď je na řadě World, který čeká na Nobodyho nová dobrodružství.

	Ale dobrodružství s Pánem pouště ještě nebylo skončeno. Nobody pokládal za svou povinnost vylíčit Gabriele, jak ji oklamal, když se vydával za slepého. Cítil k té statečné dívce opravdovou náklonnost.

	Co s ní však měl dělat?

	Snesl jeho dobrodružný život, aby měl po svém boku tuto ženu? Bylo možné, aby žili vedle sebe dva lidé tam, kde bylo třeba, aby úkoly vykonával jen jeden?

	Opustila by Gabriela, zvyklá poroučet a žít v poušti, své doupě a odešla by s ním? A on sám, třebaže se jí obdivoval, nemohl dělat nic jiného, než jí vše vysvětlit. Ostatně – bude ho ještě milovat poté, až se dozví, že není žádný slepý ubožák, nýbrž docela zdravý chlapík, který chce ještě v životě mnoho dokázat?

	„Jen jsem se zbavil Markéty, už mám další, mnohem větší problém!“ bručel Nobody. A na jeho čele se objevily vrásky.

	Právě v té chvíli k němu přišel Větroplach a hlásil: „Master, důležitá zpráva! Je tu někdo, koho bychom nejméně čekali!“

	V Nobodym jako by se srdce zastavilo. Gabriela? Vycítila snad, jak se věci mají, a přichází teď jako nesmiřitelný Jusuf el Fanit se svou beduínskou tlupou?

	„Kdo je to?“

	„Bambula,“ řekl Větroplach.

	Nobody okamžik nevěděl, má-li se zlobit nebo smát.

	„Co ten tady dělá?“ řekl nevrle. „Měl přece být v Káhiře!“

	„Povídal, že vám všechno vysvětlí. Až uvidíte, na jakém koni přijel, užasnete!“

	Nobody vyšel z jeskyně – a vskutku: venku stál Bambula a držel za uzdu krásného koně… Byl to Gabrielin kůň!

	„Co tady děláš? A kde si sebral toho koně?“ zeptal se přísně Nobody.

	Bambula smutně pokýval hlavou.

	„Já vím. Porušení subordinace a podobně. Ale master, nešlo to dál. Ten dotyčný pan Mojan chtěl, abych mu ukázal, jak člověk zmizí. Tak jsem mu zmizel – a jsem tady.“

	„Kde jsi sebral toho koně?“ opakoval Nobody.

	„To je dlouhá historie, pane.“

	‚Tak ji vypravuj, stručně a krátce!“ poroučel Nobody, stále netrpělivější, neboť přítomnost Gabrielina koně ho naplnila zlou předtuchou.

	„Jel jsem nejdříve na mezku, víme… a poptával jsem se všelijak tuhle a tamhle…“

	„Krátce!“ vybuchl Nobody.

	„Podle rozkazu! Tak tedy: někde u Džebelu nebo jak tomu říkají, člověk se v latině nevyzná, pochopíte, pane… a copak taky jeden může vědět, kde je jaká obec v poušti…“

	„Bambulo!“ zaťal pěsti Nobody. „Nebudeš-li vypravovat stručně, uspím tě tak, že se probudíš až v třiadvacátém století!“

	„Propána!“ lekl se Bambula, „už to bude. Oáza… přijedu k ní, koukám… pase se tam kůň… jdu blíž… pod koněm písek… a docela blízko krásná slečna a docela mrtvá.. Co naplat – člověk je tvor smrtelný, čeká nás to všechny…“

	Nobody strnule hleděl na Bambulu.

	„Mrtvá?“

	„Mrtvá. Co jsem měl dělat? Vzkřísit jsem ji nemohl, tak jsem si vzal jejího koně, aby ho nikdo neukradl. Vrátím ho dědicům, dozvím-li se, kde jsou.“

	„Vypravíme se zpátky,“ oznámil Nobody Větroplachovi. „Musíme její tělo řádně pohřbít.“

	„Myslím, že by to bylo zbytečné,“ mínil Bambula. „Zahlédl jsem, jak se blíží vojenská hlídka. Ta už mrtvolu určitě odvezla.“

	A Bambula měl pravdu.

	Několik dní po těchto událostech přinesl deník „Káhirské ozvěny“ zprávu, že vojenský hlídkový oddíl našel v malé oáze nedaleko Džebelu neznámou mrtvou ženu. Zkušený vůdce hlídky zjistil, že žena si zlámala vaz pádem z koně. Dal dívčino tělo přivázat na koně a dovezl je do města.

	Když se Nobody v Káhiře, kam se zatím vrátil, dočetl tuhle zprávu, vydal se hned do márnice, kde byla mrtvá uložena. Přišel však pozdě.

	Neznámá mrtvá byla už pochována. V jižních krajích totiž není možné nechávat zemřelé dlouho nepohřbené.

	Nobody zjistil číslo hrobu a vydal se na hřbitov. Dlouho stál nad rovem odvážné ženy, která našla zalíbení v dobrodružném životě a projevila tolik soucitu s domnělým slepcem.

	Muž, který se vždycky uměl dokonale ovládat, se tentokrát nedokázal ubránit pohnutí. Nobody, muž ocelové vůle, cítil, jak se mu do očí vkrádají slzy.

	Rázným pohybem si přetřel oči, pohlédl ještě jednou na hrob a odcházel z místa, kde odpočíval obávaný Jusuf el Fanit – Pán pouště.

	

	* * *

	

	Jednoho dne měli úředníci na britském ministerstvu zahraničních věcí, v oddělení pro Egypt, hodně práce. Pořizovali soupis všech anglických příslušníků, které v poušti přepadl a oloupil Jusuf el Fanit.

	Podle oznámení, která po svém návratu podaly v Káhiře oloupené anglické karavany, zjistili úhrnnou částku škod. Byla to značná číslice, ale na úhradu celé škody stačilo to, co bylo nalezeno v jeskyni Pána pouště. Všem postiženým účastníkům karavan byly vyplaceny náhrady. A i potom zbylo ještě dost peněz, které byly odevzdány sirotčinci v Káhiře.

	Když skončily všechny práce spojené s vyřizováním náhrad oloupeným osobám, vyšlo ve Worldově týdeníku obšírné vylíčení života a dobrodružství Pána pouště, Jusufa el Fanit. Zároveň se čtenáři dozvěděli, že dostali náhradu zásluhou – Nobodyho.



	




	
		Kapitola pátá



	
		ĎÁBLOVA STUDNICE



	Když se Nobody vrátil do Káhiry, vyzvedl si došlé dopisy. Byla jich hezká hromádka.

	V hotelu du Nil si poštu pročetl a našel v ní také navštívenku svého přítele Edwarda Scotta, kterého poznal před časem v Kanadě a s nímž uzavřel přátelství. Scott za ním nyní přijel do Káhiry.

	Edward Scott byl vzdělaný statný mladý muž, nadaný zvláštní schopností – jasnovidectvím. Nobody najednou využil Scottových služeb, které se mu dobře osvědčily.

	Když vyřídil nejdůležitější dopisy, zatelefonoval Nobody do hotelu, kde byl jeho přítel ubytován. Mr. Scott nebyl přítomen, a proto mu tam Nobody zanechal vzkaz, aby za ním večer přišel do hotelu du Nil.

	Potom vyhledal anglického generálního konzula, který mu opatřil cestovní pas na jméno Brian Aston. Pas by vystaven v arabském a tureckém jazyce a byl na něm podpis egyptského místokrále. Nobodyho pas tím nabyl ceny fermanu.

	Potom se Nobody vrátil do hotelu a ulehl na pohovku. Myslí mu procházely události, které před čtvrt rokem daly vlastně podnět k jeho cestě do Afriky.

	Nobody tehdy seděl jednoho odpoledne ve své pracovně v New Yorku a četl.

	Slabé zaklepání na dveře ho vyrušilo ze čtení.

	Vešel sluha a podával mu navštívenku.

	„Dole v hale čeká nějaký podivný muž,“ hlásil. „Vypadá jako polský Žid.“

	Nobody pohlédl na navštívenku, na které byla jen dvě slova: Jacob Sinclaire.

	

	„Jacob Sinclaire? Toho neznám. Co mi chce?“

	„Nevím. Říkal jen, že musí s vámi mluvit.“

	„Tak dobře, uveďte ho!“

	Sluha odešel a zakrátko se vrátil.

	„Mr. Sinclaire,“ ohlásil a vpustil návštěvníka do pracovny. Chorobně žlutá tvář neznámého skutečně připomínala polského Žida.

	„Posaďte se,“ řekl Nobody, když sluha odešel. „Čím vám posloužím?“

	Návštěvník usedl a těžce oddechoval. Nobody pozoroval, že na hostově kabátu se mírně zvedá a klesá pouze pravá klopa. Usoudil, že Sinclaire dýchá jen jednou plící.

	Návštěvník se dlouze zahleděl na Nobodyho, a potom zvolna hovořil:

	„Od té doby, co jste začal veřejně vystupovat, tedy už po několik let, sleduji pozorně vaši činnost. Jsem dědicem učence, který už před několika desetiletími pronikl tak hluboko do všech věd, že o jeho poznatcích celý vědecký svět dosud nemá ani tušení. Tyto vědomosti jsem ještě prohloubil. Jsem také zakladatelem nové církve a říše. To je zatím vše, co vám mohu říci o své osobě. Pozoroval jsem vás a zjistil jsem, že jste jediný muž, který stojí mimo obyčejné lidské stádo.“

	Odmlčel se a Nobody se zlehka uklonil.

	„Získal jste si mou úctu. Chtěl bych vás ještě více povýšit nad ostatní obyčejné smrtelníky.“

	„Jak?“

	„Zavedu vás do své říše.“

	„Kde je vaše říše?“

	„Moje říše není na této zemi. – Chtěl bych, abyste se stal mým spolupracovníkem.“

	„A v jakém oboru pracujete?“

	„Řekl jsem vám už, že jsem učenec.“

	„Jakou vědou se zabýváte?“

	„Zahloubal jsem se do věd, o jejichž existenci nemají dnešní učenci ještě ani zdání.“

	„Ah! Už Shakespeare praví: Jsou věci mezi nebem a zemí…‘ Ale upozorňuji vás, že já žádný učenec nejsem. Ve mně sotva naleznete dobrého spolupracovníka.“

	„Jsem přesvědčen, že jste jediný člověk, kterého mohu potřebovat. Byly mi uloženy různé úkoly, rád bych vám některé z nich svěřil.“

	„Jaké jsou to úkoly?“

	„Chtěl bych, abyste mě zastupoval. Spravuji velikou říši.“

	„Říši, která není z tohoto světa, nemám pravdu?“

	„Užíváte biblického rčení. Řekl jsem skutečně o své říši, že není na této zemi. O tom však nyní nemíním hovořit. Krátce, chtěl bych, abyste prakticky uskutečňoval mé záměry. Sám bych se rád zabýval jen vědou.“

	„Hm!“ zamručel Nobody. „A jaký zisk by mi z toho kynul?“

	„Vaše příjmy činí ročně přes sto tisíc liber šterlinků?“

	„Odhadl jste správně.“

	Tajemný Mr. Sinclaire pokrčil rameny.

	„Pro muže, jako jste vy, to není mnoho. Nabízím vám pro začátek trojnásobný plat, tedy třikrát sto tisíc liber ročně.“

	„O tom by se dalo mluvit!“ zamručel Notoody ledabyle.

	„Takovou částku mohu platit jenom já!“ řekl cizinec sebevědomě. „Jde jen…“

	Záhadný host se náhle chytil za srdce a prudce se rozkašlal. Záchvat byl tak silný, že host ztratil na chvíli vědomí.

	Nobody udělal tři kroky k lékárničce a vyndal z ní lahvičku. Nakapal na lžičku trochu tekutiny a nalil ji svému návštěvníkovi do úst. Ten se po chvíli vzpamatoval, bylo však na něm vidět, že je velmi vyčerpaný.

	Nobody znovu přistoupil k lékárničce a přinesl jinou lahvičku, ze které podal hostu tentokrát posilující lék. Za okamžik se muži značně ulevilo.

	„Děkuji vám,“ řekl host. „Cítím, že si musím odpočinout. Navštívím vás zítra a všechno dojednáme.“

	Zvedl se, podal Nobodymu ruku a odešel.

	Druhého dne k večeru dostal Nobody doporučené psaní. Když je otevřel a podíval se na podpis, viděl, že dopis je od Sinclaira. Záhadný badatel psal:

	

	„Mr. Nobody,

	cítím, že moje dny jsou sečteny. Nemohu už přijít. Bojím se, že sotva dokončím toto psaní. Budu proto stručný. Od Edfu na Nilu vede pohořím ke zříceninám Berenice stará, už nepoužívaná karavanní cesta, nazývaná Údolí zmatku. Vydejte se tam.

	Po pravé straně cesty počítejte studny, osmou z nich beduíni nazvali STUDNICÍ ĎÁBLOVOU. Z ní se dostanete do jednoho z mých obydlí. Vede k němu také jiný, pohodlnější vchod, ale nemám kdy jej popisovat. Sestoupíte do studny. Šest metrů pod zemí spatříte na zdi železnou závoru. Když ji odstraníte, vejdete do mé pracovny.

	Najdete tam mou závěť. Objasní vám mou osobu i mé životní dílo. V závěti se dozvíte také o církvi, kterou jsem založil. Její příslušníci mě uctívají jako svého Boha.

	Jsem přesvědčen, že jsem své dílo svěřil jedinému člověku, který je toho hoden.

	Jacob Sinclaire.“

	

	Když tehdy Nobody dočetl, rozhodl se, že vyhledá obydlí záhadného podivína. Ale ještě dřív, než se mu to podařilo, přinesly londýnské večerníky zprávu, že v odlehlé londýnské čtvrti vznikl v jednom malém domku požár. Hasiči oheň uhasili a ve spáleništi našli zuhelnatělou mrtvolu. Z výpovědí sousedů se zjistilo, že v domku žil podivín židovského vzezření, který se však s nikým nestýkal a také nikomu nedovoloval, aby do jeho domku vstoupil.

	Podle střepů různých nádob, skleněných křivulí a zbytků přístrojů policie usoudila, že podivín se zřejmě zabýval chemickými pokusy. A při některém z nich že pravděpodobně nastal výbuch a zavinil požár. Jinak ale nebylo nalezeno nic, z čeho by se dalo zjistit, kdo vlastně ten záhadný podivín byl…

	

	Z přemítáni vyrušilo detektiva zaklepání na dveře.

	„Vstupte!“ řekl Nobody. Vešel statný mladý muž. Byl to Edward Scott.

	Shledání obou přátel bylo velmi srdečné. Rozprávěli o svých příhodách od doby, kdy se viděli naposled.

	„A co je s vaším Letícím šípem?“ zeptal se Scott náhle.

	„To se mě ptáte vy, Scotte?“ smál se Nobody. „Víte to, doufám, tak dobře jako já sám.“

	„Jste stále stejně bystrý,“ uklonil se Scott zdvořile. „Víte, že se neptám nadarmo. Neptám se vás přece na dobrodružství v poušti, neboť jsem je bedlivě sledoval. Mohu vám k tomu navíc sdělit, že ubohá Gabriela zemřela s myšlenkou na vás, anebo ještě lépe řečeno, že myslela ve svém nebezpečí na vás. Zamilovaní jsou neopatrní. Ona, taková skvělá jezdkyně, a zlomila si vaz. Zabila ji láska.“

	„Už příliš dlouho ve svém životě pozoruji, že láska ráda zabijí,“ pravil Nobody zasmušile. „Ale nechci na to myslet, Scotte, rozumíte? Není mužné příliš dlouho se v myšlenkách obírat silnými zážitky – člověk nikdy neví, nečekají-li ho zážitky ještě větší. A vaše přítomnost, Scotte, tomu snad nasvědčuje. Proč jste se mě ptal na Letící šíp?“

	„Chtěl jsem se vás zeptat, jestli byste mě mohl jmenovat kapitánem na Letícím šípu,“ řekl náhle Scott.

	Nobody okamžik hleděl na Scotta překvapeně, ale pak vytušil, že jeho přítel nežádá takovou věc jen tak pro nic za nic. Proto řekl: „Dobře. Zařídím to!“

	Vytrhl ze zápisníku list a napsal na něj několik řad číslic.

	„To je naše tajné písmo. Když se prokážete touto plnou mocí, popluje Letící šíp tam, kam si budete přát. Stačí vám to?“

	„Úplně.“

	„Je však třeba, abyste Větroplachovi prokázal, že jste opravdu ten, o kom píši. Dejte sem pravou ruku!“

	Scott natáhl ruku, Nobody vzal ze stolku pouzdérko, otevřel je a přitiskl Scottův palec na barevný polštářek.

	„A ted‘ přitiskněte palec na dolejší okraj listu,“ řekl Scottovi.

	Na papíře se objevil modrý otisk jemné tkáně kůže.

	„Tak,“ řekl Notoody a podal list svému příteli, „tohle je váš průkaz. Před očima kapitána Větroplacha otisknete palec na jiný papír a pak už můžete hned rozkázat, kam má Letící šíp plout.“

	Mladý Kanaďan hleděl na otisk.

	„To jsou skutečně otisky prstů u lidí tak rozdílné?“

	„Tak jako se osud jednoho člověka nepodobá druhému, stejně je tomu s otisky prstů různých lidí. Vždycky se liší. Kdyby nesly důležité listiny místo podpisu otisk prstů pisatele, určitě by se zamezilo padělání podpisů. – No, nechme toho. Víte, kde teď najdete Letící šíp?“

	„Kotví v Alexandrii, tam ho najdu.“

	Nobody na něho překvapeně pohlédl, ale Scott jen pokrčil rameny.

	„Jsem přesvědčen, že je tomu skutečně tak. Ale nemohu vám teď říci, kam s Letícím šípem popluji. Sám ještě nevím. Ale cosi mi říká, abych se vydal na Rudé moře. Budiž! Poslechnu ten hlas. Jsem si jist, že se později všechno dozvím – a vy také.“

	Přátelé spolu ještě chvíli hovořili a potom se srdečně rozloučili. Scott zamířil se svým sluhou k přístavu.

	Zanedlouho poté se Nobody vydal železnicí do Siútu a odtamtud doplul parníkem do Edfu. Tam se vyptával na starou karavanní cestu, vedoucí jihovýchodně ke zříceninám Berenice u Rudého moře.

	Ale ani vzdělaní Evropané, ani domorodí fellahové a beduíni mu nedokázali podat přesnější informace. Zříceniny staré Berenice leží v nejzazším koutě zálivu Om el Ketef. Berenici založil Ptolemaios. Bývala velkým obchodním přístavem, odkud se zboží z Arábie a Indie odváželo po Nilu do Egypta. Proto byla v pohoří východně od Nilu zbudována cesta a podél ní vykopáno množství studní pro karavany.

	Tenkrát v těch končinách zřejmě pulsoval jiný život. Později, bezpochyby po zemětřesení, vyschl hlavní zdroj vody, a tím bylo kvetoucí město zničeno. Obyvatelé se vystěhovalí a z města zbyly jen zříceniny.

	Úplný nedostatek vody postihl celý kraj východně od Nilu. Mezi mořem a Nilem sídlil kmen Šamarů, který za poplatek vodil karavany a chránil je před lupiči. I tento kmen se vystěhoval.

	Někde v pohoří ale musel ještě zůstat nějaký pramen, neboť část kmene Beni Šamarů se dosud potulovala kolem mořského zálivu. Kde však mají pastviny a pramen, to zůstalo jejich tajemstvím, nebo se možná o to dosud nikdo nezajímal.

	Zříceniny Berenice byly už dávno vydrancované. Také by k nim nikdo neputoval přes pohoří, protože se tam dalo cestovat lodí. Beduíni vyhlížejí příjezd všech lodí a cestujícím nabízejí ručně tkané pokrývky z velbloudí srsti výměnou za tabák a jiné potřeby.

	Kdyby Nobody doplul lodí až do Berenice, neušetřil by si cestu. Údolí zmatků leží totiž uprostřed pohoří.

	„Vůdce nebudete potřebovat,“ říkal mu každý, koho se ptal. „Nemůžete se zmýlit v cestě; všude kolem najdete roztroušené lidské a zvířecí kosti. Arabského průvodce byste sehnal stěží. A Šamarům nelze důvěřovat. Dali by se najmout, to ano, ale jakmile by dostali mzdu nebo až by vás okradli, utekli by vám.“

	Všechny tyto rady získal Nobody v Edfu, kde stará karavanní cesta začínala. Ostatně Nobody si ani nechtěl s sebou brát nějakého společníka, nejlepším průvodcem pouští mu byl jeho sextant. Mimoto chtěl vyrazit z Assuanu, kde žádného vůdce teprv nenašel.

	A tak plul parníkem ještě den a noc až do Assuanu, kde si prohlédl zajímavé stavby z dob faraónů, vybudované hlavně na obou nilských ostrovech Philae a Elephantine. Potom si vybral pěkného velblouda, který dovedl urazit důkladný kus cesty bez potravy a nápoje.

	Vzdálenost z Assuanu do Berenice je čtyřicet mil, počítaje v to okliku, kterou musel udělat do Údolí zmatků.

	Do Údolí zmatků mohl dojet už prvního dne a možná i najít Ďáblovu studnici. Odhadoval, že mu další jeden den na prozkoumání studny bude stačit. Potom se chtěl vrátit zpět nebo putovat dál na východ až k Berenici.

	Nobody vyjel ve dvě hodiny v noci. Byl oblečený do bílého beduínského burnusu, na zádech měl pušku, za sebou dva měchy naplněné vodou, před sebou zavazadla. V tlumoku měl potápěčský oblek vlastní konstrukce. Byl to jeho vynález. Nepotřeboval hadici; namísto ní vezl s sebou malé bomby stlačeného kyslíku.

	Při východu slunce byl už osm mil od Nilu. Velbloud klusal, jako by byl právě po dlouhém odpočinku.

	Byl listopad. Slunce zlatilo poušť, na které byla jen zřídkakdy vidět rovina. Každý trnitý keř a větší kámen tvořil pahorek. Poletující písek se na nich usazoval, obaloval je a vršil se na nich stále víc, takže se celá poušť podobala rozbouřenému moři se vzdutými vlnami.

	Velbloud klusal stále k východu.

	Slunce postupovalo po obloze. Brzy bylo nesnesitelné vedro, k čemuž přispíval i vítr vanoucí z Arábie. Velbloud, koráb pouště, tu byl ve svém živlu a ani k polednímu nepotřeboval odpočinek. Věděl, jelikož mu to říkal jeho vrozený pud, že nebude nakrmen ani napojen dřív, než projde pouští. Netrpělivě řval, když jezdec pokaždé po uplynutí dvou hodin sestupoval ze sedla, aby určil další směr cesty.

	Bylo poledne; slunce nastupovalo druhou polovinu své pouti. Daleko široko nebylo vidět ani stéblo, všude jen písek, písek. Nobody se vydal nejbližší cestou a přitom uvažoval, proč ji karavany nikdy nepoužívaly.

	Ještě to odpoledne důvody odhalil. Před ním se zvedlo do výše mohutné pohoří. Noc strávil vedle svého velblouda v kamenité divočině. Zrána příštího dne musel pracně hledat soutěsky, kterými by velbloud prošel. Najednou se při sestupu z příkrého místa zvíře zřítilo, lehlo si na bok, s nohou podivně zkřivenou, a už nevstalo.

	Nobody dlouho neváhal a naříkajícího velblouda zastřelil. Byl nyní odkázán na vlastní nohy a ještě musel nést zavazadla.

	Nejhorší bylo, že velbloud při pádu rozmačkal jeden z měchů, právě ten, který byl ještě plný vody, zatímco ve druhém ji už zbyla sotva polovina.

	Když si naložil na záda zásoby, měch a ještě tlumok se složenými věcmi, nemohl se ubránit smíchu. V pohoří, kde není ani kapka vody, se on vláčí s potápěčským skafandrem!

	Slunce pálilo, Nobody se vlekl do kopce a zase z kopce, prodělal krkolomné výstupy a sestupy, a přitom nesl na zádech skoro půl metrického centu.

	Právě se svezl z příkrého srázu, když pocítil, že mu něco příjemně svlažuje záda. Hned věděl, kolik uhodilo – poslední měch s vodou praskl. Prohlédl ho a zjistil, že v něm zbývají sotva tři litry vody. Dlouho se nerozmýšlel, odlil ji do polní láhve a zbytek vypil.

	Zjistil si zeměpisnou polohu místa, kam až došel. Ke staré karavanní cestě byly dvě míle, od ní do Edfu čtrnáct mil a do Berenice dvacet jedna.

	Po ztrátě velblouda nemohl Nobody pomýšlet na výpravu k Ďáblově studnici. Rozhodl se tedy, že se vydá přímou cestou zpět k Nilu. Nejmenší vzdálenost ho dělila od Edfu, a proto se pustil tím směrem.

	Všechna zavazadla ukryl pod kameny a vzal si na cestu jen sextant, pušku a dvě krabice konzervovaného masa.

	Když krášel písčitou pouští, v duchu si vyčítal, že nevyrazil z Edfu. Nyní by už byl dávno u Ďáblovy studnice.

	Pojednou se zastavil u písečné jámy, ze které trčel kus beduínského šatu.

	Nobody odhrabal písek a našel mužskou kostru. Bystrým zrakem hned zjistil, že mužova levá paže byla zlomená a pak zahojená. Na dně jámy ležela lebka, proražená těžkým a ostrým nástrojem.

	Notoody ještě jednou prohlédl nalezené kosti. Všechny byly normální, kromě levé zlomené paže. Chrup byl zachovalý, přední řezáky poněkud od sebe a třetí stolička vlevo byla zaplombovaná.

	Nobody nevěřil, že kostra je příliš stará. Nenalezl u ní – kromě šatů, které bývají v písečné půdě konzervovány po dlouhá léta, ani jednu z věcí, která by mohla patřit mrtvému.

	Právě se chystal kostru zase zahrabat, když spatřil v písku válcovité dřevěné pouzdro. Otevřel je a našel uvnitř svitek pergamenu. Byl na něm zběžně načrtnut kostel, vpravo od něho jehličnatý strom, zřejmě smrk. Pod kostelem byla nakreslená postavička ženy a vpravo, tedy pod smrkem, bota, ze které vyčuhovala tkanička. Věž kostela a tkaničky od boty, a stejně tak vršek smrku a hlava ženy, byly spojeny čarami, které se protínaly.

	Nobody byl přesvědčen, že má v ruce nějaký plánek a bod, v němž se čáry protínaly, je na něm bezpochyby nejdůležitější.

	Byla to vražda, mihlo mu hlavou. Možná, že se vrah chtěl zmocnit právě tohoto plénu, který zatím zapadl do písku.

	Prohrabal ještě jednou okolí hrobu neznámého muže, ale nenašel už nic. Poznamenal si zeměpisnou polohu tohoto místa a vrátil se pro svá zavazadla. Cosi mu říkalo, aby nedbal námahy a vzal je s sebou.

	Kolem poledne dospěl k údolí. Tudy vedla stará karavanní cesta. Obtížně sestupoval dolů. Asi tři metry nad údolní cestou svah končil výstupkem. Nobody neváhal a skočil dolů.

	Zaslechl výkřik „Inšalláh!“ Údolím přijížděl na koni beduín. Jeho tvář vyjadřovala údiv.

	„Inšalláh!“ opakoval beduín. „Jsi snad gazela, že tak obratně skáčeš?“

	„Salám alejkum!“ pozdravil ho Nobody a dotkl se rukou úst, čela a prsou.

	„Alejkum, es salám!“ opětoval syn pouště pozdrav a doprovodil ho týmiž posunky. „Jsou snad tvé údy z ocele, že sis je při skoku nepolámal?“

	„Správně, jsou skutečně z ocele. Kdo jsi, že tak vlídně odpovídáš na můj pozdrav?“

	„Jsem hadži Abu Hafu ben Imam z kmene Beni Samaru,“ zněla hrdá odpověď. „Šamarové byli vždycky k cizincům vlídní.“

	Nobody o nich slyšel pravý opak.

	„A kdo jsi ty?“ zeptal se beduín.

	„Jmenuji se Brian Aston.“

	„Jsi tedy Frank?“

	„Ne, Ingles.“

	„Jsi enžiner?“

	Nobody se otázce podivil. Beduín se ptal, jestli je inženýr. A zdálo se mu, že se ten beduín tváří, jako by ho očekával. Nobody se rozhodl, že titul inženýra přijme.

	„Ano, jsem enžiner.“

	„Byl jsi vyslán, abys prozkoumal vodu Bar el Dženetu?“

	Nobody hned pochopil, že nějaký inženýr má zřejmě prozkoumat vodu ze studny. Proto se zeptal:

	„Je voda dobrá?“

	„Je sladká jako med, který v ráji podávají hurisky věřícím. Proto jsme mrtvou Ďáblovu studnici pojmenovali studnou Rajskou, když opět oživla.“

	Nobody zbystřil sluch.

	„Odkdy je v Ďáblově studnici opět voda?“

	„Bude to čtyři týdny, kdy se nám zjevila Fatme el Dženet, která opět přikouzlila do studnice sladkou vodu a nyní ji ochraňuje, aby do ní nemohl žádný dedžel.“

	Nobody si v duchu přeložil jméno Fatme el Dženet. Fatme znamená vílu a Dženet ráj, je to tedy Rajská víla.

	„Máš barmet od válího?“ tázal se dále beduín.

	„Nepotřebuji průkaz od válího, mám ferman od samého pádišáha,“ odpověděl Nobody.

	Beduín si položil ruku na čelo a uklonil se v sedle.

	„Kde jsou tvoji sluhové, sídi?“ tázal se uctivě.

	„Přicházím sám.“

	„Kde je tvůj velbloud nebo kůň?“

	„Zlomil si nohu, musel jsem ho zastřelit.“

	Beduín seskočil z koně.

	„Dovol, sídi, abych ti nabídl svého koně. Nesluší se, aby pán šel pěšky a sluha jen na koni.“

	Nobody se tady stal sídim, to jest pánem, a hrdý beduín se chopil jeho zavazadel.

	„Kde je tábor tvého šejka?“

	„Od té doby, co očekáváme enžinera, táboříme u Bar el Dženetu.“

	Nobody pochopil, že kmen beduínů požádal vládu, aby vyslala nějakého inženýra, který by prozkoumal vodu, která se opět objevila ve studni.

	„Jak daleko je odtud Bar el Dženet?“

	„Jen půl hodiny. Pohleď, ušlechtilá klisna Koheli už větří dobrou vodu, která napojí ještě mnoho karavan.“

	„Objevila se voda i v jiných studních?“

	„Nikoli, sídi, jen v té, kterou jsme dříve, do té doby, než z ní vystoupila dobrá víla, nazývali Ďáblovou.“

	Nobody se obratně vyptával a beduín vyprávěl. Bylo ovšem jasné, že víla, která vrátila Ďáblově studnici vodu, je výmysl. V poušti je voda nesmírně důležitý živel, a proto obyvatelé pouště odjakživa uctívali duchy studní. Každá říčka, každý pramen má svého dobrého ducha, který vodu chrání. Čím je voda lepší, tím je uctívaný duch vznešenější. Beduíni se denně modlí k duchům ochraňujícím prameny.

	Vyschne-li studna, znamená to, že se dobrý duch rozhněval nebo ho zahnal džin, který lidem nepřeje. Pak je ovšem třeba ještě víc se modlit, aby dobrý duch zapudil zlého.

	Když před časem vyschla voda na celém tomto území, beduíni věřili, že to bylo dílo ďábla, a protože voda opět nevytryskla, byli přesvědčeni, že ďábel dosud sídlí v jejich kraji. Z nějakého důvodu usoudili o jedné studni, že právě v ní trvale přebývá, a nazvali ji Ďáblovou studnicí.

	Před čtyřmi týdny jel Jusuf ben Hamok z kmene Samaru kolem Ďáblovy studnice. Chtěl se modlit, ale nemohl. Musel pevně držet otěže, protože kůň se hnal ke studni.

	A vtom Jusuf spatřil ženskou postavu.

	S rukama vzhůru tančila kolem studně a hlasitě zpívala. Kynula mu, aby přistoupil blíže.

	„Nikdo z lidí jí nerozumí,“ vykládal beduín. „Zpívá a mluví řečí věřících z ráje Alláhova, a sama je delherrah Fatme z Dženetu. Snad Mohamed nebo sám Alláh ji seslal, aby vypudila dedžela ze studny. Podařilo se jí to, zvítězila, a studna nyní oplývá nejsladší vodou. Karavany opět potáhnou od velké řeky ke slané vodě a Beni Šamarové budou šťastni.“

	Nobody se ještě dozvěděl, že šejk Beni Samaru vyslal několik svých lidí od Edfu k válímu, zástupci vlády, s hlášením, že v Údolí zmatků je opět v jedné studni dostatek znamenité pitné vody.

	„Pošli sem jednoho ze svých enžinerů, aby se přesvědčili o jakosti vody a o jejím množství. Karavany mohou opět putovat naším územím.“

	Tak vzkázal šejk zástupci vlády.

	Všichni beduíni vědí, že těmito místy vedla živá silnice, hojně využívaná karavanami. Cesta od Nilu k Rudému moři měří čtyřicet mil a velbloud s nákladem ji urazí za osm dní. Čtyři dni vydrží bez vody, a proto by postačila právě tato jediná studna, protože je uprostřed cesty. Pak by se vrátily staré zlaté časy, kdy beduíni získávali jmění jako vůdcové a ochránci karavan nebo naopak jako jejich lupiči a škůdci.

	Beduíni přicházejí často k Nilu, do civilizovaných končin, a protože problém zásobování vodou je v Egyptě prvořadý, vědí dobře, co znamená inženýr vodních staveb.

	Africká poušť je vlastně vysušené mořské dno, a proto každý nově vytrysklý pramen je zpočátku slaný. Půda tu obsahuje příliš mnoho soli. Teprve po čase, když sladká voda zbaví své okolí soli, je voda poživatelná. Hořká a slaná voda ve studních na poušti způsobuje lidem i zvířatům strašlivé průjmy. Proto každou novou studnu, nebo studnu, jež byla dlouho vyschlá a pak se opět naplnila vodou, musejí nejprve prozkoumat vládní inženýři, než může být doporučena cestujícím.

	Nobody se pak ještě vyptával na tajemnou ženu.

	„Je to beduínka?“

	„Je to delherrah Fatme z ráje.“

	Delherrah znamená buď svatý nebo – šílený. V Orientě považují šílence za svaté. Dříve pobíhali blázni volně i po cařihradských ulicích, a teprve když začali ohrožovat své okolí, bývali zavíráni. Ostatně i v civilizovaných krajích se vyskytuje dost šílenců, kteří jsou pokládáni za proroky a vyšší bytosti.

	„Kde je Fatme nyní?“

	„V našem táboře.“

	„Co dělá?“

	„Tančí a krásně zpívá.“

	„Jaké písně zpívá?“

	„Chvalozpěvy k poctě Alláha a jeho proroka.“

	„Řekl jsi, že jí nikdo nerozumí. Jak tedy víš, že zpívá nábožné písně?“

	„Jaké jiné písně by zpívala, sídi? Vždyť přišla z ráje,“ zněla prostoduchá odpověď.

	„Nehovoří arabsky?“

	„Právě tak dobře jako ty a já, sídi.“

	„Co vám vypravuje?“

	„Vždyť je delherrah, sídi!“

	Teď se beduín vyjádřil jasně, že žena je šílená.

	„Opakuj mi některá její slova!“

	„O, mluví hodně, zvláště s dětmi. Vypráví jim, jak krásně je v ráji a jak šťastní jsou věřící.“

	Je to tedy přece jen beduínta, která nejspíš zabloudila v poušti a strachem zešílela. Stala se asi sama znovu dítětem.

	Nobodymu však bylo divné, že dívka zpívá také nějakým cizím jazykem. Beduíni totiž hovoří jen arabsky.

	Protože šlo o svatou, musel se Nobody vyptávat velmi opatrně a hlavně nesměl o ničem pochybovat. |

	„Řekla sama, že vystoupila ze studny?“

	„Ano, a vyprávěla, jak ve studni zápasila s ďáblem a zvítězila nad ním, takže nyní studnice Samaru, které Alláh miluje, oplývá opět vodou.“

	„

	Mezitím došli k tábořišti. Nobody byl odveden k šejkovi, jemuž se klidně představil jako inženýr, kterého sem vyslal nejvyšší úřad v Káhiře.

	Nemusil se bát inženýrů vyslaných z Edfu, kdyby už náhodou byli v táboře. Představil by se jim svým jménem a ukázal by ferman podepsaný místokrálem. Jistě by ho neprozradili.

	Beduíni jsou zcela nezávislí. Dobrovolně poslouchají vládu a v případě války sami posílají na pomoc své jezdce. Jsou to věřící moslimové a sultán nebo pádišáh pro ně představuje Mohamedova nástupce na zemi. V Egyptě vládne místokrál; proto se šejk při pohledu na jeho podpis vrhl na kolena a políbil zemi.

	Nobody si dal ze všeho nejdřív ukázat studnu, kolem níž se beduíni utábořili. Byla vyzděná a měla roubení asi metr vysoké. Šejk vyprávěl, že dříve, dokud ještě ve všech studních byla voda, bylo možné dosáhnout vodní hladiny ve studni okovem na dlouhém provaze.

	U beduínů se odnepaměti zachovávají staré zvyky a pověsti. Proto šejk věděl dobře, jak žili jeho otcové. Pravdivost jeho slov potvrzoval žlab vytesaný u studně do kamene, kam se nalévala voda k napájení koní a velbloudů.

	Teď ho však už nebylo zapotřebí, protože studna byla naplněná až po okraj. Dokonce se přelévala malým potůčkem, který mizel ve skalní trhlině.

	Šejk pravil, že od doby, kdy delherrah Fatme zvítězila nad ďáblem (jsou tomu čtyři týdny), je stav vody stále stejný.

	Voda byla dobrá, čistá a studená. Ale do hluboké temné studně nebylo vidět.

	„Kolikátá je tato studna po pravé straně v Údolí zmatků, přichází-li poutník od západu?“

	„Osmá, sídi,“ odpověděl šejk.

	Osmá! Je to tedy hledaná Ďáblova studnice, pomyslel si Nobody.

	Vrátil se do šejkova stanu. Přinesli mu jídlo, durrovou kaši a slané velbloudí mléko. Šejk se omlouval za tak skromné pohoštění a vyprávěl Nobodymu, že jeho kmen je velmi chudý. Nobody mu však příliš nevěřil, neboť zvířata i lidé byli zřejmě velmi dobře živeni. Vyptával se ho opatrně na šílenou ženu.

	Šejk opakoval to, co už Nobody věděl od svého průvodce.

	„Je delherrah Fatme mladá?“ ptal se Nobody.

	„Je mladá jako každá víla a krásná jako huriska z ráje.“

	„Kde je teď?“

	„Bezpochyby ve stanu mé ženy.“

	„Mohl bych jí vidět?“

	Místo odpovědi zvedl šejk ruku a naslouchal.

	„Slyšíš?“ šeptal. „Právě zpívá.“

	Nobody skutečně zaslechl tichou píseň, jejíž refrén zněl:

	

	Mas mi boca no se toca, no –

	ni mis labios na se besan, no –

	si primero no me jura

	de llevarme al cura, no –.1

	

	Nobody vyběhl ze stanu. Spatřil dívku, oděnou v beduínském rouše. S rozpaženýma pažema se točila pomalu dokola a zpívala tichým, sladkým hlasem.

	„De llevarme al cura, no!…“ tichounce opakovala poslední verš a vtančila do stanu žen. Nobody věděl, že za ní nesmí jít.

	Spatřil její tvář, byla krásná a smutná, právě tak jako její píseň. Zpod odhrnutého závoje jí splývaly černé kadeře.

	Nobody, který dobře hovořil italsky, porozuměl, že šílená zpívá jazykem příbuzným sladké řeči slunné Itálie.

	To je španělsky! – řekl si a díval se za tanečnicí. Patrně to byla jedna z alm, tanečnic, jejichž družiny vystupovaly ve velkých egyptských městech. Jejich osudy byly často velmi pestré, právě tak jako národnostní složení tanečních skupin. Jednu dobu byly všechny cizí tanečnice vypovězeny z Káhiry, některé se pák uchýlily buď do jiných menších měst, nebo putovaly dále k pobřeží Rudého moře. Tahle žena byla nejspíš jednou z nich.

	„To byla delherrah Fatme,“ zašeptal Nobodymu do ucha šejk, jenž vyšel za ním.

	Nobody se naráz vytrhl ze svých myšlenek. Za almou do stanu jít nemohl a také neměl kdy. Chtěl co nejdříve prozkoumat tajemnou studnu.

	Vrátil se do stanu a dal si přinést zavazadla. Šejk se podivoval potápěčskému obleku a Nobody mu vysvětlil, že v něm sestoupí do studně, aby vodu prozkoumal.

	Pak odevzdal šejkovi do úschovy své věci, oblékl si svůj zdokonalený potápěčský oblek a v něm pak zamířil ke studni.

	Nobody zkoumal holí vnitřní roubení studně, a přitom objevil, že dolů vede žebřík.

	Když beduíni viděli, jak se Nobody v masce noří do studny, projevili strach.

	„El dedžel, el dedžel! Ďábel, ďábel!‘ zazněl ze všech stran pokřik. „Chce nám opět vzít vodu!“

	Nobody ale nic neslyšel, byl už pod hladinou. Voda byla průzračná, takže jí pronikaly sluneční paprsky a ve studni bylo světlo.

	Po kovových příčkách, zaražených do zdi, se pomalu spouštěl dolů. Neustále se přitom otáčel, protože hledal páku, o níž byla v dopise zmínka. A skutečně, právě ve chvíli, kdy manometr ukazoval hloubku sedmi metrů, spatřil pod sebou trčet ve zdi krátkou tyč. Otočil s ní doprava a sestupoval stále hlouběji.

	Manometr ukazoval hloubku deseti, pak dvanácti metrů, a vtom Nobody ucítil pod nohama pevnou půdu.

	Tady dole byla tma. Rozsvítil vodotěsnou elektrickou lampu a spatřil, že studna v těchto místech tvoří přirozenou šachtu. Z jedné strany byla poměrně široká rozsedlina, aby tudy mohl člověk projít.

	Nobody do ní vnikl. Cítil, že jde po kamenech. Úzká chodba se zahýbala. Najednou Nobody překvapeně strnul. Před ním se otvíral veliký a vysoký prostor, který působil opravdu podivným dojmem. Nobody na první pohled poznal, že muž, který tu kdysi přebýval, naprosto nepočítal s tím, že by se stará studna opět naplnila vodou.

	Stoly a židle vypluly až ke stropu. Jen pohovka zůstala stát na svém místě, protože polštáře nasákly vodou.

	Nobody přemýšlel, kde asi je skryta závěť tajemného muže. Nezničila ji voda?

	Pátravě se rozhlížel.

	Náhle, jako by byl přitahován nějakou silou, Nobodyho pohled utkvěl na stěně, do níž bylo zřetelně vytesáno písmeno S.

	Přistoupil ke stěně a prohlížel si písmeno.

	Jenom na ozdobu tu asi vytesáno nebylo, uvažoval. Ale proč právě S? Cožpak se zemřelý vynálezce nejmenoval Sinclaire? Ano, tak to je! S značí Sinclaire!

	A v přesvědčení, že v okolí písmene S bude nejspíš nějaký tajný úkryt, začal pečlivě ohmatávat stěny.

	Ale hledal marně. Rozmrzele se odvrátil od stěny. Vtom uklouzl na slizké podlaze a jen taktak, že neupadl.

	Ve snaze udržet rovnováhu, máchl rukou a opřel se bezděčně o stěnu. Náhle ucítil, jako by zeď ustupovala.

	Obrátil se a stiskl silněji místo, kterého se předtím bezděky dotkl. V tu chvíli písmeno S zmizelo a ve stěně se objevil otvor. Nobody do něj dychtivě sáhl a radostně vykřikl. Nahmátl kovovou schránku.

	Vyndal ji a bedlivě si ji prohlížel. Povrch byl už pokryt rzí. Když Nobody schránku otevřel, našel v ní jakýsi čtyřhranný předmět, zabalený do nepromokavého voskového plátna. Vložil nález do kapsy, přesvědčen, že našel Sinclairovu závěť.

	Podíval se na své vodotěsné hodinky, které mu ukázaly, že je pod vodou už skoro půl hodiny. Chystal se už k návratu, když vtom zpozoroval vysoká úzká dvířka. Přistoupil k nim a pokusil se je otevřít.

	

	Pod klikou však byl pancéřový zámek. Nobody se snažil vytočit nazdařbůh nějaké heslo, ale brzy poznal, že je to marné. Zanechal zbytečné námahy, opřel se o stěnu a přemýšlel.

	V duohu se vrátil do New Yorku, kde poznal podivínského Sinclaira.

	Sinclaire, Sinclaire – letělo Nobodymu hlavou. A znovu, jako předtím, když pátral, kde by mohla být ukryta podivínova závěť, si řekl, že jméno toho podivína mu otevře dveře s pancéřovým zámkem.

	Začal vytáčet heslo:

	

	S-I-N-C-L-A-I-R-E

	

	Dveře před ním se s hlukem otevřely.

	Ale Nolbody se už nemohl podívat, co je za nimi. Ze dveří se vyvalil sloup vody a srazil ho dolů do jícnu, kde se vířil, pěnil a šuměl vodní proud.



	




	
		Kapitola šestá



	
		PIRÁTSKÉ DOUPĚ



	Edward Scott se nemýlil. Letící šíp skutečně kotvil v alexandrijském přístavu. Čekal tam na náklad zboží, s nímž kapitán Větroplach ve volném čase obchodoval.

	Scott, provázen svým sluhou, přistoupil k jednomu z námořníků a ptal se po kapitánovi. Námořník ukázal na palubu, kde stál Větroplach. Scott přešel se sluhou lodní můstek a představil se kapitánovi.

	Kapitán byl v špatné náladě.

	„Co chcete?“ tázal se mrzutě.

	„Váš dobrý známý vám posílá tento list,“ řekl Scott a podal mu lístek.

	Větroplach vzal lístek. Hned, jak pohlédl na řadu číslic, začal se usmívat.

	„No…!“ vyrazil a znělo to jako zajásání. „Pojďte se mnoul“

	Zatáhl Scotta pod velitelský můstek, kde byli sami.

	„Nobody mě potřebuje?“

	„Myslím, že ano.“

	„Jste Mr. Edward Scott, jehož přáním mám vyhovět?“

	„Ano, to jsem já.“

	„V listu Nobodyho je poznámka, že mám srovnat otisk vašeho palce s otiskem na listu.“

	„Zcela správně.“

	„Prosím, pojďte se mnou do mé kabiny.“

	Kapitán vedl Scotta do své kabiny, kde vytáhl polštářek s barvou a sejmul Nobodyho zmocněnci otisk palce. Potom bedlivě zkoumal lupou oba otisky.

	„Souhlasí,“ prohlásil po chvíli. „Kam poplujeme?“

	„Suezským průplavem do Rudého moře.“

	„Poplujete s námi?“

	„Ovšem. Můj sluha také.“

	„Chcete si ještě něco obstarat na pevnině?“

	„Ne, mám vše, co potřebuji.“

	„Dobrá. Nyní mě laskavě omluvte, musím na velitelský můstek. – Bambulo,“ zavolal kapitán, a vmžiku se objevil křivonohý mužík, „uveď pána do nejlepší kabiny a postarej se o jeho sluhu.“

	Bambula srazil paty, pokud to fyzicky bylo možné, a po vojensku pozdravil. Když Větroplach odešel, zeptal se důvěrně:

	„Která barva vám nejlíp sluší k pleti?“

	Scott na něho tázavě pohlédl:

	„Proč se ptáte?“

	„My tady máme nejlepších kabin několik a rozsazujeme do nich hosty podle toho, kterou barvu mají nejraději…“

	„A jaké barvy tady máte?“ usmíval se Scott.

	„No…“ přešlápl rozpačitě Bambula, „máme tu kajuty červené, zelené…“ chvíli usilovně přemýšlel, pak dodal, „žaludy a kule…“

	Scott se smál. „Tedy zelenoul“ řekl, aby Bambulu už nepřivedl do rozpaků.

	„Bylo to opravdu příjemné uvítání,“ pravil Scott svému sluhovi, když osaměli v elegantně zařízené kajutě. „Jimmy, viděls, s jakou radostí se snažil kapitán vyplnit Nobodyho přání?“

	„Ano, pozoroval jsem,“ přisvědčil Jimmy.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil Jeremiáš Bambula.

	„Kapitán prosí za prominutí, že zůstane na velitelském můstku, dokud loď nevypluje z přístavu – máte prý jíst sám,“ hlásil.

	„Dobře!“

	„Je už prostřeno,“ dodal Bambula. „Kde bude jíst váš sluha, pane?“

	„Jimmy sedává obvykle u mého stolu,“ řekl Scott.

	Bambula se už neptal a dovedl oba do jídelny. Na stole stálo krásné nádobí z čínského porcelánu a vedle každého talíře ležel stříbrný příbor. Scott i Jimmy byli znamenitě obslouženi. Po Jídle oba odešli do své kajuty.

	

	Čtvrtého dne cesty měla loď Suez za sebou. Rudé moře je nebezpečné, je v něm množství mělčin a písčin. Proto každá loď obvykle bere na palubu arabského lodivoda. Avšak Letící šíp ho nepotřeboval, kapitán Větroplach se dobře vyznal ve vodách Rudého moře a mimo to byl v mužstvu námořník, který se narodil na arabském pobřeží.

	Aby se loď vyhnula nebezpečným místům, plula stále klikatě od egyptského pobřeží k arabskému.

	Kapitán vyhledal Scotta.

	„Kam vlastně plujeme?“ zeptal se ho.

	„Ještě nevím, dosud nenadešla pravá doba,“ mumlal Scott a zachmuřeně hleděl na moře. Pojednou se prudce obrátil. „Sejdu nyní do kajuty a soustředím celou sílu své myšlenky na tuto otázku,“ pravil a odešel z paluby.

	Za pět minut se vrátil a vystoupil ke kapitánovi na velitelský můstek.

	„Můžete mi říct přesně, kde právě jsme?“

	„Dám hned změřit polohu.“

	Za chvíli lodník hlásil:

	„26 stupňů 43 minut 9 vteřin severní šířky, 37 stupňů 2 minuty 11 vteřin západní délky.“

	„Výborně!“ zvolal Scott. „Kapitáne, náš cíl je: 26 stupňů 38 minut a 14 vteřin, tudíž na téže šíři, jen trochu jižněji, ale zato 35, 25 a 32 západní délky.“

	Scott napsal zeměpisnou polohu na lístek a podal ho kapitánovi.

	„To je na egyptské straně,“ pravil kapitán.

	„Prosím, abychom tam hned zamířili,“ žádal Scott.

	„Dám rozkaz,“ odvětil kapitán a za chvíli se kormidlo otočilo. Letící šíp zamířil k západu.

	Bylo to poprvé, kdy Scott vyslovil přímý rozkaz. Za čas se zeptal kapitána:

	„Jak daleko jsme od cíle?“

	„Šedesát čtyři mořské míle.“

	„Jakou rychlostí pluje Letící šíp?“

	„Šestnáct uzlů za hodinu.“

	„Může být rychlost zvýšena?“

	„Až na dvaadvacet uzlů.“

	„Přidejte páru, ať jsme tam za tři hodiny,“ zvolal Scott a jeho rozkaz byl neprodleně vykonán.

	Námořníci hleděli udiveně k velitelskému můstku, na němž stál vedle kapitána záhadný Angličan, pozorující obzor dalekohledem.

	„Kolik uzlů?“ optal se.

	„Dvacet jeden!“ řekl Větroplach, poté co se podíval na přístroj zaznamenávající rychlost lodi.

	„Rychleji!“ zvolal Scott. „Člověk, na kterého myslím, je ve velkém nebezpečí!“

	„V jakém nebezpečí?“

	„Nevím přesně v jakém, ale tuším a cítím, že je v hrozném nebezpečí. Nepřijdeme-li včas, bude ztracen!“

	Kapitán se už dál neptal, vydal rozkazy, a loď ještě zvýšila rychlost.

	Dvě hodiny trvala ta šílená jízda, při níž Scott stále dalekohledem pozoroval západní stranu.

	„Země!“ zvolal náhle a ukázal na pohoří vystupující z mlhy.

	„Zmírnit jízdu,“ zvolal kapitán. „Mohli bychom najet na mělčími, arabský námořník mě už prve varoval.“

	Loď zmírnila rychlost o polovinu.

	„Kde jsme teď?“ zeptal se Scott.

	„Čtyři mořské míle od cíle.“

	Nikde nebyla vidět žádná loď. Do těchto vod se větší parník neodvažoval, námořní mapa je označovala za nebezpečné. Ploché arabské lodice, zvané sambuky, mohou sice plout mělčinou, ale i ony raději vyhledávají hlubší vody.

	„Pozoruji, že před námi je zatraceně málo vody; zdá se mi dokonce, že na některých místech vidím písek…“ mínil starostlivě kapitán.

	„Tiše!“ zvolal Scott. „Zaslechl jsem výstřel!“

	Ostatní tvrdili, že neslyšeli nic.

	Parník musel zastavit, protože před ním byla písčina. Prozrazovala ji světlemodrá barva vody.

	Kapitán naslouchal.

	„Skutečně,“ řekl „slyším výstřely! Je to slabý rachot z velké dálky. Dalekohledem vidím na západě temné body.“

	„To jsou čluny,“ prohlásil Scott. „Bývají v těchto končinách piráti?“

	Rajkal, arabský námořník, ubezpečoval, že v této krajině nikdy neslyšel o námořních lupičích. Co by tady dělali? Vždyť sem loď zabloudí málokdy.

	Ale Větroplach, bývalý vůdce překupnické bandy, měl o tom jiné mínění.

	„Který egyptský přístav je odtud nejblíž?“ zeptal se Rajkala.

	„Kosseir.“

	„Mohli by tam být piráti, kteří číhají na překupníky,“ podotkl zkušený kapitán.

	„Kupředu, musíme tam neprodleně dorazit!“ volal netrpělivě Scott „Právě do těch míst jsme voláni!“

	Mužstvo mu neporozumělo, ale kapitán cítil, že ten muž ví, co chce. Přičinil se všemožně, aby vyhověl jeho přání. Opatrně obeplul písčinu a poloviční rychlostí se blížil k pobřeží. Písečná výspa sice znemožnila parníku další plavbu, nicméně viděli už jasně, co se před nimi děje.

	Veliký arabský sambuk byl napaden piráty. Zpozorovali plachetnici nejspíš ze svého úkrytu na pobřeží a přiblížili se k ní na člunech. Bylo vidět čtyři čluny, ale snad jich předtím bylo ještě více, neboť lidé na sambuku se udatně bránili a možná se jim podařilo některý člun potopit. Sambuk ovšem neměl děla, ozývala se z něho pouze střelba z pušek. Ale i malé náboje mohou poškodit člun do té míry, že se potopí.

	Piráti se právě chystali k novému útoku, když spatřili Letící šíp. Byli nesmírně překvapeni.

	Mužstvo prvního člunu se už šplhalo na plachetnici, každý z polonahých chlapíků držel v zubech dýku – ale pojednou se s křikem vrhali zpátky do svého člunu. Při pohledu na parník se jich zmocnil takový zmatek, že se dali na šílený útěk k pobřeží.

	Scott už nemusel dávat rozkazy. Větroplach se ujal velení, dal spustit kotvu, dělo na přídi bylo zbaveno obalu a vedle něho byla narovnána zásoba střeliva. Na moře byl spuštěn člun, který mužstvo ihned obsadilo. Scott skočil do loďky na poslední chvíli, vesla zabrala a člun už uháněl po hladině.

	„Musím se jich zmocnit,“ volal kapitán a rozčilením zrudl.

	„Pronásledujete piráty?“ tázal se Scott.

	„Ovšem!“

	„Chci se dostat na plachetnici,“ pravil Scott.

	„Dopravíme vás na plachetnici, musím se sám také vyptat jejího majitele. Čluny nám zatím neutečou. Chci rozhodně zjistit, kde mají piráti svou skrýš a jak jsou zařízeni.“

	„Chcete je vydat úřadům?“

	Kapitán pohlédl udiveně na Scotta.

	„Úřadům? Ale kdež – ty by je třeba pověsily, a takové věci já nedělám! Chci jen vidět jejich skrýš a zjistit, čím se jinak zabývají. Možná, že mezi nimi najdu statné chlapíky, a ty odvezu na Sirný ostrov.“

	Dopluli k velké plachetnici, kolébající se na vlnách. Na palubě stál starý Evropan se zakrváceným obvazem kolem hlavy.

	„Pomohli jste nám v pravý čas,“ volal anglicky. „Musel jsem skoro sám hájit loď, ti darebáci hnědí chlapíci, vlastníci téhle skořápky, by se dali s klidem zajmout. Zbabělci, vůbec nestříleli, ačkoliv tu máme pušek dost. Málem by mě piráti už dostali! Vaše loď je anglická, ne?“

	Kapitána Větroplacha zajímaly jiné zprávy; neodpověděl proto na dotaz, nýbrž sám se zeptal:

	„Potopili jste nějaký člun?“

	„Ne,“ zněla odpověď.

	„Máte nějakého zajatce? Zastřelili jste některého z pirátů?“

	„Zajatce nemáme. Myslím, že jsme dost pirátů zasáhli, ale mrtví i ranění zůstali ve člunech. Viděli, že připravujete dělo, a rozprchli se.“

	Větroplach pozoroval čluny námořních lupičů. Rozjely se na čtyři strany. Piráti věděli, že loďka, spuštěná z parníku, může pronásledovat jen jeden jejich člun, a proto ponechali náhodě, který z nich bude dopaden.

	Ze sambuku bylo shozeno lano. Scott je uchopil a vyšplhal se na palubu. Kapitán Větroplach se rozjel za piráty.

	Starý muž na palubě sambuku byl oděn do bílého orientálního roucha, ale jeho tvář prozrazovala Evropana.

	„Jmenuji se Edward Scott,“ představil se mladý Kanaďan.

	Starý muž pozdravil pokývnutím hlavy.

	„Těší mě, že poznávám jméno svého zachránce. Jsem ras Saglu Kasai –“ nedořekl a jeho opálená tvář se maličko zarděla. „Ale ne, vždyť vy jste Evropan… Jmenuji se Jean Aubier…“

	Kolem nich hulákalo asi dvacet Arabů, vychloubajících se nyní svými hrdinskými činy. Dokonce i domorodý kapitán, který se předtím schoval, se teď snažil cizincům zalíbit. Mával starou puškou a ujišťoval, že by piráty zdolal sám.

	Mezi touhle sebrankou tvořil jedinou výjimku obrovský černoch, který mlčky obvazoval paži zraněnému Arabovi, ačkoliv sám měl ustřelené dva prsty.

	„Jak jste se dostal na tento sambuk, monsieur Aulbier?“

	„Pojďte se mnou do kajuty, všechno vám povím.“

	Scott nařídil arabskému kapitánovi, který rozuměl trochu anglicky, aby spustil kotvu. Pak se zahleděl do dálky a viděl, že kapitán Větroplach už dohonil jeden z člunů a vzal ho do vleku. Zmizel za skalisikem, kde byla bezpochyby pirátská skrýš. Ostatní tři čluny prchaly dále.

	Scott šel za starým pánem do kajuty, jejíž původní špinavý vzhled zmírňovalo několik pestrých koberců.

	Aubier vyprávěl, jak předevčírem vstoupil se svými třemi sluhy na palubu lodi Helvetia, kotvící v adenském přístavu. Cestoval do Káhiry. Předešlé noci jeden z jeho sluhů onemocněl. Jeho nemoc se podobala úplavici nebo choleře.

	Pro loď plnou cestujících není nic strašnějšího, než když některý z nich dostane nakažlivou nemoc. Nikdo pak už nesmí vystoupit na pevninu, dokud loď před každým přístavem nesetrvá ve čtrnáctidenní karanténě.

	Kapitán Helvetie snažně prosil pána nemocného sluhy, aby jeho loď opustil. Upozornil ho, že v těchto vodách pluje dost bárek, ať si jednu najme. Konečně Aubierovi byl kapitánův návrh celkem vhod, protože nechtěl ztrácet drahocenný čas čtrnáctidenní karanténou.

	Ještě té noci zavolali sambuk, plující kolem.

	„Kam se plavíte?“

	„Do Suezského průplavu.“

	„Vzali byste na palubu čtyři cestující?“

	„Ano, pokud dobře zaplatí.“

	Vál příznivý vítr a bárka mohla být za dva dny v Suezském průplavu. Všichni byli spokojeni. Ještě než se rozednilo, přestoupil starý pán se svými služebníky na sambuk, a tak se nikdo z cestujících ani nedověděl, že na lodi byl případ vážné choroby.

	„Můj věrný Sukkh je už skoro zdráv. Nebyla to cholera, nýbrž prudký střevní katar. Nemohl se ovšem zúčastnit boje s piráty, protože dosud leží.“

	Starý muž vyprávěl, jak mu hned od počátku bylo chování posádky sambuku podivné. Vůbec nechápal, proč se vlastně plavili v těchto nebezpečných vodách. Měl podezření, že jsou tu pašeráci. Potom obšírně líčil, jak se u předhoří objevily čtyři pirátské čluny. Kapitán sambuku hned poručil stáhnout plachty; byl by se vzdal bez boje.

	„Musel jsem se sám pustit do boje, moji dva sluhové mi ovšem stáli po boku. Ale ostatní mužstvo začalo trochu střílet teprve tehdy, až když jsme odrazili první nápor pirátů. Kdybyste nepřipluli, byl by náš osud zpečetěn.“

	„Promiňte, prosím, řekl jste, že jste ras Saglu. Není to titul prvního habešského ministra?“

	Starý pán jevil poněkud rozpaky.

	„No… ano,“ pravil skromně „jsem první negusův ministr. A v Habeši se nazývám Kasai.“

	„Jaká náhoda!“ zvolal Scott. „Mohl byste mi prokázat nesmírnou službu. Hodlám totiž se svým přítelem Nobodym podniknout cestu do Habeše, a tu… Ale co je vám?“

	Na starého ministra působilo totiž jméno Nobodyho jako píchnutí vosy. Seděl po orientálsku se zkříženýma nohama na koberci a nyní se celým tělem naklonil vpřed a vytřeštěně hleděl na Scotta.

	„S No-bo-dym?“ zvolal udiveně.

	„Ano, s přítelem Nobodym! Znáte ho snad?“

	„Jste skutečně jeho přítel?“

	„Ovšem! Nechápu ale, proč se tolik divíte?“

	„Povím vám to. V poslední době stále myslím na Nobodyho, a – vlastně jsem byl nyní na cestě do Egypta, kde jsem doufal, že ho najdu! Proto jsem byl tak překvapen, když jsem uslyšel jeho jméno.“

	„Týká se to snad nějak samotného neguse?“

	„Zcela správně! Kde je Mr. Nobody teď?“

	„Teď je právě v Egyptě. Mohl bych snad vědět něco bližšího o věci, v níž má Nobody pracovat pro neguse? Neptám se z pouhé zvědavosti…“

	„Jistě! Jste přece jeho přítel a kromě toho jste můj zachránce. Znáte poměry v Habeši?“

	„Jen z cestopisů. Nikdy jsem v Habeši nebyl.“

	„Víte, co je to havali? To je…“

	„Albín, lidově zvaný též kakerlak,“ přišel mu na pomoc Scott, který se rád zaobíral orientálními jazyky.

	„Správně. Tihle lidé se u nás nazývají havali; naval je muž, havalan je žena. To je habešsky nebo, jak my říkáme, muronsky. Víte, že všichni albíni patří vládci Habeše?“

	„Dosud jsem to nevěděl.“

	„Každý albín který se narodí v Habeši, ať chlapec nebo děvče, bývá hned přinesen k negusovu dvoru. Před šesti týdny se narodilo Zanaidě, mladé albínce, zcela zdravé děvčátko s rudýma očima a bílými vlásky. Otec je také albín.“

	„To je skutečně mimořádný případ!“

	„Radostná událost byla přivítána s nesmírným jásotem. Ale radost netrvala dlouho. Před čtyřmi týdny zmizela Zanaida i s dítětem. Byla unesena.“

	Ministr se na chvíli odmlčel a potom pokračoval ve vyprávění.

	„Nemohu vám ani vylíčit, jak jsme se namáhali, abychom ji vypátrali. Všechno bylo marné. Jako by ji zem pohltila i s dítětem. Negus truchlil a celá země s ním. Jeden z konzulárních úředníků upozornil na Nobodyho. Poslal negusovi několik čísel Worldova týdeníku. Negus nařídil poslat Worldovi telegraficky dotaz, kde se Nobody zdržuje. Došla odpověď, že je tou dobou pravděpodobně v Káhiře. Vypravil jsem se tedy za ním…“

	Prudký náraz otřásl plachetnicí. Scott vyběhl na palubu. Spatřil člun, který se vracel zpátky, ovšem jen se třemi muži.

	„Máme se zeptat, chcete-li jet s námi.“

	„Kam?“

	„Nejdříve na Letící šíp.“

	„Kde je kapitán a ostatní mužstvo?“

	„Zůstali v jeskyni, kde mají piráti ženy a děti. Máme přivézt z parníku potápěčský oblek.“

	„Nač ho kapitán potřebuje?“

	„Kapitán se domnívá, že v jeskyni pod vodou by mohlo být něco ukryto.“

	„Snad ne těmi otrhanci, které jsme zahnali?“ usmál se Scott.

	„Kapitán tvrdí, že jeskyně už dřív sloužila jako úkryt pirátů, ale mnohem nebezpečnějších. Dopravovali svou kořist zřejmě do města, z něhož dnes už zbyly jen zříceniny.“

	„Kde jsou jaké zříceniny?“

	„Zříceniny staré Berenice, sire. Chcete tedy s námi?“

	„Pojedu!“ zvolal Scott a skočil do člunu. „Ale nejen na parník, chci se také podívat se jeskyně pirátů!“

	Tolik se těšil na divokou honbu za piráty, a zatím – ale kdež! Praví piráti žili jen v dobách Morganových.

	Kapitán Větroplach se radoval předčasně.

	Sotva se přiblížil k poslednímu z člunů, už ti hnědí chlapíci stáhli vesla a padli na kolena.

	„Kitagazi, kitagazi, – milost, milost!“ volalo dvanáct hlasů.

	„Kde je váš úkryt?“ ptal se kapitán arabsky. „Kam schováváte uloupené zboží?“

	„Kitagazi! Jsme počestní rybáři…“

	Kapitán vytáhl revolver a namířil ho na jejich mluvčího.

	„Nute? Kde je vaše doupě?“

	„Tam, tam!“

	„Za tím pohořím, před kterým je nepochybně zátoka?“

	„Ano, sídi, v jeskyni. Milost, slitování!“

	„Vlez do člunu. Ostatní vezmu do vleku.“

	Kapitán udržoval piráty jediným revolverem v šachu. Člun zamířil k pobřeží. Vody stále ubývalo, objevovaly se zrádné písčiny, nebezpečné i tak malému plavidlu. Ale pirát se jim nabídl za lodivoda a neopovážil by se je zradit.

	Když míjeli předhůří, spatřili za nevelkým zálivem trosky nějakého města.

	Propluli zátokou, ještě několikrát se vyhnuli písčinám, ale potom čekalo překvapení i na zkušené námořníky. Asi kilometr od pobřeží byla voda velmi hluboká.

	Pirát-lodivod jim ukázal cestu k jakési vysoké a hluboké jeskyni, kterou za staletí vytesal ve skále mořský příboj.

	Jeskyně vymleté vodou mívají jakési vyvýšené chodníčky, „galérie“, které vytvořil příliv a odliv. A protože příliv a odliv není vždy stejný, vzniká za staletí několik galérií nad sebou.

	Tak tomu bylo i v této jeskyni. Na jednotlivých galériích bylo kromě žen a dětí, žijících zde rodinným životem, nahromaděno rovněž různé zboží.

	Rodiny pirátů se chystaly přivítat své živitele jásotem. Když ale spatřily člun obsazený bělochy, velmi se polekaly.

	Větroplach nařídil, aby všichni zůstali na svých místech. Pohrozil, že ten, kdo se pokusí o útěk, bude zastřelen.

	Prohlížel nahromaděné zboží. Byly to hlavně pytle s kávou, čajem, cukrem a tabákem.

	„Nemají tady žádné sloní kly, abych se mohl pochlubit kořistí,“ bručel kapitán. „Ale,“ pomyslel si zároveň, „v takové jeskyni, kterou vymlela voda, by mohl být ukrytý na dně pirátský poklad.“

	Poslal si proto na Letící šíp pro potápěče.

	Potom dál prohlížel nahromaděné zboží a objevil, že většina pytlů obsahuje sůl. Jeho zajatci byli tedy skutečně piráti, kteří přepadali hlavně pašeráky.

	Člun se zatím vrátil a s ním i Scott.

	Zatímco se potápěč oblékal, vyprávěl Scott stručně kapitánovi obsah své rozmluvy s negusovým ministrem.

	Potápěč zmizel pod vodou. Ještě předtím však změřili olovnicí hloubku a zjistili, že dno je kamenité.

	Uplynulo pět minut a potápěč se dosud nevynořil.

	„Co tam tak dlouho dělá?“ mručel kapitán. „Snad si tam nedal dostaveníčko s mořskou pannou? Ale říkám vám,“ obrátil se zlostně k Arabům, „jestli se Anokovi něco stalo, pak vás všechny potrestám!“

	Kapitán ještě nedomluvil, když se z temné vody vynořila mávající ruka, načež vylezl i celý potápěč.

	„Cos tam tak dlouho dělal, Anoku?“ ptal se ho kapitán, když si potápěč odšrouboval přílbu. „Našel jsi něco zvláštního?“

	„Ne, kapitáne. Ale byla to počertech těžká práce. Ani byste nevěřil, jak je tam silný proud.“

	Kapitán pohlédl na vodní hladinu.

	„Silný proud? Nevypravuj báchorky. Odkud by se tam dostal proud? Mně se zdá, žes tam usnul.“

	„Když jsem byl tam dole, kapitáne, viděl jsem velkou díru, ze které proudila voda. Byl jsem zvědavý, a proto jsem do ní jenom tak na kraj vlezl. Byl tam opravdu silný proud.“

	„Kčertu, kde by se tady…“

	Zmlkl, neboť uslyšel, jak se Scott vyptává pirátů. I jeho ta věc zajímala.

	„Odkud máte pitnou vodu?“

	Arab ukázal na vodní hladinu.

	„Sladká,“ řekl stručně.

	„Není možné!“ zvolal kapitán.

	Scott vzal dřevěnou nádobu, přivázanou na dlouhém laně, nabral do ní vodu, vytáhl ji na galérii a ochutnal. Voda byla skutečně pitná, neměla slanou příchuť.

	„Teče tudy asi podzemní řeka,“ vysvětloval Scott, „sladká voda je lehčí než slaná, a proto se drží na povrchu, alespoň v této jeskyni.“

	Scott si prohlédl potápěčský úbor.

	„Myslíte, že bych si ho mohl obléknout?“

	„Ne, byl by vám malý,“ usoudil kapitán, protože mladý muž měl rozložitou postavu. „Ale mám na Letícím šípu potápěčský oblek, který jsem si dal zhotovit pro sebe. Máme stejnou postavu, jistě by vám padl. Mám pro něj poslat?“

	„Byl bych rád. Chtěl bych totiž prozkoumat tu podmořskou řeku… Počkejte!“

	Bambula a ještě dva námořníci nasedli právě do člunu, když zaslechli jeho zvolání. Vrátili se a s úžasem hleděli, jak se Scottova tvář náhle proměnila.

	Mladý muž, který vypadal vždycky velmi zdravě, zbledl náhle jako mrtvola a vytřeštěné oči si zacláněl rukou. Všichni tušili, že se Scottem se něco záhadného děje.

	Vtom mu paže klesla a tvář nabyla obvyklého vzezření. Aniž promluvil, chopil se sochoru, ležícího před ním na zemi, a kráčel na konec jeskyně. Pojednou se obrátil, zasněným zrakem přehlédl piráty i námořníky a sochor odhodil. Vrátil se ke kapitánovi.

	„Kapitáne, rád bych se vás něco zeptal.“

	Odvedl Větroplacha stranou od ostatních a řekl:

	„Mohu vašim lidem plně důvěřovat?“

	„Naprosto.“

	„Dokážou všichni mlčet?“

	„Řeknu-li jim, aby o něčem nemluvili, dají se raději rozsekat na kusy, než aby prozradili jediné slůvko.“

	„Pak zde mohou zůstat. Beztak je nutně potřebuji. Ale chtěl bych, aby arabští piráti se svými ženami a dětmi odtud ihned odešli.“

	„Proč?“

	„Zahlédl jsem něco… v duchu…“ řekl Scott, „ale to až pak! Měl jste s námořními lupiči nějaké úmysly?“

	„Ne, jsou to nepotřební ničemové.“

	„Necháte je prostě utéct?“

	„Ano.“

	„Pak je vyžeňte hned, i se ženami a dětmi. Ať se nalodí do svých člunů. Jen jednoho z nich bych si rád ponechal.“

	Scott šel k pirátům a zastavil se před mužem středního věku, který měl velmi inteligentní výraz.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Selek ben Eski, sídi.“

	„Jsi šejkem těchto lupičů?“

	„Jsem zástupcem šejka. Můj bratr Barbarek je šejkem našeho kmene, ale uprchl s ostatními čluny.“

	„Jsi ženatý?“

	„Zehenna, štěstí mého života, zemřela minulého roku.“

	„Dobrá. Zůstaneš s námi. Ostatní jsou volní.“

	Piráti nemohli v první chvíli těm slovům ani uvěřit. Potom rychle nakládali do člunů zásoby. Zbraně jim však byly odebrány. Pak vstoupili do člunů s ženami a dětmi. Jen Selek zůstal.

	„A já, sídi? Co uděláš se mnou?“ zeptal se.

	„Nikdo ti neublíží a později budeš také propuštěn. Nepokoušej se o útěk; nebudeš toho litovat.“

	Čluny zmizely za skaliskem. V jeskyni zůstali jen lodníci z Letícího šípu a jediný pirát. Všichni tušili, že se teď stane něco zvláštního, a napjatě hleděli na Kanaďana.

	Scott opět přistoupil k Selekovi.

	„Žádám tě, abys mluvil ryzí pravdu a nic mi nezatajoval.“

	„Nemám žádné tajemství, sídi.“

	„Co víš o tom, jak se dostává sladká voda do této jeskyně, která je přece u moře?“

	„Alláh je veliký a dělá zázraky. Dává tryskat na dně jeskyně sladkému prameni, který je tak silný, že zatlačuje hořkou vodu.“

	„Vyvěrá snad tady dole nějaká řeka?“

	Arab s nedůvěřivým úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Tady v poušti, obrácené k slunce západu? Ne, sídi, tady nejsou žádné prameny, vždyť i všechny studně jsou vyschlé.“

	Scott upřeně hleděl na Araba a poznal, že mluví pravdu. Nevěděl skutečně nic o podzemní řece, věřil jen v Alláhův zázrak.

	Kapitán Větroplach usoudil, že by se měl prozkoumat pramen, který objevil Anok. Snad se potápěč zmýlil a nejde o pramen, nýbrž o náhodné nahromadění dešťové vody, jak tomu bývá u mexického pobřeží.

	„Jak dlouho už sídlíte v téhle jeskyni?“ ptal se dále Scott.

	„Pět let,“ odpověděl Selek. „Dříve jsme měli skrýš dál odsud na jih, kde z jedné skalní rozsedliny kapala voda. Ale bylo jí tak málo, že jsme sotva uhasili žízeň. Alláh tedy vedl kroky jednoho z nás do této jeskyně, kde náš bratr našel dostatek pitné vody. Všichni jsme se sem pak přestěhovali.“

	V podstatě na věci nebylo nic zvláštního. Zkáza Berenice a zmizení pitné vody ve všech studnách v Libyjské poušti na východ od Nilu bezpochyby souvisely s touto pobřežní jeskyní, kde se pravděpodobně zarazil podzemní přívod vody, naplňující až do té doby všechny studně. „A teď,“ zavelel Scott, „se všichni ozbrojte sochory a páčidly. Pojďte za mnou. Selek také.“

	Nikdo nevěděl, co Scott zamýšlí, ale všichni uposlechli. Jeskyně byla dvacet metrů široká a právě tak hluboko vnikala do skály.

	U zadní stěny se Scott zastavil. Ačkoliv denní světlo pronikalo až sem, rozsvítil lampičku a posvítil si na místo, kde nebyly bedny a pytle. Nehtem škrábl do stěny.

	„Co je to za kámen?“ zeptal se kapitána.

	„Tmavošedý čedič.“

	„Čedič? Ostatní stěny jsou přece žulové,“ namítl Scott.

	„Ovšem. Ale tam vzadu je jiné složení kamene, což se v těchto pohořích často vyskytuje.“

	„Je to cement! Uměle vyráběný cement!“ prohlásil Scott.

	„Eh! Kdo by tady vyráběl cement? Ale – počkejte! Už vám rozumím! Domníváte se, že tu piráti něco zazdili.“

	„Seleku,“ obrátil se Scott na Araba, „bylo tady něco zazděno?“

	Selek o ničem nevěděl.

	„Odneste ty bedny a pytle,“ nařídil Scott.

	Ve chvíli byla stěna volná. Scott se do ní opřel sochorem první a po něm všichni ostatní. Když odstranili cement, jehož byla jen tenká vrstva, objevila se žula a pak bylo vidět spáry, spojující menší kvádry. Je však velmi nesnadné vylamovat ze zdi žulové kvádry jen pomocí sochorů.

	„Což kdybychom roztrhli skálu dynamitem?“ navrhl kapitán.

	„Je to nebezpečné,“ namítl Scott. „Výbuchem by se mohl utrhnout větší kus zdiva, než by nám bylo milé. Pracujme zatím dál jenom s páčidly.“

	Poslechli a hmoždili se s balvany dál. Konečně se Scottovi podařilo uvolnit a vyrazit jeden balvan a za ním další dva. Bylo slyšet, jak spadly do vody.

	Práce však přesto pokračovala velmi pomalu. Jeden z námořníků prohlásil, že na lodi mají pěkné beranidlo, kterým by se dobře pracovalo.

	Kapitán Větroplach sám usedl do člunu a plavil se k lodi, odkud chtěl přivézt ještě různé jiné věci.

	Scott zatím stále rozšiřoval otvor, takže se jím už mohl vyklonit až po pás. Hleděl do hluboké tmy. Posvítil si lampičkou; spatřil jen žulové stěny a dole pod sebou vodní hladinu.

	Člun se vrátil, přivezl beranidlo a velký potápěčský úbor. Kromě toho také dynamit. Kapitán zůstal na lodi, neboť chtěl dopravit Letící šíp až do hluboké vody u pobřeží. Parník tak mohl kotvit těsně u jeskyně. Negusův ministr i se svými sluhy už přestoupil na Letící šíp a sambuk odplul.

	Scott si teď dal vysvětlit, jak se zachází s potápěčským úborem, a sestoupil do hlubiny tak klidně, jako by lezl do vany.

	V hloubce deseti metrů se dotkl dna, které se svažovalo k moři. Zpozoroval, že zadní stěna jeskyně zasahuje jen do hloubky čtyř metrů, ale to stačilo, aby otvor ani při největším odlivu nebyl vidět. Pod stěnou skutečně proudila podzemní řeka. Stěna se nad ní vypínala do oblouku, od dna ve výši asi sedmi metrů. Pod ni tekl podzemní proud.

	Když Scott po čtvrt hodině vystoupil na povrch, spatřil Letící šíp, jak už kotví u vchodu do jeskyně. Po krátké poradě dal kapitán trhat skálu dynamitem. K večeru zmizela zadní stěna a řeka začala volně proudit do moře. Hloubka podzemního proudu byla dostatečná, a když se na Letícím šípu sklopily komíny, mohl vyplout na jeho hladinu.

	Na Letícím šípu byl motorový člun zařízený jako ponorka. Nobody ho už několikrát použil při svých různých akcích. Člun se dal snadno z parníku spustit.

	„Kapitáne, dejte spustit na vodu ponorku,“ řekl Scott, „rád bych ještě dnes v noci plul proti proudu této řeky. Je vlastně lhostejné, jestli vypluji za dne nebo za noci, pod zemí je stejně pořád tma.“

	„Pojedu s vámi!“ zvolal se smíchem kapitán. „Přece si nedám ujít příležitost projet se pod Afrikou.“

	Hned se chystali na cestu. Kromě Scotta a kapitána Větroplacha vstoupili do člunu Bambula a Anok a také doktor Wolfram, lodní lékař Letícího šípu, muž s rozsáhlými vědomostmi a milovník přírody.

	Doktor, který se nesmírně zajímal o podzemní řeku, vzal kapitána stranou a vykládal mu:

	„Vidíte, že jsem měl pravdu, když jsem tvrdil, že pod zemským povrchem je mnoho podzemních proudů. Přišel jsem na to zcela prostým výpočtem. Je dokázáno, že na zemi dopadá v podobě dešťů mnohem víc vody, než se zachycuje v řekách a mořích, počítaje i výpary vracející se k oblakům. Kde je zbývající voda? Na světě nic nezůstává v činnosti, všechno tvoří věčný koloběh. Voda nepochybně proniká hlouběji do země a odtud opět proudí do moře. Jsem přesvědčen, že v podzemí je nesmírně mnoho dosud nevypátraných vodních toků. Jen se podívejte na mořské proudy! Tak dlouho bijí do pobřeží, až celé kusy odnesou. Stálý tlak vody si udělá místo, vytvoří průplavy a koryta…“

	„Myslíte tedy, že každá pevnina má své podzemní proudy?“

	„Jsem o tom přesvědčen. Jenom jsme je však nemohli využít, zvláště mořské proudy, protože jejich koryta jsou vodou zcela zaplněna. Ale i sladkovodní podzemní řeky by bylo možné prozkoumat jen s tou nejdokonalejší ponorkou. Nobodyho ponorka takovému požadavku plně vyhovuje.“

	

	Řeka, tekoucí Egyptem, tvořila výjimku. Ale i ona dříve zcela zaplňovala svoje řečiště, vlastně jakýsi tunel vymletý vodou takže se podobala vodní rouře s úzkým odtokem. Tak tomu bylo v době, kdy všechny studně v Libyjské poušti byly zásobovány vodou a město Berenice kvetlo. Příroda a lidské ruce před dávnými věky ústí podzemní řeky rozšířily, voda klesla a z vodního tunelu se stala skutečná řeka, na jejíž hladině bylo možné plout, jenže byla pod zemí.2

	Zatímco kapitán si s doktorem vyměňovali názory na tuto geologickou teorii, ostatní pilně pracovali. Naložili do ponorky barely nafty a sudy s pitnou vodou, protože nevěděli, do jakých končin se dostanou. Bambula měl největší starost o potraviny, a proto přitáhl do člunu několik bedniček konzerv.

	„Nikdy jsem nechtěl uvěřit, když někdo vyprávěl, že cestoval napříč temnou Afrikou,“ filozofoval Bambula, „a vida, ona je pod ní opravdu tma. Ještě abychom narazili na nějaké čerty!“

	Větroplach vydal mužstvu na Letícím šípu rozkazy a zakrátko se člun rozjel. Tmu před sebou ozařoval elektrickým reflektorem upevněným na přídi.

	Nalevo i napravo se zdvihaly žulové stěny, nahoře byl strop. Chodba byla stále stejná. Chtěli projet vodním tokem až na konec. Ovšem, nebude-li příliš dlouhý. Bylo ujednáno, že až spotřebují polovinu zásob, vrátí se zpět.

	V podzemní chodbě byl čerstvý vzduch, ačkoliv hladké skalní stěny neměly trhliny ani díry, jimiž by mohl shora vanout vzduch. Doktor Wolfram vysvětloval úkaz tím, že voda vydává vzduch, který předtím na zemském povrchu vstřebala.

	Člun plul rychlostí dvou mořských mil za hodinu, pohyboval se tedy asi tak jako poměrně pomalý chodec. Museli totiž stále pozorovat okolí a vodu. Mohlo se stát, že by se pod vodou náhle objevilo skalisko; ztroskotat na podzemní řece by bylo nebezpečnější než na volném moři.

	Kolem půlnoci měli už za sebou dvanáct mil. Proud byl stále stejně široký, osmnáct až dvacet metrů, ani výška tunelu se nezměnila.

	Pojednou se tok řeky rozdvojil. Hlavní proud mířil velikým obloukem doleva, tedy k jihu, zatímco skalní stěny v přímém směru se zúžily; proud, tekoucí mezi nimi, však nebyl dravější. Tato přímá vodní cesta se jevila jako přítok.

	„Chcete plout rovně dál, anebo po širokém proudu?“ zeptal se kapitán Scotta.

	„Jak chcete,“ odvětil Scott a pokrčil rameny.

	Kapitán Větroplach zamířil s člunem do širokého proudu, tedy směrem k jihu.

	Po chvíli žula začala přecházet v křemen. Žilky křemene se třpytily ve svitu reflektoru ponorky.

	„Vpluli jsme do zlaté oblasti,“ vykládal doktor. „Tento křemen obsahuje zlato.“

	Proud se zatím zase zúžil a voda tu tekla mnohem rychleji. Namáhavě se plavili proti proudu. Už se chystali, že se vrátí, když náhle Anok zvolal:

	„Podívejte! Žebřík!“

	Byly to dokonce dva kovové žebříky, na pravé i na levé stěně, a vedly dolů do vody.

	Dopluli až k nim. Nemuseli ani připoutat člun k jednomu z žebříků, protože v každé stěně byl zapuštěný nejen kovový kruh, ale byly tam vtesány i prostranné výklenky.

	„Žebříky nevedou dolů jen tak zbůhdarma,“ mínil kapitán Větroplach. „Musíme se tam podívat. Chcete jít napřed, Mr. Scotte?“

	Mladý Kanaďan opět jednou snil s otevřenýma očima a otázku nejspíš ani nezaslechl.

	Kapitán si oblékl větší potápěčský úbor, doktor Wolfram menší, ten, který měl předtím Anok, a oba si ještě z opatrnosti dali provléct pod pažemi lana, jejichž konce zůstaly v rukou námořníků.

	Najednou oba muži ucítili škubnutí lany pod paží. Škubnutí se opakovalo, což bylo znamení, že se mají vrátit na ponorku.

	Vystoupili tedy po měděných příčkách žebříků a brzy byli zase na člunu.

	„Co je, co se stalo?“ ptal se udiveně kapitán, když mu odšroubovali přílbu.

	„Musíme jinudy,“ odpověděl zamyšleně Scott.

	„Kudy?“

	„Něco mi říká,“ pravil Scott, „abychom se vydali do toho druhého průplavu.“

	Když člun, řízený Scottem, zahnul do druhého průplavu vedoucího na západ, naklonil se poněkud na jednu stranu. Ale rychle se vyrovnal a pak nastala příjemnější plavba. Průplav byl skoro přímočarý, nebyly v něm žádné zatáčky, ani se nezužoval, ale bylo v něm méně vody.

	Plavba trvala skoro devět hodin. Náhle museli na chvíli zůstat stát, protože se vyprázdnily naftové nádrže.

	„Nu, teď jsme se dostali trochu dál, než předtím, když jsme jeli tak pomalu!“ mínil Scott.

	„U čerta!“ zvolal kapitán Větroplach. „Člověče, vy máte ale železné nervy! Jste snad námořník?“

	„Ne, ale kromě závodních motorových člunů jsem řídil na kanadských jezerech také plachetní saně a k tomu potřebujete jisté oko a pevnou ruku.“

	Ponorka, která plula napůl ponořená ve vodě a mohla být řízena rovněž ze speciálně upravené paluby, zmírnila rychlost. Všichni účastníci plavby stáli na palubě a debatovali.

	„Jak daleko jsme pod zemí?“ ptal se doktor.

	Kapitán sestoupil do nitra ponorky a za chvíli se vrátil.

	„Osmdesát mořských mil, což se rovná dvaceti zemským,“ oznamoval.

	„Propánajána,“ zasténal Bambula. „To vylezeme ven pomalu na druhém konci Afriky, ne?… A aby tam pak nebyla díra!? Co potom?“

	Řekli mu však, že by musel plout ještě jednou tak daleko, než by dosáhl Nilu.

	Rozhlédli se. Stěny byly žulové, ale na stropě byly tu a tam trhliny. Dokonce uviděli jakýsi okrouhlý otvor, který se směrem nahoru rozšiřoval.

	„Jak vznikly tyhle trhliny, doktore?“ zeptal se Scott lékaře.

	„Nejsou to prohlubeniny ze zemského povrchu, které za tisíciletí vytvořila dešťová voda?“

	„Hned vám to vysvětlím.“

	Učenec vstal, rukou ukázal ke stropu, a zatímco člun ujížděl pomalu dál, začal své posluchače poučovat:

	„Nikoliv. Trhliny nemají s vodou nic společného. Pohleďte například na tento nálevkovitý otvor, pod nímž právě plujeme – z toho ještě nikdy nespadla ani kapka vody a nikdy odtud voda kapat asi nebude, protože…“

	Doktor, hledící vzhůru, byl náhle sražen na palubu proudem vody, která vytryskla z trhliny a rázem zvrátila jeho teorii.

	„Nezpozorovali jste, že by s proudem vody vhrklo do průplavu ještě něco jiného?“ řekl Scott. „Něco jako… jako lidská postava? Podívejte tady…“

	Stranou od vodopádu, který se stále ještě řítil z trhliny, se náhle z temné vody vynořila kulatá lesklá věc. Vypadala jako potápěčská přílba.

	Zatímco ostatní stále ještě nechtěli uvěřit svým očím, couval Scott s člunem zpátky. Ponořil ho hlouběji, zastavil chod stroje a oběma rukama rychle sáhl do vody. Obrovskou silou vyzvedl cosi na palubu člunu…

	Kapitán Větroplach si mnul čelo.

	„To se mi snad zdá!“ mumlal. „To je přece… Člověk… v potápěčském úboru!“

	Skutečně to byla lidská bytost, muž.

	Scott si posvítil skrze sklo, aby mohl pohlédnout do tváře muže, který teď ležel nehybně na palubě. Ostatní se shlukli kolem něho.



	




	
		Kapitola sedmá



	
		ČERNÁ KRÁSKA



	„Nobody!“ zvolali všichni v nesmírném údivu.

	Scott mu rychle sundal přílbu. Nobody ležel nehybně se zavřenýma očima. Ale už v příští chvíli otevřel oči, vstal a trochu zmateně se rozhlížel.

	„Kde jsem? Kdo jste?“

	„Vaši přátelé – to jsem já, Edward Scott a tady je kapitán Větroplach. Plavíte se podzemní řekou, do níž jsme náhodou objevili na pobřeží Rudého moře vjezd. Zkoumali jsme její tok a právě jsme dojeli sem, když jste se s vodopádem zřítil do průplavu.“

	Nobody si dvakrát přetřel dlaní čelo, trochu se protáhl, zhluboka vydechl a řekl:

	„Máte tady něco k jídlu? Nejedl jsem skoro deset hodin a už čtyři hodiny mi kručí v žaludku. Ale hlavně mám hroznou žízeň!“

	Přátelé mu řekli, že voda, po níž se plaví, je pitná a podali mu sklenici. Nobody se pořádně napil, ale to už přispěchal i Bambula s podnosem plným jídel.

	Scott mu vypravoval o zmizelé albínce a jejím dítěti i o odměně, kterou negus přislíbil Nobodymu, jestliže je vypátrá. Se smíchem mu řekl, že by dostal za manželku nejmladší negusovu sestru a s ní i celou provincii.

	Nobody měl zrovna plná ústa, a proto jen zahuhlal, že si dá odměnu raději vyplatit v penězích.

	„Ale teď nám řekněte, master, jak se stalo, že jste vyletěl z té zatracené díry?“ vyptával se kapitán Větroplach.

	„Vždyť jste přece viděli, jak jsem vyletěl,“ smál do Nobody. „Později vám všechno obšírně vysvětlím. Prozatím snad stačí, když řeknu, že jsem v Libyjské poušti prohlížel studnu plnou vody. Otevřel jsem nějaký příklop, vodní tlak mě srazil do jakési díry ve tvaru trychtýře a málem bych vám padl na hlavu. Tak, a teď se trochu porozhlédneme!“

	Motor byl vypnutý a proud unášel člun zvolna zpět. Blížil se k otvoru, z něhož dosud proudila voda, nyní mnohem pomaleji. Byla to voda ze studně, která se úplně vyprázdnila.

	Nobody spatřil kovové příčky, zapuštěné do stěny kolmého otvoru.

	„To je žebřík, po kterém se vstupuje do studny,“ vysvětlil.

	Plavili se dál k západu. Najednou spatřili další podobný žebřík.

	„Rád bych věděl, k čemu tady sloužil,“ divil se Větroplach. „Od té doby, co jsme spatřili žebřík vedoucí do studny, uplynulo už dvanáct hodin a myslím, že jsme jich cestou ještě několik minuli. Nač asi jsou?“

	„Aby bylo možno opravovat studně,“ poučil ho Nobody a dal příkaz, aby ponorka zakotvila.

	Potom se všichni chystali vystoupit po žebříku. Nobody určil, jak se mají vyzbrojit. Když se vydali na cestu do podzemí, vzal si každý z nich pušku a revolver. Protože Nobody nechal své zbraně u beduínů, půjčili mu jeho přátelé dva revolvery.

	Jako první vystoupil po žebříku Nobody. Za pět minut vyšplhal až na konec šachty, nahoře vyzděné kvádry, které tvořily roubení.

	„To je skutečně roztomilý pohled,“ zašeptal, když vystrčil hlavu ze studně.

	Zastavil se a muži, lezoucí po žebříku za ním, museli tak rovněž setrvat na svých místech. Větroplach stál pod Nobodym a slyšel jeho poznámku.

	„Co se děje?“

	„Nic, mám krásnou vyhlídku!“

	„Co vidíte?“

	„Hlavičky, samé hlavičky.“

	„Lidské?“

	„Ano, lidské, ale nyní jaksi na penzi – vidím samé lebky a hnáty.“

	Nobody se přehoupl přes roubení a po chvíli pokynul ostatním, aby se vyšplhali nahoru.

	Na zemi vládlo večerní šero, které v horkých krajinách netrvá dlouho. Brzy nastane noc. Ale ještě bylo lze rozeznat okolí.

	Všichni byli zaraženi, poněvadž se kolem nich prostíral lesík dřevěných tyčí, na jejichž koncích byly naraženy lidské lebky. Země byla pokrytá hnáty a jen místy prosvítal písek.

	Tyče nestály těsně u sebe, bylo jich však takové množství, že znemožňovaly rozhled. Když se však vystoupilo na roubení studně, bylo přes ně vidět. Ten hrůzný lesík měřil několik desítek čtverečních metrů a uprostřed byla studna. Za ním hýřila příroda bujným rostlinstvem, vysoké palmy se vypínaly k nebi. Obzor uzavíral hřeben hor. Vůbec byl celý kraj pahorkatý, kolem dokola trčely vrchy s plošinami.

	Jen Nobody vystoupil na okraj studně, ostatní pro samé lebky a hnáty neviděli dál.

	„Mně se zdá, že jsme se dostali mezi lidožrouty,“ podotkl Bambula.

	„Ale kdež, to jsou jenom válečné trofeje. Je to docela počestný hřbitov,“ poučoval ho doktor.

	„Kde vlastně jsme?“ ptal se Anok.

	„Bude to asi nějaká veliká oáza na Sahaře,“ pravil kapitán Větroplach.

	„Velká oáza na Sahaře, ve které by byl celý les lidských koster?“ mínil doktor Wolfram. „O takové jsem nikdy neslyšel.“

	„Na Sahaře jsou obrovská území, kam ještě nevkročila noha žádného Evropana,“ namítl kapitán.

	„Ale podívejte se na to pohoří, to by jistě neušlo pozornosti cestovatelů,“ rozumoval doktor dále.

	Zatím nastala noc a na nebi se rozzářily hvězdy. Odnikud nebylo slyšet ani hlásku, nikde se neukázal živý tvor. Ani světla nikde nebylo vidět.

	„A přece jsme v obydlené krajině,“ pravil Nobody. „Tohle místo je jistě posvátné a lidé sem přicházejí jen v určitých obdobích.“

	„Tam – podívejte se – oheň!“ šeptal kapitán Větroplach a ukazoval rukou před sebe.

	První ze všech uviděl, jak se mezi tyčemi míhalo světélko. Jistě se vynořilo právě v tuto chvíli, jinak by je už někdo spatřil. Bylo patrně za řadami kůlu, ale přesto docela blízko.

	Nobody se rychle rozhodl.

	„Půjdu a prozkoumám, co za tím vězí. Počkejte tady na mě. Kdyby se mi něco stalo, pak se sami poraďte o dalším.“ A zmizel mezi kůly.

	Hřbitov kolem studny byl asi uměle proměněn v písčitou poušť, neboť hned za posledními kůly bylo hojně rostlinstva. Ostatně ta písčina mohla také být hříčkou přírody, jaké se vyskytují v Egyptě často. Uprostřed nejúrodnější krajiny bývá malá písčina, kterou zúrodnit nelze.

	Nobody se přiblížil skoro až k ohni.

	U planoucí hraničky ze suchých větví seděli dva muži. Jeden z nich byl černoch; byl nahý, jen kolem boků měl ovinutý kus látky. Druhý byl starší snědý Arab, oděný do tmavého kaftanu. Za opaskem měl křivou dýku, jejíž pochva byla bohatě zdobena zlatem.

	Živě spolu hovořili. Nobody jim nerozuměl; jejich řeč se vůbec nepodobala arabštině. V každém slovu byla spousta s a r, znělo to stále jako sarrsarrasarrasa.

	Chvíli jim naslouchal. Z jejich posunků vypozoroval, že hovoří o drahocenné dýce, černoch na ni ukazoval a Arab ji vyňal z opasku.

	

	Najednou se Nobody zarazil. Je to vůbec možné? A nyní zase – slyšel své jméno!

	„Sarrasa sarrassa Nobody sarrsarrassa

	Jméno vyslovili zcela přesně. Bylo vyloučené, aby v té sykavé a rachotivé řeči znamenalo nějaký pojem. Bylo zřejmé, že ho používají jako jméno. Rozmluva se točila stále kolem Nobodyho a zdálo se, že drahocenná dýka byla určena jako odměna.

	Vtom starší muž začal hovořit arabsky.

	„Jsem přesvědčen, že Nobody je živá bytost. Vsadil bych se o svou dýku.“

	„A já tvrdím,“ pravil černoch, „že Nobody není člověk, ale neviditelné stvoření. Je všude a nikde.“

	A opět mluvili cizí řečí. Ale Nobody slyšel dost. Vystoupil z křoví a pozdravil oba muže.

	„Salám! Zajímáte-li se o Nobodyho…“

	S pronikavým výkřikem oba muži uprchli do křoví. Zděsili se temné postavy, která se tak náhle před nimi vynořila.

	Nobody nečekal, že muži uprchnou, když se k nim přiblíží s přívětivým pozdravem. Ale pronásledovat je nechtěl. Arabovi vypadla při útěku dýka z ruky. Nobody se shýbl a zvedl ji. Pak se ještě rozhlédl, zkoumavě hleděl na keř obsypaný podivnými květy, utrhl z něho list a vydal se na zpáteční cestu. Za deset minut byl opět u svých společníků.

	„Jsme pravděpodobně v nějaké neznámé oáze, ale už tady znají Nobodyho,“ smál se. Pak vyprávěl o těch dvou mužích.

	„To je neuvěřitelné!“ řekl kapitán Větroplach.

	„Myslíte, že si vymýšlím pohádky?“

	„Ne, ale tohle je pro mě opravdu nepochopitelné.“

	„Však my tu hádanku rozluštíme,“ řekl Nobody.

	„Nemohl jste alespoň jednoho z nich zadržet?“ ptal se kapitán.

	„Mohl, ale jen násilím, a to jsem nechtěl. Nevadí – neujdou nám. Zítra se pustím po jejich stopě. Znáte tenhle keř, doktore?“

	Škrtl sirkou, protože se nechtěl prozradil silnějším světlem, a ukázal lékaři lístek z keře.

	Učenec jej neznal.

	„Nevyznám se příliš dobře v rostlinstvu, ale myslím, že nejde o tropický keř. Ani by mě nenapadlo, že něco takového roste v Orientu.“

	Rozhodli se, že stráví noc na ponorce.

	Když sešli dolů po žebříku, doktor Wolfram si pochroumal nohu. Za chvíli mu noha otekla tak silně, že mu pak na palubě člunu museli rozříznout botu. Lékař řekl, že má přehozené šlachy.

	„To je zlé,“ pravil Nobody. „Chtěl jsem zítra podniknout výpravu…“

	„Zůstanu na ponorce,“ odvětil lékař.

	„A já zůstanu s vámi,“ prohlásil Scott. Doktor na něho vděčně pohlédl. Skutečně by nebylo příjemné zůstat úplně sám v podzemí. Ostatně Nobody by to ani nepřipustil.

	„Rozdělím posádku na dvě části,“ pravil. „Bambulo a Anoku, kdo z vás zůstane na ponorce?“

	Dobrovolně nechtěl žádný, protože výprava slibovala mnoho zajímavého. Bambula s Anokem tedy losovali a Bambula prohrál.

	Časně ráno vystoupili Nobody, Větroplach a Anok ze studny. Když stanuli na zemi, zlatilo slunce obzor na východě. Brzy došli na místo, kde předešlého dne tábořili u ohně dva muži.

	Překvapilo je, když v korunách stromů spatřili opice a papoušky.

	„To je zvláštní, že jsme včera neslyšeli tuhle havěť křičet,“ divil se kapitán.

	„Nic zvláštního na tom není,“ vysvětloval Nobody. „Po západu slunce zvířata zmlknou. Ocitli jsme se na zemi právě ve chvíli, kdy denní zvěř už spala a noční se ještě neprobudila. A pak jsme se hned vrátili.“

	Sledovali jednu ze stop, které včera zanechali černoch a Arab. Po chvíli se stopy obou prchajících mužů opět spojily. Netrvalo dlouho, a Nobody se ocitl na dobře schůdné, upravené cestě, která vedla lesem. Kolem, kmenů stromů se vinuly popínavé roistliny.

	Touto cestou předešlého dne oba muži prchali. Nobody ještě postřehl na tvrdé zemi jejich stopu. Ale čím dále, tím byla půda tvrdší, až stopa úplně zmizela.

	Nobody a jeho společníci šli dál po cestě vedoucí k jihozápadu a doufali, že je zavede k lidským obydlím.

	Šli už celé tři hodiny, a ještě nespatřili jedinou chatrč, ani nepotkali človíčka. Z dálky zaslechli protivné skřeky. „To jsou supové a šakalové,“ pravil Nobody. „Nejspíš se rvou o kořist.“

	Pochodovali dál a skřeky se ozvaly ze strany.

	„Pojďme se podívat, oč se ti dravci perou.“

	Prodírali se křovisky a najednou stanuli před skalní stěnou. Šli těsně podél ní až k lesní mýtině, nad níž se vypínala skála. Trčela nečekaně z roviny, byla nejméně sto metrů vysoká a její stěny byly úplně hladké.

	„To je zvláštní hříčka přírody,“ mínil kapitán Větroplach. „Uprostřed pralesa se zničehonic vypíná celé pohoří, jako by si tu hrál nějaký obr se stavebnicí.“

	„Znám zemi,“ pravil zamyšleně Nobody, „kde je spousta takových horských útvarů – ale ne,“ přerušil se sám, „vždyť jsme přece pluli přímo na západ. Teď však nejprve vyzkoumáme, proč se tihle čtyřnozí a opeření žrouti perou.“

	Kráčeli dál podél stěny, která byla sice úplně hladká, ale místy tvořila jakési pilířovité výběžky. Právě zahnuli kolem jednoho z pilířů, když spatřili travnatou louku, na níž se to hemžilo šakaly a supy. Zvířata se rozutekla a někteří ze supů ulétli, ale ostatní se své kořisti tak snadno nevzdali. Vznesli se těžkopádně do vzduchu, až když byli skoro násilím zaplašeni.

	„Je to člověkl“ vykřikl kapitán Větroplach.

	Naskytl se jim příšerný pohled na úplně rozervané lidské tělo.

	„Proboha, vždyť ještě žije!“ zvolal Nobody.

	Skutečně, beztvárná bytost se ještě maličko pohybovala a z úst se ozýval chrapot.

	Tři muži měli na vybranou: buď se nečinně dívat na strašlivá muka dokonávajícího člověka, nebo ho z milosrdenství usmrtit.

	Ve světě stále ještě není zodpovězena otázka, zda má lékař právo zabít nevyléčitelně nemocného nebo těžce zraněného člověka, pro kterého už není naděje na záchranu. Byla by to vražda, kdyby člověku, zmítajícímu se v smrtelných mukách, podal lékař prostředek, který by ubožákovi zkrátil jeho utrpení?

	Kapitán a námořník se nemohli na umírání toho nešťastníka dál dívat. Oba se odvrátili. Jen Nobody se sklonil nad beztvarým tělem.

	„Už dotrpěl,“ řekl po chvilce, a když se opět vztyčil, byla jeho tvář smrtelně bledá.

	„Kde se tu jen vzal…?“

	Ve větvích stromů se ozval silný praskot. Všichni tři pudově vycítili, že něco zeshora padá, přikrčili se a rukama si chránili hlavu. V příštím okamžiku poznali, že nebezpečí už minulo. Pohlédli vzhůru – ve větvích vysokého stromu visela postava muže. Najednou se i tato další větev zlomila, ruce už nenalezly oporu a tělo spadlo po hlavě do hloubky deseti metrů a rozbilo se o tvrdou zemi.

	„Sarrsarrasa sarrassa…“

	Byl mrtev. Byl to černoch, jehož jediným oděvem byl kus pestré látky, ovinuté kolem boků.

	„Támhle, tam!“ zavřískl Anok. Druzí dva sledovali jeho zděšený pohled a spatřili, jak vzduchem letí lidská postava a mizí v lese. Pak zaslechli temný pád. A už letěl z nebetyčného skaliska druhý a třetí muž a za nimi ještě žena…

	„Bdím, nebo sním?“ šeptal kapitán Větroplach.

	„Na skále zuří boj!“ zvolal Nobody. „Protivníci se shazují dolů!“

	Spěchali kolem skalní stěny. Doufali, že najdou cestu, vedoucí nahoru. Nenašli ji. Stěny byly zcela holé a výstup na ně nemožný. Všude však naráželi na oběti lidského boje nahoře. Těla byla strašlivě zohavena a zápolení na skále neochabovalo. Pojednou všichni tři prudce uskočili a přitiskli se ke skalní stěně. Těsně před nimi dopadla na zem žena, držící v náručí malé dítě. Nebyly tedy ušetřeny ani ženy a děti.

	Žena dopadla na záda a byla hned mrtvá, ale děcko v jejím náručí vztahovalo k mužům svoje černé ručky.

	Nobody se hned k děťátku rozběhl, vzal je do náručí a opatrně je prohlížel. Byl to hošík, pádem si neublížil, protože ho uchránilo tělo jeho ubohé matky.

	Ozvaly se táhlé zvuky lesních rohů, nepřicházely však shora, nýbrž z jižní strany.

	„Tam jistě budou lidé, se kterými se dorozumíme. Vezměte si to dítě, kapitáne, půjdu se tam podívat. Počkejte tu na mě.“ Nobody předal černouška Větroplachovi a spěchal k jihu. Neprve kráčel lesem, pak stepí porostlou vysokou travou.

	Stále slyšel zvuky lesních rohů. V duchu si představoval, jak svolávají hnědé a černé bojovníky, aby zaútočili na skalisko obsazené nepřítelem.

	Slyšel smích a jasné lidské hlasy. Vysoká stepní tráva pojednou ustoupila světle zelenému mechovému koberci a Nobody spatřil místo válečníků pokojný obraz.

	Loukou protékal křišťálový pramen, u něhož dovádělo šest černých dívek. Kolem stálo několik mužů. Jeden z nich troubil na lesní roh.

	Kousek dál ležela hromada odložených oděvů, posetá zlatými cetkami a perlami. Vedle ní stáli, dva černoši a rozmlouvali. Podle jejich fistulových hlasů Nobody poznal, že jsou to kleštěnci.

	

	Jeho pozornost upoutala zejména jedna urostlá černoška. Nápadná byla její tvář. Nebyla v ní ani stopa odpuzujících černošských rysů. Ústa neměla široká, nýbrž zcela malá, a v nich dvě řady bílých zubů. Nos neměla zploštělý, nýbrž rovný a ušlechtilý.

	Vlasy měla dlouhé a hladké, nikoliv kadeřavé jako většina černošek. Byla to zralá žena, ale Nobody byl přesvědčen, že je to ještě dívka. Černošské ženy dospívají velmi brzy; téhle však nebylo víc než osmnáct let.

	Nobody byl skutečně překvapen její krásou, a proto neslyšel, že se někdo k němu přiblížil. Pojednou ucítil objetí svalnatých paží.

	„Chytil jsem tě, bílý pse. Já, Atef ben Labil,“ zapištěl vysoký hlas, „jsem tě lapil, Fadinah mě jistě odmění!“

	S těmi slovy táhl muž Nobodyho vpřed, takže ho nyní spatřili všichni ostatní.

	Při pohledu na cizince zavládl zmatek. Dívky rychle skočily do vody, takže jim nad hladinou vyčuhovaly jen hlavy.

	Pak přiběhli čtyři kleštěnci a chtěli se na cizince vrhnout, jeden z nich dokonce tasil dýku. Nobody právě přemýšlel, kterého z útočníků kopne nejdřív, ale kleštěnec Atef ho předešel.

	„Já jsem ho zajal, já, Atef ben Labil,“ křičel. „Běda tomu, kdo se ho dotkne dřív, než fadinah rozhodne, co s ním.“

	„Muskee! Zadržte!“ zvolala arabsky mladá černoška, kterou nazývali fadinah. Kleštěnci strnuli jako sochy.

	Krásná černoška neskočila do vody jako její společnice, ale rychle se shýbla, zvedla ze země hedvábný šál a zahalila se do něho.

	Pohlédla na cizince hrozivě.

	„Kdo jsi! Jak ses sem dostal?“

	Nobody se jí díval zpříma do velikých krásných očí a v duchu si řekl, že je to žena inteligentní a ušlechtilá.

	„Přivedl mě sem zvuk lesního rohu a pak jsem tě spatřil. Stál jsem ve vysoké trávě a stále jsem se na tebe díval.“

	Žena se naklonila, jako by špatně slyšela.

	„Jakže?“ zvolala rozhorleně. „Ty jsi mě a mé přítelkyně – tajně pozoroval?“

	„Nedíval jsem se na tvé přítelkyně, viděl jsem jen tebe!“

	Sametově černá tvář ženy trochu potemněla. Ale stále zachovávala hrozivé vzezření.

	„To se odvažuješ říci?“

	„Jsem jenom muž, nevěděl jsem, co dělám.“

	Žena byla trochu zmatená. Hned se však zase majestátně napřímila.

	„Víš, kdo jsem? Jsem fadinah z Godžamu!“

	„Pro mě jsi nejkrásnější žena, jakou jsem kdy spatřil. Zcestoval jsem celý svět, ale ani jedna z žen, které jsem spatřil, se nemůže s tebou srovnávat.“

	Dívka se chtěla hněvat, zatím však rostly její rozpaky.

	„Zemřeš!“

	„Smrt mě neděsí.“

	„Před smrtí budeš mučen!“

	„Budeš-li nablízku a budeš-li se na mě dívat, podstoupím všechna muka s úsměvem.“

	Žena se prudce odvrátila.

	Sykavou řečí něco zavolala. Vzápětí odplulo pět černých dívek dál, zatímco čtyři kleštěnci uchopili šaty a zmizeli ve vysoké trávě.

	Pátý kleštěnec Nobodyho stále ještě držel.

	Když se ostatní vzdálili, fadinah si nenápadně Nobodyho prohlédla.

	„Jak jsi vstoupil do mé země, jejíž hranice jsou obsazeny dobrými strážemi?“

	„Jsem muž, kterého nezadrží žádná stráž.“

	„Kdo jsi?“

	„Mé jméno je v tvé říši už známé.“

	

	Žena se zarazila. Její tvář vyjadřovala nedůvěru.

	„Vidím tě poprvé.“

	„Zajisté. A přece tvůj lid vyslovuje mé jméno zcela běžně.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Nobody!“

	„Lžeš!“ vzkřikla divoce žena. „Ty nemůžeš být Nobody!“

	„Proč ne?“

	„Protože Nobody není obyčejný člověk. Nobody je neviditelný a nenechal by se zajmout kleštěncem a držet jako nějaké dítě,“ řekla opovržlivě.

	„Myslíš, že tvůj kleštěnec by mě mohl držet, kdybych nechtěl?“

	„Dokaž, že tomu tak není!“

	„Řekni mu, aby mě držel hodině pevně.“

	Vybídnutí nebylo zapotřebí, kleštěnec rozuměl arabsky a stiskl Nobodyho jako ve svěráku.

	„Teď dávej pozor,“ řekl Nobody černošce.

	Hned nato použil trik japonských zápasníků. Hbitě ovinul nohama nohy protivníka, trhl tělem dozadu a zvrátil kleštěnce na záda. Pak ho hlavou udeřil do tváře, takže kleštěnci vytryskla z nosu krev. Černoch zajatce pustil.

	V okamžiku stál Nobody na nohou a ptal se s úsměvem.

	„Věříš-li, že jenom Nobody by se mohl zbavit tvého kleštěnce, snad postačí tento důkaz, že jím skutečně jsem.“

	Krásná žena stěží potlačovala rozčilení. Pak ukázala po proudu řeky a řekla tiše:

	„Jdi, jdi! Přijdeš k mostu – a tam počkej, až pro tebe pošlu!“

	„Jistě mi dovolíš, abych přivedl své společníky.“

	„Máš společníky?“

	„Ano, dva.“

	„Kde jsou?“

	„Čekají na mě u skály, na které zuřil boj.“

	Ženino rozčilení se proměnilo v úžas.

	„Cože, boj? Říkáš, že tam zuří boj?“

	Hleděla do dálky a Nobody se obrátil, aby se tam podíval také. Poprvé uviděl skálu z větší vzdálenosti, takže si o ní mohl utvořit celkový dojem.

	Byl to jeden ze stolových vrchů, které už spatřil od studny. Zajímavé bylo, že trčel z úplné roviny, jako by tam byl postaven nesmírně vysoký stůl.

	Rovina na vrcholu nebyla vidět. Kdyby se bojovalo na samém okraji, pozorovatel by zdola nic nespatřil.

	„Nahoře že zuří boj?“ opakovala žena.

	„Domnívám se. Před chvílí jsem šel pod tím vrchem a shora padali lidé. Bezpochyby byli shazováni. Muži, ženy i děti…“

	„Běda, běda, udlindži obsadili mou rassamharru!“

	Žena zmizela ve vysoké trávě. Nobody šel za ní, protože běžela směrem k mostu, o němž mluvila. Po několika krocích došel k posečenému trávníku a za ním skutečně spatřil most, neuměle vystavěný z bambusových tyčí. Na druhé straně řeky byl hustý háj. Nobody v něm zpozoroval chatrče. Háj tvořily akácie – africké příbuzné našeho trnovníku čili akátu, z jejichž větví se roní klovatina, známá pod jménem gumi arabica. Je to dobré lepidlo, avšak v Africe tuto klovatinu rovněž pojídají. Akácie obklopovaly velikou vesnici, vlastně to bylo spíše menší městečko, Nobody tam zahlédl několik pěkných, výstavných budov.

	Z městečka vedla cesta přes most dále k severu, odkud Nobody přišel. Vydal se po ní a došel znovu k tomu vrchu, který žena v řeči domorodců nazvala rassamharrou.

	Protože chtěl vyhledat své společníky, opustil opět cestu. Šel kolem mrtvých těl a měl dojem, že k nim už další oběti nepřibyly.

	Kapitán Větroplach a námořník Anok nebyli na místě, kde je opustil. Ale na balvanu ležel lísteik zatěžkaný kamenem.

	„Jdeme kolem skaliska, hned se vrátíme,“ četl Nobody.

	Byl spokojen, že jeho přátelé nesetrvali v nečinnosti. Brzy se vrátili. Kapitán stále ještě nesl černošské děcko.

	„Šli jsme kolem hory jistě aspoň půl hodiny. Na druhé straně leží také mrtvoly, tam byli shozeni mrtví i ranění.“

	Všichni tři se už zase zklidnili po tom rozčilení, které se jich zmocnilo, když viděli shazovat lidi z vrchu. Otřáslo jimi, když viděli, jak se shozená těla v letu obracela a před jejich očima dopadala na zem, kde se okamžitě změnila v beztvarou hmotu.

	„Jaká zranění měli ti, co spadli na druhé straně hory?“ tázal se Nobody.

	„To jsem právě chtěl říct. Kromě bodných a sečných ran měli také mnoho ran střelných. Podívejte se na tento náboj. Ležel na zemi vedle chlapíka s prostřelenou hrudí. Kulka vypadla z rány.“ Nobody si prohlížel náboj.

	„Devítimilimetrová špičatá kulka z nejmodernější opakovačky.“

	Nobody pohlédl vzhůru na strmou skalní stěnu.

	„Slyšeli jste nějaké výstřely?“

	„Ani jediný.“

	„To je zvláštní! Vždyť jsme tady byli v době, kdy bojovali nejzuřivěji. Vrch přece není tak vysoký, aby nebylo výstřely slyšet. Objevili jste cestu nahoru?“

	„Nenašel jsem vůbec žádnou cestu. Celý vrch je kolem dokola úplně hladký.“

	„Myslím, že vím, odkud jsou ti útočníci, kteří nahoře stříleli z moderních pušek,“ zabručel Nobody. „Dostali se tam asi od podzemní řeky.“

	„Potkal jste nějaké domorodce, master? Víte už alespoň, kde jsme?“ ptal se kapitán.

	„Pojďte, cestou vám povím, co jsem právě zažil.“

	Nobody vzal do náruče dítě a ještě jednou si je důkladně prohlédl. Tělíčko asi ročního hocha bylo sametově černé; vlásky mělo děcko rovné.

	Když Nobody vylíčil své dobrodružství s černou krasavicí, dodal:

	„Od ní vím, že se tato veliká oáza jmenuje Godžam. Krásná žena je zřejmě manželka nebo dcera vládnoucího šejka. Nazývají ji fadinah, což je bezpochyby nějaký titul. Je mi divné, že neměli ani tušení o boji na vrchu, ačkoliv vědí, že v zemi jsou nepřátelé, které nazývají udlindži.“

	Kapitán Větroplach přemýšlel o té záhadě a podotkl:

	„Nejvíc mě udivuje, že v téhle oáze, světu zcela neznámé, znají tak dobře jméno Nobodyho…“

	Pěšinu po obou stranách lemovala vysoká tráva. Když ušli kus cesty, spatřili průvod mužů s nosítky. Domorodci šli patrně pro těla svých druhů, shozených ze skály. Černoši nebyli ozbrojeni a na jejich tvářích se nejevila bojovnost ani touha po pomstě. Byli zřejmě docela zdrceni. Ani se nesnažili napadnout nepřítele, který nahoře tak řádil.

	Nejprve se zdálo, že minou bílé cizince, aniž si jich povšimnou. Ve vesnici se už asi rozkřiklo, že tři muži jsou chráněnci fadinah.

	V čele průvodu kráčel starý, nádherně oděný muž. Sotva spatřil dítě v Nobodyho náručí, vrhl se k němu, pátravě pohlédl do hochovy tváře a zajásal:

	„Fadin je zachráněn! Buď pochválen Alláh a jeho prorok Esauras, fadin je zachráněn!“

	Takřka Nobodymu vyrval dítě z náručí. Ten udiveně naslouchal. Alláh a jeho prorok Esau?

	Esau znamená v arabštině Ježíš. Ježíše Krista nazývají Arabové Esauem. I moslimové uctívají Ježíše Krista jako proroka a Jeruzalém je pro ně posvátným místem. Ale Ježíš je mezi mohamedánskými proroky teprve na druhém nebo třetím místě. První ze všech je Mohamed. Nikdy by však pravověrný mohamedán neřekl: „Buď pochválen Alláh a jeho prorok Esau.“ Proto byl Nobody tak překvapený.

	Náhle se mu v hlavě rozbřesklo. Znal jeden africký národ, který sice svého boha nazývá Alláhem, ale Ježíše uznává za jeho prvního proroka.

	„Jak se nazývá tato země?“ optal se Nobody starce.

	„Godžam.“

	„Je to samostatná země, nebo jen provincie?“

	„Je to díl samostatné země, která se nazývá Muran,“ vysvětloval stařec, ale tvářil se velmi udiveně, když viděl, že cizinci ani nevědí, v jaké jsou zemi.

	„Muran, Muran… takovou zemi neznám,“ mumlal Nobody a ptal se dál:

	„Jak se jmenuje vládce tohoto území?“

	„Fadinah Theodora.“

	Kapitán Větroplach zbystřil sluch. Tohle jméno už slyšel, ale v jiném spojení.

	„A kdo je vládcem celé země?“

	„Negus negesti – král králů, a toto je jeho syn, rasfadin. Fadinah Theodora je negusovou nejmladší sestrou.“

	Nobody úžasem zkoprněl.

	„Kapitáne! Nepluli jsme na západ, nýbrž na jih! A nejsme v oáze na Sahaře, nýbrž v Habeši!“

	

	* * *

	

	Nobody a jeho dva přátelé seděli na polštářích v místnosti pokryté koberci a poduškami. Před nimi stál nizoučký stolek. Černoši ho přinesli i s pokrmy. Hlavním jídlem bylo skopové a hovězí maso s rýží. Na stole ležela prostřena placka z durrové mouky. Byl to ubrus i pokrm zároveň.

	Placka byla velmi chutná, chutnala jako chléb. Skopové maso bylo buď vařené nebo pečené, hovězí však bylo syrové. Habešané pojídají hovězí maso jenom syrové. Rozkrájejí ho na řízky, proklepou nebo nadrobno rozsekají a silně opepří.

	U stolu s nimi seděl ještě jeden starý důstojný černoch, který se představil ras Harrot ben Imam. Ras znamená habešsky kníže, rasol je menší kníže, tedy něco jako hrabě. Nabídl se jim za průvodce a tlumočníka; mohli s ním mluvit arabsky, anglicky i francouzsky.

	Hovořili o Habeši. Kromě pobřeží je Habeš hornatá země. Tvar horstva je zcela ojedinělý, nikde jinde se podobný nevyskytuje.

	Mírně nebo příkře stoupající vrchy v Habeši vůbec neexistují. Jsou tam jen náhorní planiny, takzvané stolové hory, jejichž stěny jsou úplně hladké.

	V Habeši je množství různých odrůd černošské rasy. Vládnoucí kasta se nazývá Itjopjavan3 a její příslušníci tvrdí, že jsou přímým potomky krále Šalomouna a královny ze Sáby. Tito dva bibličtí milenci prý zplodili dvanáct synů, kteří se zmocnili země zvané Muran, nynější Habeše. V té nalezli kmen, zvaný Galia. Jsou to praví černoši s kadeřavými vlasy, kteří dodnes představují hlavní část habešského národa.

	Když arabští dobyvatelé vnikli do země, oženili se s ženami kmene Galia a obsadili náhorní planiny, až do té doby nedostupné, odtud ovládali celou zemi.

	Potomci světlehnědých Arabů a černošských žen byli tmavší než jejich otcové. Postupným míšením se z nich stali opět černoši, pouze jejich vlasy zůstaly rovné. Na rozdíl od ostatních národů barevné pleti je Habešan tím ušlechtilejší, čím je černější.

	Členové kmene Itjopjavan dosud vládnou zemi a sídlí na náhorních rovinách stolových hor. Dolů nepřicházejí, neboť mají všechno, co potřebují k životu. Chovají ovce a hovězí dobytek a na některých skalách, jejichž náhorní rovina se rozkládá na prostoru i několika mil, mají koně a velbloudy. Jsou tam i pole, která osívají pšenicí a žitem. Ale hlavně pěstují kukuřici, proso a durru. Na polích se daří konopí a lnu, z nichž tkají látky. Dovedou také velmi dobře zpracovávat ovčí vlnu a velbloudí srst. Jen jedno jim chybí: sůl.

	Stolové hory se nazývají arby a na každé z nich vládne ras, neboli kníže. Hora je tedy vlastně zcela samostatné knížectví – odtud název rassamharra.

	Dokud se nebojovalo i letadly, byly tyto hory nedobytné. Žádné dělo nedosáhlo z jedné arby na druhou. Kromě toho je na arbách dost cisteren, do nichž obyvatelé zachycují dešťovou vodu.

	V kraji je na dva tisíce takových náhorních planin, dále mnoho přirozených pevností s vysokými terasami a asi pět set klášterů na zcela nedostupných místech, kam se lze dostat jen po provazových žebřících spouštěných shora.

	Stařec vyprávěl cizincům, že tajemní udlindžim4 zaútočili před osmi dny poblíž Gondaru, kde sídlí negus. Je to město čítající 40 000 obyvatel, umístěné asi uprostřed říše.

	Blízko tohoto města se vypíná rassamharra, na které bývají vychováváni vládci Habeše. Proto se také nazývá Negussamharra – Královská hora.

	Krátce po odjezdu prvního ministra, rasa Saglu Kasaje, který měl přivézt Nobodyho, aby vypátral zmizelou albínu, byla Královská hora napadena. Stalo se to stejným způsobem, jako na vrchu u Godžamu: Jednoho rána byli z Královské hory shozeni muži, ženy i děti, celkem čtyřicet sedm lidí. Všichni obyvatelé Negussamharry.

	„Na Královské hoře nyní sídlí cizinci, vyprávěl rasol, „nazýváme je udlindžim, což ale neznamená nic jiného než cizinci. Nevíme, odkud přišli, ani jakým způsobem se dostali na nedostupnou horu. A nyní obsadili také horu princezninu. Běda nám!“

	„Nemáte skutečně ani tušení, kdo jsou vaši nepřátelé?“

	„Pocházejí z neznámého černošského kmene. Víme jen, že jsou to černoši.“

	„Jak to víte? Viděli jste je?“

	„Viděli jsme jediného, kterého jeden z našich šlechticů strhl s sebou, když padal z Královské hory. Mrtvý nepřítel byl černoch cizí rasy, která v naší zemi nikdy nežila.“

	„Jak byl oblečen?“ zeptal se Nobody.

	„Měl dlouhé bavlněné kalhoty, jaké se v Habeši nenosí, jinak neměl nic.“

	Rasol Harrot nebyl u Královské hory, když byla napadena nepřáteli. Všechny zprávy mu donesl posel z Gondaru.

	„Měl ten cizí černoch zbraně?“

	„Ne.“

	„Našly se nějaké zbraně, které při boji spadly z hory?“

	„Žádné.“

	„Bylo slyšet výstřely?“

	„Ani jediný.“

	„Viděl někdo nepřátele, kteří byli nahoře?“

	„Ano, v Gondaru mají dalekohledy, ale hora je tak nesmírně vysoká, že viděli jen temné body pohybující se na okraji náhorní roviny.“

	„A nepřátelé dosud s negusem nevyjednávali?“

	„Posel se o ničem takovém nezmínil. Kdyby se do té doby někdo pokusil vyjednávat, byli by nám z Gondaru poslali zprávu. Je také možné, že je nový posel už na cestě, ale z Gondaru do Godžamu je to velmi daleko.“

	„Co tomu říká obyvatelstvo?“

	„V Gondaru panuje strašlivé rozčilení. Nikdo neví, jak se cizí černoši dostali na Královskou horu. Knězi tvrdí, že je to trest boží, a lid považuje tajemné cizince za démony. V hlavním městě se nikdo neodvažuje vyjít z domu.“

	„Ale tady jsem žádný neklid nezpozoroval.“

	„Až do dnešního dne zdejší lid o ničem nevěděl.“

	„Jak je to možné? Vždyť posel přinesl o boji zprávu.“

	„Ano, ale tajnou. Negus nechtěl, aby obyvatelstvo země bylo znepokojeno. Jen lidé z okolí Královské hory a obyvatelé sídelního města věděli o vpádu nepřátel do země. Nesměli však pod trestem smrti vycházet přes hranice svých území a rozšiřovat poplašné zprávy. Jen vládci provincií se dozvěděli od poslů, co se stalo, a byli vyzváni, aby zachovali mlčení. Proto my, zasvěcení, jsme se tvářili zcela klidně a věnovali se jako obvykle každodennímu zaměstnání.“

	„Rozumím vám. Proto se také fadinah šla koupat se svými společnicemi jako každé jiné ráno.“

	„Ano.“

	„A pojednou se tady objevil tajemný nepřítel.“

	„Je to hrozné!“ zasténal stařec.

	„Nu, já ho brzy z říše vypudím!“

	„Ty bys nás chtěl osvobodit od nepřátel?“ zvolal nedůvěřivě, a přece radostně starý rasol.

	„Doufám, že se mi to podaří, ale nejprve mi řekli, jestli obyvatelé všech vrchů dostali zprávu o nebezpečí, aby se měli na pozoru?“

	„Mnohým byla zpráva poslána, ale jistě ne všem. Jednotlivé samharry jsou totiž od sebe příliš vzdálené.“

	„A obyvatelé zdejší stolové hory, které dnes překvapil nepřítel, o nebezpečí věděli?“

	„Ras byl upozorněn a rasfadin byl svěřen do jeho péče.“

	„To je korunní princ, negusův syn, že ano?“

	„Ano, je to následník. Negus má jinak samé dcery.“

	„Jak to, že následník trůnu nebyl vychováván na Královské hoře? Podle tvého předešlého vyprávění je to zde přece zvykem.“

	„Zvykem to ovšem je. Ale před půl rokem vypukla na Negussamhaře nakažlivá dětská choroba, která tam řádí dosud. Proto byl rasfadin dopraven na samharru negusovy sestry.“

	„Zdá se, jako by ti cizinci měli spadeno zvláště na malého následníka trůnu.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil starý muž. „Na Královské hoře se udlindžim dozvěděli, že rasfadin byl dopraven sem, a proto se zmocnili zdejší samharry. Možná, že rasfadin ušel jejich pozornosti, když shazovali všechny dolů, ale je také možné, že následníkova věrná chůva s ním raději skočila z vrchu, než aby jej vydala do rukou nepřátel. Ale bůh byl milostiv a nedal chlapci zahynout. – Rád bych ale věděl, jak se nepřátelé dostali nahoru.“

	„Na to jsem se tě právě chtěl zeptat.“

	„Je to pro nás úplná hádanka. Snad mají udlindžim křídla, která si připnou, a v noci, neviděni, vzlétnou.“

	„Jak se dostanou obyvatelé hor nahoru a dolů?“

	„Po žebřících.“

	„Žebříky visí stále dolů?“

	„Ne. Bývají spuštěny jen pro negusovy posly, jinak se nikdo z nížiny nahoru nedostane.“

	„Odkud mají obyvatelé náhorních rovin pitnou vodu?“

	„Zachycují dešťovou vodu do cisteren.“

	„Na samharrách nejsou studně?“

	„Ne,“ zněla odpověď.

	„Ani na Královské hoře není studna?“

	„Ne, ne,“ zvolal živě rasol. „Kdyby byla, dalo by se snadno vysvětlit, kudy se udlindžim dostali nahoru. Kdyby byla pod studnou podzemní cesta, mohli by tudy vniknout na planinu. Samozřejmě, kdybychom měli na samharrách studny, řádně bychom je střežili.“

	Přesto byl Nobody přesvědčen, že tajemní cizinci vystoupili na stolové hory ze studní. Věděl, že na náhorních rovinách mohou být studně, o nichž obyvatelé vrchů nemají ani zdání.

	Na každém vrchu stojí budova na způsob kostela, jejíž půda je posvěcená a lidská noha nesmí na ni vstoupit. Někde to ani není budova, jen posvátné místo. Sem nesmí vstoupit ani obyčejný kněz, pouze nejvyšší kněžský hodnostář – abúna, a ten je v celé Habeši jen jeden. Žije v sídelním městě a na samharry se nikdy nedostane. Nobody si byl jist, že právě v těchto posvěcených místech se nacházejí studny.

	„Na cestě k vám jsem prošel místem plným kůlů, na kterých byly naražené lidské lebky. Je to snad hřbitov?“

	„Do jisté míry. Je to území, kam dopravujeme hlavy a kosti namviů.“

	„Namvi – co je to?“

	„To jsou prokletí čarodějníci, kteří za své přečiny zhynuli rukou kata.“

	Nobody toho o Habeši hodně přečetl. Nyní si vzpomněl, že různé africké kmeny a také křesťanští Habešané věří v čarodějnictví a v různé bludy a pověry. Jejich knězi je v tom podporují.

	V Habeši je každá nemoc přisuzována čárům, které nastrojili čarodějník nebo čarodějnice. Lidé zavolají kněze a ten různým zaříkáváním zbavuje nemocného zlých kouzel. Kněz pak čarodějníka vypátrá a ten je odsouzen ke strašlivým mukám. Nakonec bývá čarodějník sťat a jeho tělo předhozeno psům…

	,,… a jeho kosti jsou dopraveny k Ďáblově studnici,“ končil rasol své dlouhé vyprávění.

	Starý muž, ovládající několik jazyků a i jinak velmi vzdělaný, sám ještě věřil v čarodějnictví.

	Nobody se nejprve zarazil, když slyšel jmenovat Ďáblovu studnici. Ale pak si uvědomil, že i v Evropě je hodně míst, kde mají Ďáblovy bažiny. Takže nebude ani v tomto případě žádná souvislost mezi studní v Libyjské poušti a studní v Habeši.

	„Není to vlastně studně,“ pokračoval rasol, „je to jen díra vedoucí až do středu země, kde sídlí ďábel. Tou šachtou přijde a vezme si duše čarodějů.“

	„A to ďábel leze nahoru po žebříku?“ zeptal se ironicky Nobody.

	„Ďábel nepotřebuje lézt, vždyť je skoro všemohoucí, avšak jen na této zemi.“

	„Kdo nosí kosti čarodějů ke studni?“

	„Otroci určení k této službě. Odhodí kosti a lebky a rychle pospíchají z nebezpečného místa.“

	„Jak to? Vždyť tam vládne naprostý pořádek a lebky jsou naražené na kůlech.“

	„To dělá matšanta, strážce oněch míst.“

	„Je to dobrovolný úřad?“

	„Jak se to vezme. Strážce je obyčejný člověk, který byl odsouzen k smrti. Zemře-li matšanta, nebo přijde-li nějakým způsobem o život, což se stává často, musí se opatřit nový. Místo bývá nabídnuto odsouzenci k smrti. Přijme-li ho, jeho život je zachráněn, zato ho čeká ještě hroznější osud. Musí bydlet přímo u hřbitova zločinců. Když v noci čarodějníci posbírají své kosti a pustí se do tance, musí tančit s nimi. A nakonec ho odnese ďábel.“

	Povídavý stařec ještě vyprávěl, že v každé provincii je taková ďáblova šachta, k níž se odnášejí kosti čarodějníků. Kolem každé šachty stojí zeď, která však není dílem lidských rukou. Také o to, aby šachty nebyly zasypány, se stará sám ďábel.

	Ze starcova vyprávění Nobody usoudil, že národ obývající Habeš v dřívějších dobách byl asi na vyšším stupni kultury než dnešní. Podzemní proudy byly bezpochyby známé a využívaly se k různým účelům. Dávní obyvatelé Habese opatřili šachty měděnými žebříky, aby se dostali k podzemní řece. Nynější obyvatelé o podzemních proudech ani nevěděli.

	Náhle se ozvaly lidské hlasy. Všichni vyskočili, ale než doběhli k oknu, vrazil do dveří, které vlastně nahrazoval zavěšený koberec, černý sluha.

	Nobody jeho zprávě, ohlášené v arabštině, rozuměl: Ze stolové hory byl prý spuštěn provazový žebřík, po kterém dolů sešplhal jeden běloch a dva černoši. Teď prý jsou na cestě k paláci.

	Černoch se zprávou nebyl sluha, jak zjistil Nobody později, ale důstojník. Ve městě byla totiž posádka.

	„Mám zajmout tři udlindžim, kteří se opovážili vniknout do paláce?“ zvolal ten důstojník a jeho oči jiskřily hněvem. Ptal se někoho, kdo stál za Nobodym. Když se Nobody ohlédl, spatřil, že přišla princezna, zahalená do hedvábného oděvu a ověšená šperky.

	Byla velmi rozčilená, ale nedívala se na černocha. Upírala své krásné oči na Nobodyho, a ten hned porozuměl jejímu přání.

	„Mám s cizinci promluvit místo tebe?“ zeptal se rychle.

	Souhlasně přikývla, a Nobody se obrátil k důstojníkovi.

	„Jsou udlindžim ozbrojeni?“

	„Ne, tedy alespoň žádné viditelné zbraně u sebe nemají.“

	„Pak je nemůžeme zajmout. Rasole Harrote, postarej se, aby byli přijati tak, jak se sluší na vyslance nepřítele, který chce vyjednávat.“

	Za několik minut byly přípravy skončeny. Nobody se zatím domluvil s princeznou a jejími rádci, jak postupovat.

	

	KONEC

	

	

	
Poznámky

		[←1]
	 Mých úst se nesmí nikdo dotknout - ani polibek mi dát  -  dokud se mi nezapřisáhne - že mě povede k oltáři.





	[←2]
	  R. 1934 francouzský spisovatel André Malraux cestoval dosud neznámými končinami blízké Arábie. Zjistil, že v zemi je mnoho podzemních řek, napr. Shari, Adana a Charid. Řeka Charid je nesmírně široká, podobá se veletoku a mizí po několika kilometrech, aby se zase po delší podzemní cestě objevila na povrchu. Pod pískem pouště je pohřbena celá civilizace a nikdo neví, zda se každé desetiletí v tomto tajemném kraji, zejména pod zemí, neuskutečňují katastrofální změny, které mění jeho tvářnost. (Zpráva z denního tisku.)




	[←3]
	 Od toho název Ethiopia, Etiopie.




	[←4]
	 Udlindži - cizinec, udlindžim - cizinci.





cover.jpeg





